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CHAPTER ONE

INTRODUCTION AND NEED FOR THE STUDY

The great poet (Mahakavi) Kalidasa is an eminent figure in the field of
Sanskrit and world literature. He is indeed the crown jewel among poets of
India. The ancient preceptors and literati honoured him with the highest
praise, with epithets such as "Nikhilakavicakra cuidamani - Crown jewel

n 1"

among poets ',

Kavikulaguru - Mentor of poets”, "Kavitakamini-vilasa -
Abode of the Muse of poetry" and "Kanisthikadhisthita - Poetry residing in
his little finger". The first Sanskrit play to be translated into any European
language was Kalidasa's masterpiece, Abhijianasakuntalam. This was an
English translation by Sir William Jones which was brought out in the year
1769. George Forster translated this English version into German. The
German poet, Goethe, on reading at the end of the 18th century, Sir William
Jones's English translation of "Abhijianasakuntalam” eulogised it to such an
extent that study and research on Kalidasa began to capture the imagination

of all scholars. A translated version of Goethe's eulogy reads as follows :-

Wouldst thou have the blossoms of youth
and the fruits of maturity.
Wouldst thou have charms and delights,
Wouldst thou have satisfaction and support,
Wouldst thou grasp the heaven and the earth
with a single name,
I name thee, O Sakuntala!
and thus everything is said,
(Gopal : 1984 : 1-2)

Since Goethe's exclamation 200 years ago, so much has been continuously

written about Kalidasa, and his works have been translated into so many



languages that an entire library could be dedicated to Kalidasa. Many
speculations and divergent views regarding his period, place of birth and
biographical details have emerged so that his continuing popularity is further

assured.

One is surprised at the vast extent and detailed critical analysis of his works,
the profound research into his beliefs, ideals and historical facts and the
penetrating discussions on his attitude towards love and beauty. Scholars
have not only scanned every syllable of Kalidasa's drama and poetry but
subjected it to the closest critical scrutiny. Hence, it is but natural for the
question to arise, "Why the need for further research on Kalidasa ?" The
answer is that the majority of research on Kalidasa deals with the external
aspects of his literature resulting in the neglect of the intrinsic and subtle

elements to be found therein.

The well known critical works on Kalidasa may be categorised as follows :-

1. HISTORICAL INVESTIGATIONS

Kalidasa - V.V.Mirashi

India in Kalidasa - B.S. Upadhyaya
Visvakavi Kalidas : Ek Adhyayan - Suryanarayan Vyas
Mahakavi Kalidas - Chandrabali Pandey
Kalidasa - K.S.Ramaswamy Shastri
The Date of Kalidasa - K.C. Chattopadhyaya
The Birthplace of Kalidasa - L.D. Kalla

2. SPIRITUAL AND CULTURAL INVESTIGATIONS
Kalidasa : The Human Meaning of his

works - Walter Ruben



Kavi Kalidaske granthon par adharit

tatkalin bharatiya sanskriti - Gayatri Varma
Kalidasa - Sri Aurobindo
Kalidasa, the National Poet of India - Sitaram Sahagal
Kalidas se saksatkar - Vidya Niwas Misra

3. LITERARY INVESTIGATIONS

Kalidas : Unkt Kavita - Dvijendralal Roy
Kalidas ki Lalitya Yojana - H.P. Dvivedi
Upama Kalidasasya - S.B. Dasgupta
Mahakavi Kalidasa - R.S. Tiwari
Meghadait : Ek Purani Kahant - H.P. Dvivedi

In addition to the above McDonnell's A History of Sanskrit Literature;
Weber's A History of Indian Literature; Winternitz's A History of Indian
Literature; A.B. Keith's A History of Indian Literature and Sanskrit Drama;
M. Krishnamachariar's A History of Classical Sanskrit Literature; K.P.
Kulkarni's Sanskrit Drama and Dramatists; Baldev Upadhyaya's Sanskrit
Sahitya aur Itihas ; and J. Gonda's Indian Literature - Vol. on Classical
Sanskrit; A.D. Singh's Kalidasa - A Critical Study and Ram Gopal's -
Kalidasa are some of the leading works dealing with Kalidasa's literature.
Translations and editions of Kalidasa's literature have doubtless raised
important questions and problems regarding Kalidasa in the prefaces of their
editions and even ventured to offer answers to these; however, these have
generally been of a superficial nature. They have delved into questions of
Kalidasa's special gift with the Upama (simile), his remarkable use of the
Vaidarbhi style, his mastery over expression, his plot and changes brought

about therein, characterisation and his cultural outlook.



Critics have been most allured by the Sikti (aphorism) "Upama Kalidas
asya". Some scholars have produced undeniably excellent critiques on
Kalidasa's heroines and their beauty and love. Many others have probed into
the human values inherent in Kalidasa's literature as well as the unveiling of
the theme of the curse in Kalidasa's works. However, it becomes evident
from the foregoing array of books that no writer or critic made a serious
effort to examine the element of Rasa which is an integral part of poet
Kalidasa's works and constitutes the very life and soul of his works.
Identifying this vital area needing research, this researcher has selected Rasa

in Kalidasa's literature as a subject of study.

PREVALENCE OF RASA IN KALIDASA AND HIS
CONTEMPORARY POETS.

Kalidasa's period (1st Century BCE) is known as the RASA VADI (dedicated
to Rasa) age of the history of Sanskrit literature. The majority of his
contemporaries subscribed to the school of Rasa (poetic sentiment).
Rasanispatti (the accomplishment of Rasa) is to be clearly seen in earlier
works such as the Ramayana and the Mahabharata. Although works of
predecessors Panini and Patafijali exist but in name, nevertheless, verses of
Panini which are to be seen in collections of aphorisms such as
"Saduktikarnamrt - the collection of aphorisms like ambrosia to the ears”
clearly demonstrate their allegiance to Rasa. A detailed discussion of Rasa
will follow in Chapter Two, hence only brief definitions are provided in these

pages.

Amongst Kalidasa's close contemporaries, poets Kumaradasa and Asvaghosa,
are most prominent. Students of Sanskrit literature are aware of and work on

the premise that a particular focus is placed on the experiences of Rasa



(rasanubhati) in Kumaradasa's Janakiharanam and Mahakavi A§vaghosa's
Buddhacaritam and Saundaranandam. In Kalidasa's period, and the period
preceding him, poetical works were distinguished by the predominance of
Rasa and the emotions in them. Linguistic and artistic considerations
assumed a second place in these works. Their language is simple and easily
intelligible. There is an absence of portraiture. They are not burdened with
the excesses of pedantry and ornate, figurative language. Mahakavi
Asvaghosa's Saundaranandam, an epic poem, has the following verses

depicting vipralambha - poem of separation of lovers :-

tato hrte bhartari gauravena pritau hrtayamaratau krtayam,

tatraiva harmyopari vartamana na sundara saiva tada babhase.(V1 : 1)
sa duhkhita bharturadarsanena kamena kopena ca dahyamana

krtva kare vaktramupopavista cintanadim Sokajalam tatara.(V1 : 10)

As described in the cited verses, when Lord Buddha initiated his
kinsman Nanda into the Buddhist faith, Nanda's wife Sundari
lamented the separation from her husband. Being unable to see her
husband she was burning with passion and anger. Placing her hands
on her face in a state of sorrow, she begins to swim in an ocean of
misery. (Own translation)

Prior to this episode ASvaghosa painted a captivating picture of their union

(saflyoga) thus :-

bhavanuraktau girinirjharasthau
tau kinnarikimpurusavivobhau,
cikridatu$cabhivirejatusca
ripasriyanyonyamivaksipantau. (IV : 10)

Nanda and Sundari were besotted with each other like a Kinnara and
KinnarT (celestial beings). Enamoured of each other's physical

beauty, they spent their entire time in love sport (cikridatu).
(Own translation)



These excerpts from Saundarananda clearly demonstrate the tradition of
both vipralambha (separation) and saflyoga (union) aspects of love portrayed

to accomplish Rasas.

In any discussion of the Rasavadins among Kalidasa's close contemporaries,
it is necessary to pause to examine Kumaradasa's poetry. The following
verse of Kumaradasa is memorable for its depiction of the sad night of
autumn, pining for the summer, and the worn out day of the hot summer :-
praleyakalapriyaviprayoga
glanevaratrih ksayamasasada,
jagama mandam divasovasanta-

kriiratapasranta iva kramena .
(Janakiharana : 111 : 13)

Thus the preceding and contemporary poets of Kalidasa have been regarded
as Rasavadins i.e. they subscribed to the school of Rasa in poetry. Although
Acarya (preceptor) Vi§vanatha articulated his dictum "VAKYAM
RASATMAKAM KAVYAM" (Rasa is the soul of poetry) in his
Sahityadarpana much later, Rasa was accepted as the fundamental element
of poetry long before him. And although Bharatamuni spoke of various
aspects of Rasanispatti (accomplishment of Rasa) in his Natyasastra before
Kalidasa, the Vedic Rsis (holy seers) had even before Bharatamuni
recognised Rasa as the supreme element (of poetry) in the Mantra Samhitas
and particularly in the Upanisads. The seer of the TaittirTya Upanisad
describes the Supreme Itself as Rasa. He asserts that the Supreme is the
essence of Rasa, therefore, wherever humans find Rasa, they become

immersed in it, experiencing bliss. (1973 : 2)

raso vai sah, rasam hyevayam labdhvanandr bhavati

(Taittirfyopanisad : 11.7.1)



Kalidasa was thoroughly acquainted with the Vedic or Srauta tradition. It is
clear from the numerous allusions to be found in his works that he had made
a penetrating study of Vedic literature. It therefore seems reasonable to
believe that he had refined his concept of the lofty position of the element of
Rasa on the basis of Vedic literature. This view of Rasa was considerably
strengthened by the writer of the Natyasastra, Bharatamuni, who had also
accepted the Vedas as the upajivya (source/object) of Drama. Of the four
most important elements of Drama, he looked to the Rgveda for Dialogue
(samvad), for Song he scanned the Samaveda; for Action (abhinaya) he

examined the Yajurveda while he made the Atharvaveda the basis for Rasa :

evam sankalpya bhagavan sarvavedananusmaran,
natyavedam tatasScakre caturvedangasambhavam.
Jjagraha pathyamrgvedat samamyo gitameva ca,
yajurvedadabhinayan rasanatharvapadapi.

(Natyasastra : 1.16-17)

This statement of Bharatamuni is appropriate for the reason, that, in the
Atharvaveda where Kama (9-2,19-52), Kamasyaisuh (3.25),
Kamintyano'bhimukhikaranam (2.30) Sapatni nasanam (6.35) Kevalah
patih (6.38) and similar siiktas indicate the prominence of Srrigara Rasa;
the following stiktas indicate Vira Rasa :- Satrunasanam (2.12; 18.34; 3.6;
4.3); Senanirtksanam (4.31); Satru-sena-sammohanam (3.1); Sena-
safiyojanam (4.32); Sangramajayah (6.99). Flowing from this Vedic
tradition, Srrigara and Vira Rasa are found as the predominant (angirasa)

sentiments in Sanskrit Drama.

Mahakavi Kalidasa's orientation in Rasa evolved from the Vedic tradition

and through the following Sloka of the Valmiki Ramayana :-

rasaih $§mgarakarunahasyavirabhayanakaih,
raudradibhidca saflyuktam kavyametadgayatam

7



The two (boys) recited the poem that was characterized by the (nine)
sentiments of love, pathos, mirth, heroism, terror and wrath etc.(including
disgust, wonder and serenity.)

(Ramayana : 1.4.9)

In addition to the Vedic and Upanisadic traditions, the Ramayana and
Bharata's Natyasastra, Kalidasa's views on Rasa also received inspiration
from Maharsi Vatsyayana's Kamasitra, which depicts Rasa as synonymous
with passion (rati), love(priti) and pleasure (ananda):

raso ratih pritirbhavo rago vegah samaptiriti ratiparyayah.
(Kamasitra : 11.1.65)

Kalidasa's description of Siva and Parvatl's union (safiyogavarnana) in
"Kumarasambhavam" points to his knowledge of the Kamasitra of
Vatsyayana. This confirms that Kalidasa did indeed draw upon the
Kamasitra in the formulation of his views on Rasa. Kalidasa did not have
the benefit of the various commentaries of the following Rasa sitra -
"vibhavanubhava vyabhicarisanyogadrasanispattih” of Bharata's NatyaSastra
which we now find compiled in "Abhinavabharati" (See Chapter Two).
However, those portions of the Natyasastra were certainly available, in
which Rasa is accorded a place of honour. Kalidasa had the entire Sixth

Chapter of the Natyasastra before him, wherein Rasa is given the first place

among the elements of drama :-

rasabhava hyabhinaya dharmi vrittipravrittayah ,
siddhih svarastathatodyam ganam rangasca sangrahah.
(Natyasastra : 1.6.10)

Sentiment, emotion, acting, devotion, vocation, inclination,

accomplishments, voice, instrument, song and colour-these are the

eleven themes of the Natyasastra -
(Abhinavabharati : VI-10)



In the same chapter all the Rasas are mentioned by name. These will be

explained in Chapter Two.

$mgarahasyakaruna raudravirabhayanakah,
bibhatsadbhutasafjau cetyastau natyerasah smrtah.

Love, laughter, pathos, wrath, valour, terror, disgust and wonder are

the eight rasas (sentiments) mentioned by name that are accepted in
drama.

(Natyasastra : 1.6.15 : own translation)

Thereafter the sthayibhavas (permanent/dominant emotions) of the various

Rasas and the thirty three vyabhicaribhavas (transient/fleeting emotions)

have been described.

In Bharatamuni's view nothing in drama is attained (pravrtta) without Rasa :-

nahi rasadrte kascidarthah pravartate.
(Natyasastra : 1.6.32)

He also outlined the process of the accomplishment of Rasa (rasanispatti):-

yatha hi nana vyafjanausadhidravyasaflyogad rasanispattih
tatha nanabhavopagamad rasanispattih.

yatha hi gunadibhirdrarvyanjanairausadhibhisca sadavadayo
rasa nirvartyante tatha nanabhavopagata api sthayino bhava

rasatvamapnuvanti.

(Natyasastra ;: 1.6 : P.285)

The purport of the foregoing is that just as spices and herbs (plants) together
enhance the taste of food, likewise Bhavas (emotions) and Rasas embellish

each other. More on this will follow later.



Bharata highlighted the asvada/elish of Rasa in his discussion of
Rasanispatti.

This relish or taste can be understood thus : When food, garnished with herbs
and spices, is eaten, people experience pleasure and delight. In the same
way the sahrdaya (with a receptive heart) audience relish the sthayibhavas

expressed through the enactment of drama :-

yatha hi nana vyafjanasanskrtamannam bhufjana
rasanasvadayanti sumanasah purusa harsadifiscadhigacchanti
tatha nanabhavabhinayavyaiijitan vagangasattvopetan
sthayibhavanasvadayantisumanasah preksakah
harsadifiscadhigacchanti

(Natyasastra : 1.6 )

The Rasas and Bhavas have a deep mutual relationship. A Bhava cannot
be devoid of Rasa nor can Rasa be divorced from Bhava. Their bond is

akin to that of the seed and fruit, which is seen as in the development of

the tree :-

na bhavahino'sti raso na bhavo rasavarjitah ,
parasparakrta sidhistayorabhinaye bhaveta.(1.6.36)
yatha bijad bhaved vrkso vrksatpuspam phalam yatha,
tatha milam rasah sarve tebhyo bhava vyavasthitah.

(Natyasastra : 1.6.38)

In Chapters Six and Seven respectively of the Natyasastra all the Rasas
and Bhavas are discussed. This description will be analysed in Chapter
Two. At this juncture an attempt is being made to outline the tradition
which was available to Kalidasa in the form of Rasa, and on the basis of

which Kalidasa found his orientation regarding Rasa.
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KALIDASA'S CONCEPT OF RASA

Drama to Kalidasa is a caksusa yajjia - a visible offering to the Divine.

It is spiritual or metaphysical activity wherein exist a number of Rasas.

devanamidamamananti munayah $antam kratum caksusam
rudrenedamumakrtavyatikare svange vibhaktam dvidha.
traigunyodbhavamatra lokacaritam nanarasam drSyate
natyam bhinnarucerjanasya bahudhapyekam samaradhanam.

The sages describe this as a soothing visual feast of the gods;
Rudra has retained it divided in two parts in his own person
blended with that of Uma3; herein can be seen the conduct of
people arising out of three primal qualities reflected in diverse
sentiments; dramatic art is the common recreation of people of
different tastes. (translation - Shekhar 1977 : 49 )

(Malavikagnimitram : 1-4)

In Malavikagnimitram Kalidasa talking of dance, makes mention of

"tension” (tanmayatvam) - of the rasas.

angairantanimhitavacanaih sicitah samyagarthah
padanyaso layamanugatastanmayatvam rasesu,
Sakhayonirmrdurabhinayastadvikalpanuvrttau
bhavo bhavam nudati visayad ragabandhah sa eva

The meaning was well suggested by her limbs that were eloquently
expressive; the movement of the feet was in perfect time, and she
was perfectly absorbed in the (various) sentiments; the acting was
delicate - of which the instrument of expression was the branch-like
hand; and while in the successive exhibition of its various shades one
fleeting emotion seemed to drive away another from the field, yet the
main sentiment (of love) remained the same throughout.

(Malavikagnimitram : 11 : 8.)

11



In the fourth act of this play Kalidasa has expressed his view on Rasa in the

context of the fruit of the actions of the drama.

Kuryat klantam manasijatarur mam rasajfiam phalasya. !

(Malavikagnimitram IV : 1)

In the introduction of "Vikramorvasiyam", he expresses his deep

appreciation of compositions (prabandha) that are replete with Rasa.
Marisa ! parisadesa piirvesam kavinam drstarasa prabandha.

All the foregoing extracts demonstrate that Kalidasa had a particular
inclination towards Rasa. His poetry and drama are examples of the ideals of
rasanispatti (accomplishment of Rasa) and bhavaparipaka (the coming to
fulness of the Bhavas - emotions). In view of this the evaluation of Kalidas
a's works in the light of the Rasa tradition is indispensable to a thorough

appreciation of Kalidasa's works.

Mahakavi Kialidasa and his fellow (rasavadin) poets developed Rasa in
poetry to such heights that it was impossible for succeeding poets to emulate
them. Hence, Sanskrit poets after Kalidasa chose another mode of ensuring
their identity. Bharavi, Magha, Sriharsa, Ratnakara, Bhatti, Kaviraja and
other post-Kalidasa era poets, emphasised the linguistic or artistic aspects of
poetry rather than the emotive or Rasa aspects : This resulted in the birth of
the picturesque poetry in Sanskrit. Poetry was now written not to give
emotive delight, but create an experience of wonderment (camatkara). Poets
began to compete with one another in attempting to exhibit their intellectual
genius and talent. Bandhas (arrangement of a stanza in a particular shape)

such as muraja, panava, kamala, naga damaruka, khadga, gomatrika and

12



poetic styles such as anuloma, ekaksara, ekasvara, bhasasama and a host of
others were developed. Critics had named the poetry of the pre-Kalidasa
and Kalidasa era as the "tender" (sukumara) style; but they conferred the
epithet of "ornate" (alankarasaili) style on the poetry of the post-Kalidasa
era. This stream of poetry flourished in Sanskrit for several centuries. These
"ornate" poets exhibited a tendency for ornateness beyond necessity. Bharavi
in his epic "Kiratarjuniya", wrote an entire canto (Canto 15) to demonstrate
his ability at writing picturesque/ornate poetry (citrakavya). He used
sarvotbhad, yamaka, Slesa, viloma and many other devices. One §loka 1s

made up of just one consonant "na".

na nonanunno numnnono nana nananana nanu.
nunno nunno nanunneno nanena nunnanunnanut.

A man who is wounded by a lowly being is not a man. Nor is that
man qualified to be regarded a man, who wounds a lowly human
being. If the master is not subjected to any loss (ksati) then the
wounded man is indeed intact (aksata). One who kills a gravely
wounded human being is in reality not a criminal.

(Kiratarjuniya : 15 : 14)

This kind of ornamentation by Bharavi has made his poetry very difficult to
comprehend; obstructing the experience of Rasa (rasanubhiiti). Bhatti's
poetry is even more contrived and replete with play of words. He has
infused so many grammatical formations into it that those ignorant of
grammar cannot fathom its meaning. Even Magha's poetry is excessively
pedantic. Poet Kaviraja's "Raghavapandaviya" is a unique example of the
use of Slesa (pun). In a single $§loka he has highlighted the main themes of
the Ramayana and the Mahabharata through the use of words with double

meanings :-

13



An example of this follows :-
nrpena kanyam janaketa ditsitama yonijam lambhayitum svayamvare,
dvijaprakarsenasa dharmanandanah sahanujastam bhuvamapyaniyata.

(Raghavapandaviya : 11 : 1)

Read in the context of the Ramayana, it will translate :-

Rama, who brought delight to Dharma, was brought with his brothers
by Rsi Visvamitra to the place of the bridal contest, so that he (Rama)
could obtain King Janaka's marriageable daughter ayonija Sita (not
born of woman).

In the context of the Mahabharata the translation reads :

The son of Dharma (Yudhisthira) instructed by the great sage
(Vedavyasa), went to the place of the bridal contest (Parcal) with his
brothers so that he could obtain the king and father, Drupada's
ayonija daughter, Draupadi (not born of woman,).

A great many poets imitated the ornate style of the Raghavapandaviya.
Haradattastri's "Raghavanaisadhiya" depicts Rama and Nala in the
corresponding roles. Chidambara's poem "Raghavapandavayadaviya" has
not two but three stories woven into one text: the Ramayana, Mahabharata
and Srimadbhagavatam. Likewise, Vidyamadhava's Parvati-Rukminiya
portrays the marriage of Siva and Parvati and Krsna and Rukmini in a single

text translated differently.

The work that engenders greatest curiosity is Venkatadhvari's
Yadavaraghaviya. This story is written in verses which when read normally
relate the story of Rama, and read backwards relate that of Krspa. This
genre of poetry writing in Sanskrit had but one objective: impressing the

reader by exhibition of erudition and writing skills. The skill of poetry was
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used to weave riddle-like verses, giving a variety of meanings which did not
necessarily lead to the experience of Rasa. Thus poetry writing became an
art of jugglery with the poets performing intricate antics with the various

figures of speech.

This type of omate poetry was taken up again in Hindi and the other
languages in the Riti-kala. KeSava became known as the demon of difficult

poetry (Kathin kavya ka Preta) on account of this.

While there may be intellectual effort in such creative writing, resulting in
some wonderment, it is inconceivable that ornate writing with demonstration
of skill as the main or only goal could be of much value. Not only would it
be excluded from the category of Kavya (poetry) for not being Rasatmakam
(with sentiment) but would be justifiably rejected by modemn writers as mere
display of conceit. Seen against the background of such intellectual
productions of poetry, the Rasavadins seem to be the real poets of the soul

and emotions, which are directly related to the human needs and

predicament.
CONTEMPORARY ANTI-RASA SCHOOL

Various dissenting voices have been heard against the concept of Rasa in
poetry. Foremost amongst these is the voice of the Marxist critics. They are
proponents/supporters of Social Realism. Their basic principle is Dialectical

Materialism - which claims that material is the only reality in the world.

According to the Marxist view the intellect, consciousness etc. also have their
existence in material, like the other sense organs. This material or matter is

not inert or inactive, but is in constant motion: the forces behind this motion
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or activity are the two opposing inner forces to be found in matter, the one
leading to constructive development, and the other, destruction. The
dialectical method, which arises from the tension between these two
opposing forces, must be studied in order to arrive at an accurate assessment
of life. The conscious mind, comprehending this fact, supports progressive
forces, and resolutely destroys the negative, destructive forces. In the
Marxist world view, the only truth/reality of the world is the material
condition of life, represented by society: Wealth and the system of the
production of wealth constitute the basis of society. Art and literature are
the products of society. Social conditions and its basic economic systems
control the origin and development of art and literature. Hence, in his 1844
'Paris Manuscripts’ Marx argues that the capitalist system of labour
"destroyed an earlier phase of human history in which artistic and spititual
life were inseparable from the process of material existence." Marx
continued that the capitalist system separated mental and manual work,

thereby workers had no joy of creativity in their labours. (Selden &

Widdowson 1993 : 74).

Art and literature derive their meaningfulness from their contribution to
society and to the class struggle which gives it life. The Marxist believes
that true literature is that which is written for the proletariat - the masses. Its
focus must be on struggle. Its aim must be the eradication of the power of
imperialism and the bourgeois, and the establishment of the dictatorship of
the proletariat. Marxist literature must instil human sensitivity, consciousness
of action/duty and a rational intellect in the people. It must have its basis not
in pleasure-producing values, but in those moral values which raise the
consciousness of the people. Modern Indian literature has adapted these
values in the Progressive School of literature. Writers such as the novelist

Premchand adopted this view as a reaction to the idealism in Indian
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literature which did not seem to deliver the freedom of India from British
rule.

However, this view of literature based on pure rationalism, did not receive
universal acceptance, because man is not just "body". He cannot live by
bread alone. Together with the nurturing of the body, man needs the

sustenance of the soul as well.

Such sustenance (in the literary sense) can be found in the Rasa Theory. In
the west, too, reaction against Marxist materialism was expressed through
Atmavad (Spiritualism) or Idealism. The symbolist critics also presented
strong opposition to it. Although the seeds of symbolism are to be found in
the philosophy of Plotinus and Plato, it developed as the Atmavadi
(Spiritual) philosophy during the literary revolution in France towards the
end of the 18th century. Its leading promoters in France were Baudelaire
and Mallarme, and Keats represented the movement in England. It is in fact
an aesthetic philosophy. Expounding on this Professor C.M. Bowra in his
The Heritage of Symbolism Ch.1 states that the essence of Symbolism is a
leaning (attraction) towards a world of ideal or spiritual beauty. This is
found through the medium of art. The practitioner finds a kind of bliss
through his austerities; the devotee through his love for God and the poet
attains the same bliss through his artistic endeavours. This is so because the
concentration and timeless self-delusion of the devotee is not different from
the aesthetic experience, in which all distinctions of time, space, self, non-
self, pleasure and pain dissolve. Such poetry can only be expressed through
symbolic language. It is in reality the Western version of the Indian Theory

of Rasa, because Rasa Siddhanta too, is based on spiritual bliss rather than

sensual bliss.
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Amongst modern Hindi poets, some who were part of the poetic revolution in
the New Poetry, established the intellectual or rational element rather than
Rasa as the raison d' etre of poetry, describing their era as the age of the
ultimate (atyantika). Intellectually they tried to relegate feelings or
emotions to the background. One finds in their approach a critical attitude
replacing emotion, and objectivity and satiricism the prevailing spirit. This
movement did not stand the test of time, and Hindi poetry is looking back at

Rasa Siddhanta for its sustenance.

There is an increasing emphasis on the re-establishment of the elements of
Rasa and emotions in the mainstreams of Western as well as Eastern poetry.
Poets are finding themselves oppressed by their excessive
intellectuality/rationality. Thus I.A.Richards found on analysing T.S. Eliot's
poetry that its ultimate basis was emotion/passion. Richards in his Principles
of Literary Criticism (1924 : 13) "attempted to articulate the special
character of literary language, differentiating the 'emotive’ language of
poetry from the 'referential' language of non-literary discourse.” These
views lend support to the return of Rasa in poetry. Pound and Eliot were in
the forefront of the New Poetry in the West. In the New Poetry movement
in Hindi literature Hirananda Sacchidananda Vatsyayana "Agneya",
supported the element of human experience and passion. Girijakumar

Mathur also supported the element of passion in poetry.

From the foregoing it would become apparent that once again the concept of
Rasa (or emotion in poetry) is gaining recognition in the west and east. It is
emerging that the accomplishment of Rasa (rasanispatti) is that universal
theory of poetry on the basis of which a thorough evaluation of the creative
literature of any country and any period becomes possible. The hub of the

Rasa theory 1is the basic tendency of human consciousness -
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feelings/emotions/passion, which can never be absent or lacking. The basis
of Rasa is the total human being and the inherent instincts of love and hate,
attraction and repulsion. Recognising this total human as the ultimate truth,
the Rasa Theory continues on its path of development. As long as 'man’ and
his basic instincts/tendencies exist, the existence of the Rasa Theory too, is
inevitable. The need for a re-evaluation of the literature of Mahakavi
Kalidasa on the basis of the Rasa Theory in new contexts thus becomes self-

evident.
METHODOLOGY

From the foregoing it becomes clear that an analysis of the works of
Mahakavi Kalidasa, who was the leading poet of the Rasa tradition, on the
basis of the Rasa theory, is in the present time not only relevant but also
necessary. The question arises as to what methodology ought to be employed
for a study of this nature ? The greatest problem confronting scholars of
Kalidasa is that the great poet did not record anything about his poetry. The
other difficulty is that others have written so much on Kilidasa that it is
virtually impossible to recognise the real Kalidasa in them. In these
circumstances the researcher has undertaken to look for the truth through the
works of Kalidasa. In order to limit the scope of this study to manageable
proportions, the principle of "Sthalipulakanyaya" has been applied - the
examination of a small portion of the works of Kalidasa would enable one to

judge the entire corpus of his writing.

Thus Kalidasa's supreme dramatic creation Abhijiianasakuntalam has been
chosen. But prior to applying the text of the Rasa Theory to
Abhijianasakuntalam, it would be necessary to cast a glance to the origin

and development of the Rasa Theory. Therefore the second chapter of this
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thesis will deal concisely with the various limits, processes and aspects of
Rasa. In the third chapter, an examination of Kalidasa's personality and
works has been carried out, so that a better understanding of his approach to

Rasa becomes possible.

The fourth chapter constitutes the crux of this thesis. A sympathetic yet
critical uncovering of the accomplishment of the various Rasas (rasanispatti)
in Abhijiianasakuntalam constitutes the body of this chapter. The final

chapter contains the conclusions of this project.

With the Rasa theory as a central point, a detailed study of
Abhijianasakuntalam 1is the objective of the research. Whereas internal
evidence of the literature will provide the essence of this study, relevant

literature on the subject will also be examined.
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CHAPTER TWO

THE RASA THEORY
INTRODUCTION

Mahikavi Kalidasa was an ardent follower of rasavada (school which
believes that Rasa, or sentiment, is the soul of poetry), which has given him
an exalted place in the world's literary heritage. Before looking at
Kalidasa's deployment of the Rasas which give his works their spectacular
appeal, it would be appropriate and needful to gain some insight into Rasa
Siddhanta (Theory of Rasa). This will also demonstrate why Kalidasa's
Abhijfianasakuntalam is probably the greatest work of dramatic literary art in
the world, adored and enacted throughout the centuries. This may also lend
substance to the view that aesthetic experience, called rasanubhiti by the
Indian savants, 1s transcendental, living beyond experience of material sense
objects, living beyond time and space. Valmiki who, in his Ramayana
evoked Karupa Rasa (pathos) as the basic sentiment of his work, does so

through his Soka-sloka (couplets of grief) combination and immortalises the

story of Rama as a result of Rasa.

Whilst philosophers and literary critics have been engaging in defining the
nature and function of poetry (and art in general) in the material world,
some have devoted greater attention to the actual impact or effect of a
literary or dramatic work on the individual. This entails an analysis of the
mental/ psychological processes set in motion on hearing a poem or
witnessing a play on the stage. This process of examining the aesthetic
experience through the principal feelings (sthayibhavas) of human nature

(such as love, anger, pity) is a commendable contribution of the Indian
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philosophers to the discourse on the literary heritage of humanity. Western
psychology of art which is an integral part of western aesthetics gives greater
emphasis to Behaviourism and externally observable phenomena. The West
ignored the inner world of subjective experience, placing greater emphasis
on the work of art itself, rather than the impact it has on readers. The
following gives an insight into the main trend in literary criticism in the 20th
century. Commenting on T.S. Eliot's dictum on depersonalisation of poetry

and escape from emotion, Selden and Widdowson (1993 : 12 ) state :-

The poet becomes a kind of impersonal catalyst of experience, a
'medium’ not of his or her 'consciousness’ but of that which in the end

makes up the 'medium’ itself - the poem - and our sole object of
interest.

However, Aristotle's definition of tragedy in his Poetica speaks of catharsis

of emotions which are evoked by a tragedy performed on stage. This is what

he has to say :-

Tragedy, then, is an imitation of some action that is important, entire,
and of a proper magnitude - by language, embellished and rendered
pleasurable, but by different means in different parts - in the way,
not of narration, but of action - effecting through pity and terror the
correction and refinement of such passions . (Davis 1965 : 62)

This process was seen as a paradox and this debate is continued in the Rasa
theory where it is questioned how the depiction or invocation of pathos can

finally lead to a state of aesthetic pleasure or bliss (ananda). More will be

said of this later.

Aristotle's aforesaid definition points to the deliberate artistic effort in the

process of bringing about catharsis or purging of the emotions. This view
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stood the test of time and was adopted by Sigmund Freud who substituted the
dream play for the stage play to achieve the catharsis of emotions. In more
recent times, since the definition of tragedy was formulated to serve as the
raison d' etre of poetry, thinkers in the West touched on other aspects which
were an integral part of the Rasa theory, e.g. George Santayana (who
believed in the hedonistic or pleasure theory) discussed eroticism in the
aesthetic field, asserting that sex is not the only element involved in the
erotic experience. Rasa siddhanta categorises the erotic element, Srrigara, to
include passions and emotions encompassing Vatsalya (love for offspring), as
well as devotion to God. This could be regarded as a natural progression to
the mystical content of the aesthetic experience: The Indian view is that the
poetic experience is ultimately trancendental, the Kavyanubhati or
Rasanubhiiti is Brahmasvada Sahodara or Brahmananda Sahodara (akin to
divine or Brahmic bliss). Schopenhauer, the German philosopher, was a
mystic and this could explain his love of Indian philosophy and literature.
His statement on the solace he experienced from reading the Upanisads 1s

known to all students of philosophy.

The foregoing draws attention to the fact that up to the 20th century western
thinkers have paid attention to the subjective, emotional aspects of the
aesthetic experience, except when rejected and obfuscated by modern
Marxists (as well as ancient materialistic Carvakas in India). For Indian
literature in Sanskrit, as well as the modern Indian languages, the Rasa
Theory has been a guiding light to the poetic creativity. Only in the 1960's
with the impact of newly developed Western literary theories did the

tendency develop to shift away from the Rasa theory.

The dilemma of the New Poetry in India is expressed thus by Pushpa
Agrawal (Ed: Rajmal Bora 1983 : 250) :-
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The environment in which New Poetry arose, and its present situation
differ. Where New Poetry creates a dilemma in the individual, it also
proves the validity of poetry by bringing about reconciliation. For this
purpose a change in the traditional interpretation of Rasanubhuti is
necessary.

While Agrawal points to the problem, she affirms the role of Rasa,

suggesting a new approach to interpreting the experience of Rasa.

The probable cause of the above aversion to the Rasa Theory may be found
in its insistence on the trancendental nature of rasanubhiti (the poetic
experience). The Indian poets and philosophers engaged in the enquiry :
What is the soul of poetry ? i.e. what is it that makes it worth pursuing ? Six
schools of thought arose, each trying to answer the question, "What is the
soul of poetry ?" These were Rasa (sentiment), Dhvani (sense of word),
Alankara (decorative or figurative language), Riti (style,diction), Vakrokti
(indirect), and Aucitya (decorum). Of these only the Rasa principle
encountered the psychological aspects of feelings/emotions (bhava) and their

transformation into Rasa (sentiments, flavour, taste) through the poetic

experience.

Maurice Winternitz, one of the first western scholars to give an objective

account of Indian literature wrote in his book A History of Indian Literature
Vol III : Part I (1963 :12)

In this doctrine of sentiments (rasa) is no doubt to be found a
remarkable system of Aesthetics, in the same way as a valuable piece

of psychology is contained in its doctrine of mental disposition
(bhava).

Winternitz continues that the word "Rasa" possibly means taste - in the

general sense that is understood in the sad (six) rasas of Indian culture.
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These six rasas are : katu (pungent); amla (sour); madhura (sweet); lavana
(salty); tikta (bitter); and kasaya (astringent). In the poetic sense, however,
these become translated into the effects of the activation of the principal or
dominant emotions (sthayibhavas). Winternitz lists the Rasas as Srngara
(love); Hasya (humour); Karuna (pity); Raudra (terror); Vira (heroism);

Bhayanaka (fear); Bibhatsa ( aversion ) and Adbhiita (astonishment).

Just as Aristotle's definition of tragedy enjoyed respect in western literary

theory, so does Bharata's aphorism on Rasa in the Indian context :-

vibhava-anubhava-vyabhicari-safiyogad rasa-nispattih

out of the combination (safiyoga) of determinants (vibhavas), ensuants
(anubhavas) and transitories (vyabhicaribhavas) the basic emotion
known as rasa is manifested (nispatti). (Natyasastra : 1.6.32)

This sitra of Bharata which will be analysed in detail below explains the
accomplishment of Rasa, or the transformation of the feelings or emotions

through the poetic art into poetic sentiment.

While Bharata formulated the process of the accomplishment of Rasa (rasa
nispatti) he was not the first to think of the concept. Mention has already
been made of Valmiki. His utterance made in anger, caused by pity, made
him realize that he had out of his emotions uttered a verse of poetry. The
effect of pity (pathos) on the human mind is indeed powerful. This could
have led to the conclusion that of the 8-10 Rasas accepted by various

dcaryas (thinkers), Karuna Rasa (pity) is the only or most significant Rasa.

G.K.Bhat (1984 : 19), a modern Indian scholar, explains Rasa thus :
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Rasa denotes the emotional content, the potential of aesthetic
experience: for a reader or spectator, rasa is relish of the emotional
experience presented through the art-data.

We find the use of the word Rasa in many sources. The origination of the
word Rasa is found in the Rgveda as well as the Ayurveda. It is also found
in the Upanisads, in a sense of the "essence” or "savour”. Finally it is found
in the Epics eg. Ramayana. We can further trace how Rasa develops in the

Atharvaveda where it is found in the sense that we use it today.

Sankaran (1973 : 1) states :-

The History of the meaning of 'Rasa’ during the Vedic Period affords
an explanation and prepares the ground for its use by writers of
Literary Criticism from Bharata downward to signify the 'aesthetic
pleasure’ or the thrill invariably accompanied by joy that the
audience experiences while witnessing the skilful enactment of a play

rendered highly appealing to it through excellent poetry, music and
action.

The history of 'Rasa’is, in fact, traced from the Rgveda where it is generally
used in the sense of the "juice" or sap of the soma plant e.g. dadhananah
kalase rasam ( IX. 63.13), yasya te madyam rasam (IX. 65. 15). In (IIL. 48.
1) it denotes water and in (VIL. 72. 13.) it refers to milk e.g.rasa dadhita
vrsabham (apply heat to milk) and flavour e.g. bharaddhenu rasavacchitriye

payah (Rgveda : V.44.13.).
In the Atharvaveda the usage is extended to the sap of grain, Zharsam

dhanyam rasam and Rasa is also found here in the sense of "savour" or

"taste", tfvro raso madhuprcamarangam (I11.13.15). Sankaran continues :-
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During the Upanisadic period its sense of the 'essential element’ in
plants or grain loses its particular character and changes into the
'essential element’ or the 'essence' alone e.g. prano hi va anganam
rasah, Life breath or the vital air is the essence of the limbs (of the
body).

(Brhadaranyaka : 1.3.13) (1973 : 2)

In the Chandogya Upanisad 1.1.2 and 1V.7.4 'Rasa’ is used in the sense of
"savour” or "taste" e.g. jihvya hi rasan vijanati - knows the taste by the
tongue. (1973 : 2). The Upanisads thus provided both types of meaning to

Rasa, relating to "essence" and "taste”.

It is noteworthy that in two places e.g.(i) in the Taittirtyopanisad
(I1.7.1) raso vai sah, rasam hyevayam labdhanandi bhavati and (i1) in

the Maitreyi Upanisad (V.2) etadvai sattvasya ripam,
tatsattvameveritam rasah, sa samprasravata --there is combination

of both its senses, and it refers to 'essence’ par excellence and to the
highest Taste or Experience accompanied by a sense of joy.
(Sankaran 1973 : 2)

Hence Rasa implies the Supreme Reality and Eternal Bliss which was the
Upanisadic seer's goal. The early thinkers of literary criticism seized this
concept of Rasa and gave the aesthetic pleasure of literature the same status
as the Supreme Bliss. Thus the sahrdaya or spectator with a receptive,

responsive heart experiences the same bliss when watching a play enacted by

skilled actors.

The origin of the Rasa Theory dates back to the 'Adikavi ' or ' first poet’,
Valmiki who 1s the father of classical Sanskrit poetry. An incident that
occurred in his life, thousands of years ago on the banks of the Tamasa river
in Uttar Pradesh, profoundly influenced not only Valmiki but through his

work, the whole corpus of Sanskrit literature. The incident is related in the
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second canto of the Balakanda of the famous epic, the Ramayana, and this
explains the origin of the §loka as used in the Ramayana and subsequent
classical works in Sanskrit and reveals the earliest germs of the conception

of 'Rasa’ according to the later writers.
The incident which influenced Valmiki so deeply is as follows :-

When sage Valmiki, who lived in a hermitage, went out into the forest in
search of wood and grass for the sacrificial fire he came upon a pair of
kraurica birds (cranes). While the birds were ecstatically chirping and cooing
in love sport on the branch of a tree the male bird was suddenly shot down
and killed by a hunter. Sensing the loss of her mate, the female began to
grieve in a heart-rending manner. Feeling that the act of the fowler was
indeed sinful, especially since the birds were sporting as a pair, "his heart
was touched with a deep feeling of pity for her grief; and the intense pathos
of the situation that filled his heart flowed out to find expression in the shape

of that exquisite and melodious §loka" (Sankaran 1973 : 6).

ma nisada pratistham tvamagamah §asvatih sama,
yat krauficamithunadekamavadhih kamamohitam.

may you not have peace of mind for endless years, O fowler! since
you killed one of the pair of cranes, infatuated with passion.
(Ramayana : Balakanda 11-15)

When the sage realised that the words of imprecation that emerged from his

lips were in metrical form he exclaimed :-

Sokartasya pravrto me Sloko bhavatu nanyatha"
Let this utterance made by me while I was stricken with grief be
accepted as poetry and nothing else

(Ramayana : Balakanda 11-18)
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This event led to the composition of the Ramayana by Valmiki which was

blessed thus :-

yavat sthasyanti girayah saritasca mahitale
tavad ramayanakatha lokesu pracarisyati

The theme of the Ramayana will continue to be popular in all the
three worlds so long as the mountain and rivers will remain on the
surface of the earth.

(Ramayana : Balakanda Il : 36-37)

Valmiki was in this instance overpowered by pathos. Although Valmiki
enjoys the title of Adikavi because of his work being the forerunner of
Sanskrit Classical "Kavya", the concept of Rasa is not unknown to the earlier

period.

Tracing the history of the meaning of 'Rasa’ during the Vedic period (supra)
we find that it denotes "aesthetic pleasure”. It is the thrill or joy experienced

by an audience while witnessing the skilful enactment of a play.

DEVELOPMENT OF RASA IN SANSKRIT DRAMA AND
POETRY

The sage Bharata is regarded as the first Acarya (teacher, scholar) of the
Rasa Sampradaya - that school of Indian aesthetics which accorded Rasa the
status of the Soul of Poetry. Even if RajaSekhara's assertion that
NandikeS§vara was the first expounder of Rasa is accepted (Kavyamimamsa
Ch.I) it was Bharata who formulated the Rasa Siddhanta (theory) in a
definite form. This does not detract from the fact that there were thinkers
prior to Bharata who knew and discussed Rasa. Bharata himself in the sixth

and seventh chapters of his Natyasastra cited the maxims of his predecessors
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1in his discussion of Rasas (sentiments) and Bhavas (emotions). Bharata's
delicate and sensitive delineation of Rasa in the context of drama makes his
contribution entirely original and engaging. It is his view that Rasa is so vital
to the act of dramatic creativity that no meaning can proceed from it in its
absence. Bharata believed that the transforming or causal elements of Rasa

were made up of the following components, as made famous in the following

satra (aphorism):-

nahi rasadrte kasScidarthah pravartate
tatra vibhavanubhava vyabhicarisafiyogad rasanispattih

No meaning can be derived without rasa,and for the accomplishment
of rasa,the vibhavas, anubhavas and vyabhic4aribhavas unite.

(Natyasastra :1: 6-32)

Although Bharata commented on the above sitra, he did not impart sufficient
clarity to the concepts safiyogat (combination,union) and nispatti
(accomplishment, transformation). This state of ambiguity produced a vast

array of theories with regard to the key concepts. Bharata himself explains
the idea thus :-

yatha hi nana vyafijanausadhidravyasafiyogat rasanispattih
tatha nanabhavopagamad rasanispattih,

Just as the mixing of jaggery and other ingredients produces a potable
substance (drink), in the same way the principal or dominant

emotions, (sthayibhavas) nurtured by the various (transitory) emotions
are transformed into Rasa.

(Natyasastra : Vol.I : 6)

It is named Rasa because it is tasted (Asvadyamanatvat). To the question

how is (poetic) rasa tasted ? Bharata's response is that just as in the physical
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world a person enjoys the taste (of the Rasas ) In expertly prepared foods,
experiencing pleasure, likewise the receptive (sahrdaya) spectator tastes and
enjoys the sthayibhavas (emotions) experienced through a multiplicity of

bhavas and abhinayas (acting, gestures). (Natyasastra : 1 : 6)

V.N.Mishra (1992 : 27) also describes Rasa as the emotional/passionate

transformation of heard poetry (kdavyasrvana ki ragatmak parinati).
KAVYARASA (RASA 1IN POETRY)

It is believed that the concept of Rasa was applied exclusively to drama; and
that theoretical discussion of Rasa in poetry came much later. The Agni
Purana is said to be the first locus for the discussion of Kavya Rasa. The

Agni Purana says :-

vagvaidagdhya pradhane rasa evatra jivitam (Agni Purapa 1/33)

Although poetry consists in the felicitious use of words ; rasa 1s called

the soul of poetry,

Visvanatha cited this in his Sahityadarpana. The Agni Purapa has provided
an important contribution to Rasa Siddhanta. An interesting insight in the
Agni Purana is the concept that Srrigara is not the highlighting of lust or
passion but an absolute, transcendental kind of love engendered by self-
knowledge born in the aesthetic process which delivers the self to a spiritual
peak (Srnga). The Agnipurana hence provides valuable bases for both
dramatic and poetic rasa-siddhanta. Following the Agnipurana,

Anandavardhana and Abhinavagupta recognised the significance of Rasa

founded in poetry.
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However, Anandavardhana did not accord Rasa the status of "soul of poetry".
Abhinavagupta extended greater status to Rasa, stating that Rasa is the life
of poetry (rasanaiva sarvam jivati kavyam) and that poetry devoid of Rasa is
nothing (nahi tacchiinyam kavyam kimcidasti) (Dhvanvyaloka Locana

Abhinavagupta 2.2)

The author of Sahityadarpana, Vi§vanatha Mahapatra, who enunciated the
phrase "vakyam rasatmakam kavyam" (an expression that has Rasa is poetry
- hence Rasa is the soul of poetry) placed Rasa on its ultimate high pedestal
by describing it as capable of being experienced by the sahrdaya (receptive
heart), and as the trancendental or other-wordly element of the poetic

creation

RASANISPATTI (ACCOMPLISHMENT OF RASA)

The standard formula regarding the accomplishment of Rasa (Rasanispatti) is

Bharata's famous siitra :-

vibhava-anubhava-vyabhicari-safiyogad rasa-nispattih

out of the combination (safiyoga) of determinants (vibhavas),
ensuants (anubhavas) and transitories (vyabhicaribhavas) the
basic emotion known as rasa is manifested (nispatti).

The terms Safiyogad and Rasanispatti have generated much debate and
commentary. As a result four major theories were propounded by Bhatta

Lollata, Sankuka, Bhatta Nayaka and Abhinavagupta; all of whom

expounded Bharata's sitra.
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BHATTALOLLATA

The original works of Bhattalollata, Sankuka, and Bhattanayaka are not
extant. The gist of their views is provided by Abhinavagupta in his
Abhinavabharati and Mammata in his Kavyaprakasa. Bhattalollata's theory
is described as Utpattivada (origination), Sankuka's as Anumitivada
(inference), Bhattanayaka's as Bhuktivada (enjoyment) and Abhinavagupta's
as Abhivyaktivada (expression). The Agnipurapa refers to another tradition
in which Rasa is analysed from the point of view of fine and plastic arts.
Even in this tradition there is consideration of vibhava and other aspects of
the aesthetic transformation. These theories are analysed later in the
chapter. At this juncture it would be useful to examine a few other related

concepts.
THE BLISS (ANANDA) THEORY OF RASA

Nandike$vara, the authoritative propounder of Rasa, proposed the original
viewpoint that Rasa is blissful in nature. Listening to music or watching
dance or drama produces a kind of pleasure or bliss which is other worldly
(Alaukika) 1.e. transcendental. While other sources described Rasas as
Brahmasvada Sahodara (akin to the Brahmic Bliss), Nandike§vara places
poetic Rasa above the bliss of the Brahmic experience. The tasting of Rasa
is this bliss (dmanda). The very same bliss is experienced in all
circumstances, whether the plot of the drama conveys pathos (Karuna) or
passion (Srrigara). Drama, dance and song are all Rasa; and this Rasa is bliss
(2nanda). Nandike$vara perhaps had not anticipated questions that would
arise - as to how the depiction of pathos, or something odious could produce
bliss. But in the same way as Aristotle's tragedy was supposed to effect a

purging of the emotions, thereby leaving the mind in a state of equanimity
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which could be interpreted as bliss, the Indian scholars also accepted this
theory of catharsis (virecana). The rasavadins differed in the sense that the
process of accomplishment of Rasa (rasanispatti) could be caused by more
factors than just pity and terror; and further that there was no "purging” of
emotions but transformation in a subtle, imperceptible way, where there does
not seem to be a dividing line or point of departure between the activation of
a particular type of emotion and the evocation of the Rasa which leads to
bliss. This could be attributed to the fact that the emotions (sthayibhavas)
are always present, in dormant form. Human emotions are evoked in various
ways; thus the transformation of emotions into sentiments (Rasas) occurs

constantly.

Nandike§vara further provided a very enlightened and insightful view about
the social aspects of Rasa - enjoyment. He said that the contribution of music
with dance (nrtya) induces the accomplishment of Rasa at a swifter pace,
than in drama or poetry. Thus dance, drama and music were accessible to
all, irrespective of profession, educational level or socio-economic standing.
These arts provided the same ineffable (anirvacaniya) joy to all. Kalidasa
also said, "bhinnarucerjanasya bahudhapyakam samaradhanam" - that people
of different tastes (artistic inclination) can derive the same pleasure from
drama. The democratic nature of the artistic life and the aesthetic
experience thus seems to have been understood and established early in the
history of Indian literature and aesthetics. As stated earlier, the only
qualification required for Rasanbhiiti (aesthetic experience of the
accomplishment of Rasa) is for the audience to have a receptive heart

(sahrdaya). ( See Mammata's discourse on Rasa below).
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THE NUMBER OF RASAS

Amongst the various aspects of Rasa that need to be understood before an
analysis of the process of rasanispatti can be undertaken, the question of the

number of Rasas is important.

Bharata and Dhananjaya recognise eight Rasas. Mammata also takes this

view, saying in his Kavyaprakasa -

Astau natya rasah smrtah
eight rasas are mentioned in drama
(Kavyaprakasa : 4-29 )

But he goes on to say
kavya tu $anto'pi navamo rasa
or

A ninth rasa called Santa is also present in poetry.
nirvedasthayibhavakhyah $anto'pi navamo rasah

Quietism also is the ninth rasa with Detachment
as its basic emotion.

(Kavyaprakasa : 4.35ab)

The Agnipurapa recognises nine Rasas, and Abhinavagupta also proposes
that there are nine Rasas including Santa in drama and that the sitra :-

astau ndtya rasah smrtah
is merely a sub-characteristic (upalaksana). Abhinavagupta's and Mammata's
views support the existence of a ninth (§2nta) Rasa in poetry and drama.

Rudrata postulates a tenth Rasa called Preyan (Pleasure).

(Kavyalankara : 12.3)
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Riipagosvami strongly propounded the view that the principal Rasa is the
Bhakti Rasa (devotional) called Madhura Rasa (Madhurakhyo bhaktirasah)
(Bhaktirasamrtsindhu 1.5-6)

Acarya Visvanatha in his Sahityadarpana (3.251) postulated a tenth Rasa
called Vatsalya (love for child). This has now become subsumed under
Smigara (Vatsalya Srngara). The acaryas have determined that Sneha,
Bhakti and Vatsalya are aspects of Rati (love) - the sthayr bhava or principal
emotion which transforms into Srngara Rasa. It is their view that the love
and affection of equals is characterised as sneha; the love of a younger or
junior for an elder/senior is Bhakti and that of an older for a younger is

Vatsalya.

Bhoja has a separate view with regard to Rasa. He propounds the view that
in addition to the nine Rasas mentioned in the Agnipurana, three further
Rasas exist viz. preyana (pleasureable), udatta (sublime) and uddhata
(haughty). The Santa, Preyana, Udatta and Uddhata Rasas have been
conceived on the basis of the different categories of the hero (nayaka). The
Dhira-s$anta hero (grave and pacific hero) has Santa Rasa , the Dhira-lalita
(grave and artistic), has Preyana Rasa, the Dhirodatta (grave and sublime),
has Udatta Rasa and Dhiroddhata (grave and haughty) has Uddhata Rasa.
Indeed, Bhoja believed in an infinity of Rasas, naming many additional

Rasas in his Srigaraprakasa (619-723).

A later Acarya, Bhanudatta mentioned Mayarasa in his Rasatarangini.
Another Jaina Acarya also counts Vridanaka Rasa (sthayibhava lajja-
modesty). Thus there has been a tradition of infinite Rasas being
enumerated in Indian poetics. The highly reputed Panditraja Jagannatha

deprecated this tendency, and, in his Rasaganigadhar (167) he says that
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admitting Rasas such as Bhakti will disturb the tradition set by Bharata; and it
is in the interest of Indian poetics to follow the old tradition. In view of the
possible confusion arising out of a proliferation of Rasas, the acaryas
determined that eight or nine Rasas should be regarded as standard, with all
the Rasas suggested by others integrated or assimilated within these eight or

nine Rasas and sthayibhavas.
THE UNITY OF RASA (EKARASAVADA)

Rasa is effectively ONE, and is conciousness, considered beyond description.
That consciousness (caitanya) or awareness is Rasa which manifests itself in
multifarious ways according to the different emotions (bhavas). The
Agnipurana describes the expression of the natural (sahaja) bliss of the
Supreme Being or Parabrahma as consciousness, or Rasa. The first
experience of this state of bliss or Rasa is aharkara (egoism). This ahankara
is also called Srrigara because it conveys one to the $rriga or peak. The
Agnipurana postulates that this Srrigara is the principal or only Rasa which is
perceived in different forms such as Vira, Hasya etc. depending on the
particular sthayibhavas (principal emotions). (Agnipurana 4/27). Bhoja

followed the Agnipurana entirely.

Abhinavagupta, on the other hand, claims that Santa Rasa (quietude) is the
basic Rasa, and other Rasas such as Srrigara are its corrupted forms (vikrti).

The principal Rasa of the Mahabharata is Santa Rasa.
Bhavabhuti sees Karuna Rasa (pathos) as the basic Rasa, and other Rasas are

its reflection (vivarta). Bhavabhiiti compares the situation of the Rasas with

water : Just as the basic substance water is sometimes seen as a whirlpool,
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sometimes as bubbles and at others as waves, likewise Srngara and other

Rasas derive from the root, Karuna Rasa.

In the Uttararamcarita Bhavabhiiti states the above in these words : -

Eko rasah karuna eva nimittabhedad
Bhinnah prthak prthagiva Srayate vivartan,
Avartta budbudatararigamayan vikaran
Ambho tatha salilameva hi tatsamastam
(Uttararamcarita II1-47)

The commentator Viraraghava's approval of Bhavabhiiti's standpoint is based
on the argument that it is Karuna Rasa alone which can be experienced or
tasted by the passionate as well as the ascetic (ragr-viragi). This is not
possible with for example Srrigara Rasa : the passionate can relish Srgara
Rasa, but to the ascetic this would be an alien experience. This was the
reason for categorizing Karupa Rasa as the (universal or omnipresent) all

pervasive principal Rasa.

The principal Rasa of the Ramayana is Karuna. Anandavardhana described

Karuna as the soul or essence of poetry :

Kavyasyatma sa evarthastatha cadikaveh pura,
Krauficadvandva viyogotthah Sokah Slokatvamagatah
(Dhvanyaloka 1-5)

The Mahakavi, Valmiki observed the incident of the pair of cranes,
one of which was shot by a hunter. Pity welled up in his heart, and
poetry flowed out of it in the form of pathos (karuna). That pathos or
karuna is the essence or soul (4tma) of poetry (ki vya). It is this
karupa which assumes different tastes as determined by the partlcular
emotions ( sthayibhavas) that are evoked.
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It is noteworthy that the two foremost works of the literature of India viz. the
Ramayana and Mahabharata employed Karupa and Santa Rasa respectively
as the vehicle of their message. This becomes important if one considers the
state of human society, especially in the present age. While the two Indian
epics portrayed heroic wars and acts of passion and violence, their
underlying message has been of compassion and peace. Indeed, it is this
quality in these works that have ensured their eternal popularity. Brahma's
boon for the perpetuation of the Ramayana (supra) presupposed a stable

world order and the continuity of the natural order.

Riipagosvami and other VaiSnava acaryas have propounded the theory that
Bhakti Rasa is the king (Rasa-Raja) of Rasas, other Rasas being corrupted

forms.
GENERAL CHARACTERISTICS OF RASA

The emotional experiences an individual undergoes in particular situations

led the acaryas to enumerate eight types of emotions (sthayibhavas)

The Kavyaprakasa of Mammata (451) mentions
Rati (love, lust)

Hasa (laughter)

Soka (sorrow)

Krodha (anger, wrath)

Utsaha (action)

Bhaya (fear)

Jugupsa (revulsion, disgust)

SR A s 3 e N

Vismaya (wonder).
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The Kavyaprakasa also mentions nirveda (quiescence), a ninth sthayibhava,

thus making for 9 Rasas as follows :-

STHAYIBHAVA RASA
(Emotion) (Emotion transformed into Sentiment, Taste.)
1. Rat Smgara

2. Hasa Hasya

3. Soka Karuna

4. Krodha Raudra

5. Utsaha Vira

6. Bhaya Bhayanaka
7. Jugupsa (ghma) Bribhatsa

8. Vismaya Adbhuta

9. Nirveda (Sama) Santa

THE STHAYIBHAVAS AND PSYCHOLOGY

The sthayibhavas have been described on the basis of psychology in literary
science. Only the method of describing them differs between the old literary

science and modern psychological science. What psychology calls

"emotions" was known as sthayibhava to the acaryas.

The psychologist Mc Dougall accepted fourteen types of basic instincts and
fourteen corresponding emotions. Ten of these instincts and emotions
correspond to the ten Rasas and sthayibhavas respectively, if Santa and
Vatsalya are accepted as the ninth and tenth Rasas. This provides adequate
evidence of the scientific validity of the Rasa theory. The remaining four of
Mc Dougall's basic instincts viz. i) quest for food; ii) hoarding (collecting);

1ii) herding (or living in groups); and iv) creativity do not resort under Rasa,
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and their classification as emotions is also questionable. The ancient Indian
thinkers accepted nine types of emotions and their corresponding Rasas
based on ancient psychological knowledge - (Vatsalya was subsumed under

Sriigara) (table supra).

BHARATA'S SUTRA ON RASANISPATTI AND THE VARIOUS
COMPONENTS OF THE PROCESS

Bharata's sitra :-

vibhava-anubhava-vyabhicari-safiyogad rasa-nispattih

describes three elements that combine in order to accomplish rasa; these are
vibhava, anubhava and vyabhicari or saficari bhavas. This means that these

three elements act together to "trigger off" or evoke the sthayibhavas or

emotions which are dormant in all persons.
1. VIBHAVA

The vibhavas constitute the external cause of the experience of Rasa. Two
categories of vibhavas may be classified : The alambana vibhava and the
uddipana vibhava The alambana or object of one's attention is the
proximate cause of the accomplishment of Rasa. When Dusyanta beholds
Sakuntala, and she looks at him, both experience attraction or love. The

spectator experiences the same Rasa on beholding the two on the stage.

The uddipana (highlighting) vibhava intensifies the passions or emotions
arising in the alambanas. The uddipanna is in the surroundings eg.
moonlight, a beautiful park and solitude which aid the accomplishment of

Sriigara or love in Dusyanta and Sakuntala. Similarly forbidding
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surroundings, roaring of dangerous animals etc. could be the uddipana for the
Rasa of fear - Bhayanaka. The different Rasas have their own vibhavas

(glambanas and uddipanas ).
2. ANUBHAVA

Whereas the vibhavas are the external causal factors in the accomplishment
of Rasa, the anubhavas have their origin internally, in the characters. The
anubhavas arise from the inner experience of emotions, and are manifested
as the mental and physical expression of that inner process. Bharata in his
Natyasastra described anubhavas thus :-

vagangabhinayeneha yatastvartho'nubhavyate,

$akhangopangasaiyuktastvanubhavastatah smrtah.

anubhava 1s that which makes one experience the internal
sthayibhavas eg. 'rati’ in an outward or external sense by means of
acting, in words and gestures). (Natyasastra : VII-5)

According to the foregoing the anubhavas serve a valid purpose only in
drama or acting. The anubhavas also, like the vibhavas, differ in the various
Rasas. The anubhdava "smita" (smiling) may be appropriate in Srrgara;

whereas for Bhayanaka (fear) we may find the acts of trembling or

horripilation more apt.

3. VYABHICARIBHAVA

The sthayibhavas (permanent or principal emotions) are aroused or evoked
by specific circumstances or convergence of occurrences. The stha yibhavas
which are always present in the individual are heightened or fortified by the
vyabhicaribhavas or saficaribhavas (transitory emotions). There are

approximately thirty three vyabhicaribhavas now accepted by the scholars
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and specific vyabhicaribhavas are associated with certain sthayibhavas.
Love, Laughter, Sorrow, Anger, Action, Fear, Disgust, and Wonder are the 8
enumerated principal emotions. Some of the thirty three transitory emotions
are :-

(1) Detachment (or Despair) (2) Weakness (3) Joy (4) Envy (5) Fright and

Excitement.

STHAYIBHAVA VYABHICARIBHAVA
(Permanent Emotion) (Transitory Emotion )

1. Love Detachment

2. Laughter : Joy

3. Anger Envy

4. Fear Fright

5. Wonder Excitement

MAMMATA'S DISCOURSE ON RASA

Mammata in his Kavyaprakasa (sitras 27, 28) explains the transformation of

emotions into Rasa in the following way :-

In the material world, the cause, effect and auxiliary (sahakari-
collaborator) elements of the principal emotions ( sthayibhavas), when
applied to drama or poetry, are named vibhava, anubhava and

vyabhicaribhava, and that sthayibhava which is expressed/evoked by
the vibhavas etc. is called rasa.

Mammata's commentary on the vibhavas, anubhavas and vyabhicaribhavas is

essentially the same as above. He described the sthayibhavas in detail, and

it is apt to consider his views at this stage.

43



The sthayibhavas (emotion) are mental or emotional productions of the
human personality; and their seat is traditionally the heart (hrdaya). Hence
the process of rasanigpatti is possible in the sa-hrdaya, one with a (receptive)

heart.

These emotions lie dormant in the heart in an instinctual form. They are
aroused at certain opportune times with the convergence of appropriate
factors. These are permanently established in the heart - hence the epithet
sthayi (permanent) for these bhavas (emotions). Mammata mentions the
eight sthayibhavas accepted by Bharata, and also acknowledges Nirveda as
the sthayibhava of Sianta Rasa mentioned in the Agnipurana. The
sthayibhavas find expression through the vibhavas, anubhavas and

vyabhicaribhavas. The process of these vibhavas etc. are as described

above.

BHARATA'S SUTRA AND ITS COMMENTATORS

The key to the theory of Rasa and its impact on Indian poetry and drama is

Bharata's siitra from his Natyasastra :-

vibhava-anubhava-vyabhicari-safiyogad rasa-nispattih

out of the combination (safiyoga) of determinants (vibhavas), ensuants
(anubhavas) and transitories (vyabhicaribhavas) the basic emotion
known as rasa is manifested (nispatti).

The preceding paragraphs have explained the concepts of vibhava, anubhava
and vyabhicaribhavas. Four leading commentators on Bharata's sitra shall

be discussed below, in order to assess their contribution to the development
of the theory of Rasa.



1. BHATTALOLLATA AND HIS THEORY OF UTPATTI VADA

(Origination / Causation).

Bhattalollata's contribution to the Rasa theory is in the context of two words

in Bharata's sitra i.e. safiyoga and nispatti .

1) SANYOGA : Bhattalollata assigned three definitions to the term
Saflyoga :-

a) utpadya- utpadaka bhava (production/causation)

b) gamya - gamaka bhava (combination/union)

c) posya- posaka bhava (nurture/fortification)

1) NISPATTI : Even the Concept of Nispatti has been assigned three
meanings :

a) utpatti (origin,causation)

b) pratiti (semblance)

c) wupaciti (nurture/fortification)

Bhattalollata uses all three definitions of the two terms, in different
combinations, explaining the different "phases” or aspects of the process of
rasanispatti (accomplishment of Rasa or the transformation of the

sthayibhava into Rasa ). It would be profitable to examine these stages in

order to grasp the essence of the Rasa theory.

The safiyoga (union) of the vibhava (surroundings) with the sthayibhava
(permanent emotion) occurs in the utpadya-utpadaka relationship where the
Rasa is utpadya (product) and the surroundings the utpadaka (producer).

Hence the sadyoga here produces Rasa in the utpatti mode
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(causation/origination). The terms utpadya-utpadaka and utpatti qualify the

specific relationships between bhavas and sthayibhavas.

When the anubhavas and the sthayibhavas combine (in one and the same
process with vibhavas and vyabhicaribhavas ) to produce Rasa, the safiyoga
is described as gamya-gamaka bhava; and the Rasa is produced on the pratiti

(semblance) mode.

When the vyabhicaribhavas combine with the sthayibhavas, these
vyabhicaribhavas are in a posya/posaka (nurture) relationship or role; and
the accomplishment of Rasa is described as upaciti (nurture, fortification)
because the vyabhicaribhavas serve to heighten or strengthen the

sthayibhavas during the experience of a particular Rasa.

The foregoing has combined safiyoga and nispatti in three different sets of
circumstances. These refer to one single but complex process wherein
various elements combine (safiyoga) producing a particular type of effect
(Rasa). The single action and result are, however, as described in Bharata's
sitra. Bhattalollata's theory of utpattivada says that the sthayibhavas
residing in the human heart are transformed into Rasa (Rasa is born or
caused, originated). In this process the vibhivas are the cause, the
anubhavas are the effect and the vyabhicaris are the collaborators

(auxiliary). Bhattalollata's theory follows Mimarhsa and Vedanta

philosophy.
2. SANKUKA'S ANUMITIVADA (Inference)

Sankuka's Anumitivada (inference) theory of Rasa follows the Nyaya School
of Indian Philosophy. According to this theory Rasa is that which is inferred
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(Anumeya ), nispatti is anumiti (the process of inference), the vibhavas are
the means or instruments of the anumiti process. According to Sankuka the
spectator (sahrdaya) is the anumitikarta - the one who infers. The
sthayibhavas e.g. rati (love) reside in Dusyanta (or any other hero). This
sthayibhava is converted through the inferential process (anumit) by the

vibhavas and assumes the form of Rasa.

An important contribution of Sankuka through his "Anumitivada®
interpretation of the process of Rasa is the analogy of the horse in the
painting - citraturaganydya : when one sees a horse painted in a picture, one
says "This is a horse." But this knowledge or acknowledgement of the horse
in the painting is beyond the normal categories of knowledge. Thus the
impression or semblance of Dusyanta in the actor is unique and different
from everyday knowledge. It is knowledge derived from anukriti (imitation,
acting). This anukriti is the first stage in the process of anumiti.

Abhinavabharati recorded this view of Sarnkuka in his Kavyaprakasa .

Sankuka has been criticised for his theory of anumitivada as the root of Rasa
experience. Sankuka's vibhavas (in the spectator and the actor) are false or
artificial : Rasa cannot be accomplished on the basis of false vibhava,
anubhava and vyabhicaribhavas. Moreover, he maintained that the basis of
the Rasa-experience is inference. Knowledge or experience derived
inferentially is indirect, not direct. The quality of Rasa (experience) possible
through direct perception cannot be equalled or approximated by indirect
experience. His concept of citraturaganyaya is also similarly decried by
critics, because the animal in the painting is only a likeness, not a real

animal, irrespective of what the observer considers it to be.
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3. BHATTANAYAKA'S BHUKTIVADA (Enjoyment)

Bhattanayaka's theory of the accomplshment of Rasa is named Bhuktivada
(from Bhoga - enjoyment, experience). Bhattanayaka's philosophical
affiliation is to the Sankhya School of Indian Philosophy. Hence his theory
on Rasa is based on the Sankhya philosophy. Bhattanayaka defines Bharata's
concept of Safiyoga as Bhojya - bhojakabhava sambandha i.e. the
relationship of the object and the experiencer/enjoyer (bhojaka) of the rasa
nispatti process. Rasa is evoked (accomplished) through the aforesaid
relationship, by means of the vibhava, anubhava and vyabhicaribhava. This
rasanigpatti is called bhukti - the tasting/enjoying or experiencing of Rasa.
The spectator or audience tastes the Rasa evoked by the process. In asserting
his view, Bhattanayaka condemned the theories of his predecessors,
postulating that Rasa is neither experienced, nor does it arise nor is it
expressed. It is enjoyed/tasted through the process of bhoga, which is

sublime, joyous and tranquil.

Bhattanayaka analysed Bhattalolatta's utpattivada, rejecting it for the
following reasons : He claims that Bhattalolatta erred in his conclusion that
the origin and experience of Rasa occur in primarily the character
(anukarya) e.g. Dusyanta and secondarily in the actor on the stage. Both
these persons (Dusyanta and the actor) are neutral in the dramatic
production. If Bhattalollata's view is correct, then the question arises as to
how the spectator experiences Rasa. He thus concludes that rasanispatti
through the process of bhoga occurs only in the spectator. Sankuka
acknowledges inference of Rasa in the neutral actor; but inferred knowledge
is indirect; and therefore rasanispatti cannot occur in the actor through

indirect means, since rasanispatti is a direct or first-hand experience.
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Bhattanayaka also does not concur with Abhinavagupta's view that the
expression (abhivyakti) of Rasa occurs not in Dusyanta or the actor, but in
the spectator. He believed that the experience or manifestation of the
sthayibhava (dormant permanent emotion) in the form of Rasa is possible
neither in the actor nor in the spectator. According to Bhattanayaka
expression or manifestation of only that which is present is possible. An
object exists before and after it is expressed/manifested; but Rasa is purely
an experiential element, existing only while it is being experienced; having
no existence prior to or following the experience thereof. How then can it be
expressed ? Bhattanayaka thus established his theory of bhuktivada after

condemning utpattivada, anumitivada and abhivyaktivada.

Bhattanayaka postulated three processes in the poetic experience. In order
to prove the validity of his bhuktivada he accepted abhidha (literal meaning)
and two novel concepts of bhavakatva (feeling) and bhojakatva (enjoying).
The abhidha (meaning) assists in understanding the emotions of the
characters (hero, heroine). The bhavakatva process refines the literal
meaning, de-linking it from the specific persons (hero, heroine) and
universalizes it. This universalization is called sadharanikarana in Rasa
Theory. By means of this process the spectator becomes connected with the
emotions of the characters. Through this bhavakatva process the vibhiva
(the hero etc.) become universalized in the heart of the spectator.
Bhattanayaka believed that there was vilaksana (an extraordinary power)
beyond abhidha (literal meaning) and laksana (figurative meaning) - this is
the bhavakatva process. The process of universalization induced by the
bhavakatva process, which universalizes the vibhava, anubhava and
vyabhicaribhava proceeds further to universalize the sthayibhava which
resides in the heart. The sthayibhavas thereafter appear before the spectator

not as the emotions of Dusyanta, but as a universalized emotion.
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After this universalization, the bhojakatva process (enjoyment) causes the
spectator to experience the sthayibhavas (permanent emotions) in the
transformed form of Rasa. In this process the emotions e.g. Rati (love,
passion) overcome the rajas (passionate) and tamas (dark,violent) aspects of
their constitution in a surge (udreka) of sattva (sublimity). The Rasa tasting
is thus sublime, luminous and tranquil. Bhojakatva is the vehicle for the
tasting (asvadana) of Rasa. An ineffable state of delight and bliss is
characteristic of this experience of Rasa. This blissful experience is superior
to all ordinary categories of pleasure. It is called "akin to the spiritual

Brahmic Bliss (Brahmananda Sahodara)."

Bhattanayaka's theory may be summarised as follows : By hearing poetry or
watching drama, one first understands the meaning. Then the process of
bhavakatva brings the spectator/audience to feel the emotions. Finally with
the subjugation of the qualities of passion (rajas) and darkness (tamas) the

supreme bliss of rasanispatti is experienced.

Bhattanayaka's theory developed simultaneously with the rejection of the
other theories propounded by acaryas in various ways. However, he may be
viewed as having given new names to the same old processes. His concept of
Bhavakatva is no different from vyafijana (expression) on which
Abhinavagupta's theory of Abhivyaktivada is built. Although he may have

elaborated on the concepts and processes involved in the rasanispatti, he did

not propound an altogether new theory.
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4. ABHINAVAGUPTA AND HIS ABHIVYAKTIVADA

(Expression)

Abhinavagupta's Abhivyaktivada applies concepts of Rhetorics to classify its
position. Abhinavagupta explains Bharata's "Saflyoga" as vyangya -
vyafjaka (mode of expression and expresser). He explains nispatti as
abhivyakti (expression). The emotions are expressed in the form of Rasa
through the operation of the vyangya- vyafijaka relationship. Abhinavagupta
found inspiration from Bhattanayaka's Bhuktivada to develop his own theory
of Abhivyaktivada. He opines that the process of vyafijana produces the

state of enjoyment or taste (bhoga) which is pure, undiluted joy, or Rasa.

Abhinavagupta discussed Rasa with the spectator in mind. The permanent
emotions eg. Rati (passion) are located in the heart. These emotions are
evoked in the heart of the spectator. Just as in life rati (passions and
emotions) are evoked by the appearance of an attractive woman, in drama
and poetry the hearts of the receptive spectators or audience are filled with
the same emotions. In poetry or drama the attractive woman etc. are
designated as vibhava, anubhava and vyabhicaribhava, to correspond with
the cause, effect and collaborator (transitory emotions). These vibhavas or
emotions located in the spectators' hearts, evoked by the vyarngya -vyaifjaka
relationship, find expression (abhivyakti) as Sriigara Rasa etc. (depending
on the sthayibhava evoked). This is rasabhivyakti. The spectator is so
deeply immersed in the experience of Rasa that he is unable to disting{lish
the link between the vibhavas etc. and the different individuals associated
with the spectators eg.( spectator, the enemy - the neutral person). Thus an
arbitrary ownership of the vibhavas etc. is assigned - e.g.- these are
Sakuntala's ! This ascription to a third person prevents the dilemma of the

spectator wanting to protect for example his modesty if the vibhavas are his,
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or the rising of hostility, if it is the enemy's. This would inhibit the
develpoment or accomplishment of Rasa. If the neutral or absent is
conceived as the subject of vibhavas etc., then too, Rasa cannot arise because

his absence will hinder the process. Rasa is an experience of the direct kind.

Abhinavagupta's concept of Rasa is therefore, that the sthayibhavas reside in
the human heart in the form of emotions. These emotional tendencies are
universalized when the perception of identities disappear, and the human
heart is freed from the parameters of the individual. Rasa in the form of the

pure trancendental bliss is the final result; akin to the Brahmic bliss.

This brief discussion of the various elements that contribute to rasanispatti
(transformation of emotions) and the nature of this experience, 1.e. its other-
worldly or transcendental quality provides an insight into the Indian poetic
mind. Poets such as Kalidasa affirmed life and accorded validity to the
human condition. The Rasavadin Kalidasa is therefore described as the poet
of fullness (repleteness). He is not a poet of superficial beauty, but the poet
of fulsome beauty and charm, where ornaments are the flowers and plants,
not gold or precious stones. This living beauty is transformed into the
quintessential beauty by the poet's genius, conveyed through the process of
rasanigpatti. It is thus, ultimately, Rasa which makes credible as well as

appealing the tendemness and trust between the black deer and his doe :-

karya saikatalinahansamithuna srotovaha malinf
padastamabhito nisannaharina gauriguroh pavanah.
Sakhalambitavalkalasya ca taromirmatumicchamyadhah

Smge krsnamrgasya vamanayanam kandilyamanam mrgim .

The stream of MalinT ought to be drawn with a pair of swans resting
on its sands; and on both its sides must appear the sacred hills at the
base of the Himalayan ranges, where the deer are squatting; and I
wish to draw, undermneath a tree that bears some bark-garments
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suspended from its boughs, a doe that rubs her left eye on the horn of
a black antelope.

(Abj. VI-17)

This shows humanity the auspicious aspect of passion which helps to
transcend the gross and personal, emphasizing the welfare of the world, not
of the self. (Mishra 1992 : 81) The chapters that follow will discuss these
elements as seen in Kalidasa's play Abhijianasakuntalam. The divine hopes,
aspirations and feelings of the play resulting in various Rasas viz. Srrigara
(love), Vira (valour), Karuna (pathos) which produce one single positive
effect - one of transcendental bliss in the receptive (sahrdaya) audience. It is
certainly this which makes Kalidasa's Abhijianasakuntalam increasingly

appealing, providing solace and aesthetic stimulation to so many over the

ages.
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CHAPTER THREE

LIFE AND WORKS OF KALIDASA

Kalidasa is renowned as a poet of beauty, harmony and perfection. He is
described by Sir Monier Williams as the Shakespeare of India and ranks

foremost among the best dramatists of the world. (Gopal 1984 : xi)

The following appraisal of Kalidasa will best illuminate the qualities of

Kalidasa as a poet and his place in the literary world :-

Kalidasa is a universal poet who occupies a unique place in the
literary and academic communities of the world. He was not the
usual poet of the Royal Court, so common in olden times, whose
poetry was tailored to the purpose of sycophancy of kings and nobles.
He belonged to the entire country and loved its limitless landscape,
the hills and dales dotting every part. He gave vivid pen-pictures of
the social life of his contemporary India. His forte lay in dealing with
the sentiment of love - love that sublimates. He also highlighted the
great values inherited from Vedic times. Kalidasa's poetry is beyond
the confines of time or situation; it is eternal and all-pervasive. It

gives the reader new inspiration every time he reads it. (Rao 1986 :
Foreword)

A. B. Keith (1993 : vii ) says :-

It is in the great writers of Kavya alone, headed by Kalidasa, that we

find depth of feeling for life and nature matched with perfection of
expression and rhythm.

Mahakavi Kalidasa was regarded by the Hindus as the greatest of Sanskrit
poets who enjoyed great popularity during his life. The title of Kavi-Kula

Guru or Mentor of the Family of Poets was accorded to him. On trying to
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reconstruct the life of the poet one has to rely on legends and such available
data that can be gathered from the writings of the poet or his contemporaries.
In this case the task becomes very difficult since Kalidasa hardly mentions
anything about himself. Information on his life may be gathered from his
writings. Ryder's remarks in this context, as well as his observation on

Kalidasa's modesty are noteworthy :-

He mentions his own name only in the prologues to his three plays,
and here with a modesty that is charming indeed, yet tantalising. He
speaks in the first person only once in the verses introductory to his
epic poem Raghuvafisam (The Dynasty of Raghu) :

How great is Raghu's solar line!
How feebly small are powers mine!
As if upon the ocean's swell

I launched a puny cockle-shell.

The fool who seeks a poet's fame
Must look for ridicule and blame.
Like tiptoe dwarf who fain would try
To pluck the fruits for giants high.

Yet I may enter through the door
That mightier poets pierced of yore
A thread may pierce a jewel, but
Must follow where the diamond cut.
(Ryder 1959 : 123-124)

Here also we feel his modesty, and here once more we are balked of
details as to his life. (Ryder 1959 : x)

According to Ryder (1959 vii-viii) one of the legends runs thus :- Kalidasa
was a Brahmin child who was orphaned at the age of six months and was
adopted by an ox-driver. He grew up into a handsome and graceful young

man who had no formal education. He was inveigled into marrying a

55



beautiful princess who thought that Kalidasa was extremely wise. When the
princess realised that Kalidasa was uneducated she was furious but later
relented and encouraged Kalidasa to pray to the goddess Kali for knowledge
and the gift of poetry. This prayer was granted for knowledge and poetical

power descended miraculously upon the young ox-driver.

In another legend Kalidasa is shown with two other famous writers,
Bhavabhiiti and Dandin, going on a pilgrimage to the shrine of Visnu in
Southern India. Yet another legend pictures Bhavabhiiti as a contemporary
of Kalidasa. It seems that these accounts must be untrue for it is common

knowledge that these three authors were not contemporaries.

(Ryder 1959 : viii-ix)

From the evidences, scarce though they may be, in Kalidasa's works, it is
more reasonable to look upon Kalidasa as a contemporary of King
Vikramaditya. King Vikrama, who was a renowned patron of learning and
of poetry, ruled in the city of Ujjain, in West-central India. During his reign

Ujjain was the most beautiful and illustrious capital in the world.

Ryder (1959: ix) views the magnificence of Ujjain thus :-

Ujjain in the days of Vikramaditya stands worthily besides Athens,
Rome, Florence and London in their great centuries.

From Kalidasa's writings we learn that at least a part of his life was spent in
the city of Ujjain. He mentions Ujjain more than once in his works and in a
manner which is possible only for a person who knows and loves the city. In

his poem Meghadiitam (The Cloud Messenger), he writes at length about the

charm of Ujjain :-
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Oh, fine Ujjain! Gem to Avanti given,

Where village ancients tell their tales of mirth

And old romance! Oh, radiant bit of heaven,

Home of a blest celestial band whose worth
Sufficed, though fallen from heaven, to bring down
heaven on earth. (Ryder 1959 : 191)

Kalidasa travelled widely in India. He describes a tour of the whole of India
in the fourth canto of the epic Raghuvaisam, The Dynasty of the Raghus. In
Meghaditam, The Cloud Messenger, he describes long journeys over India.
From his writings we find that the mountains impressed him as his works are

"full of the Himalayas." (Ryder 1959 : x)

From the above it may be concluded that he was a man of sound education
and wide knowledge. The Sanskrit language in all its intricacies was the

eloquent medium of his poetic outpourings.

No authentic biographical data are preserved about the poet, Kalidasa.
There are, among the several theories current about the date of Kalidasa,
some more credible versions that enjoy academic merit. He is said to have
been a poet in the court of Vikramaditya (one of his nine jewels) from whose
date, the Indian calendar (known as Vikrama Samvat) takes its origin. It is
also suggested that he was a contemporary of King Vikramaditya of Ujjain
who was a patron of learning and the arts. Many Indian scholars are of the
view that Kalidasa lived in the first century BCE. This makes him a

contemporary and protege of King Vikramaditya, the founder of the Samvat
era which is 57 BCE. (Devadhar 1981 : ii)

Most European scholars point out that Vikramaditya was really the Gupta
king, Candragupta II, who assumed the title of Vikramaditya when he
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succeeded his father Skandagupta 1n 375 AC and made Ujjain his capital.
Devadhar notes that Vincent Smith in his "Early History of India" (P304,
footnote) is of the opinion that Kalidasa composed his earlier works before
413 AC during the rule of Candragupta while his later works were written

under Kumaragupta I (413 AC to 455 AC). (Devadhar 1981: i)

Kalidasa's date will always remain a contentious issue. It is not the aim of
this thesis to ascertain his probable date or make judgements on the theories
offered, however, some of the main theories will be listed. Singh (1977 : 7-

8) lists these theories which span more than a millennium.

On the basis of the assumption that he was a contemporary of Agnivama,

Hippolyte Fauche places Kalidasa in the 8th century BCE.

Dr C. Kunhan Raja states that on the basis of the Bharatavakya of
Malavikagnimitram, Kalidasa was a contemporary of King Agnimitra of the
Sunga dynasty, and this places him in the 2nd. century BCE. This view is
also supported by B. C. Saradaranjana Roy and Kumudaranjana Roy
(Introduction to Sakuntala and Evolution of Gita). Professors Lassen and

Weber agree with this assumption.

William Jones, S.P. Pandit, M.K. Kale and other scholars accept the date of
100 BCE. This view is also supported by Har Prasad Shastri and Gauri
Shankar Hirachand Ojha. This date is also favoured by the Pandits who
assume that Kalidasa was the court-poet of King Vikramaditya of Ujjayini
who lived in 100 BCE. Other scholars associate Kalidasa with King
Vikramaditya of Ujjayini who established an era called Vikrama Samvatsara
after defeating the Sakas in 57 BCE. King Vikramﬁdityé was a learned

scholar and lover of art who patronised his contemporary, Kalidasa. This
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view is also supported by Rajbali Pandey in his Proceedings and Transactions
of the All India Oriental Conference, Twelfth Session, B.H.U. 1943-44,Vol.
III (Singh 1977: 7).

While A.B. Keith believes that Kalidasa flourished during the reign of
Candragupta II of Ujjayint (380-413 AC.), Dr. Fergusson places Kalidasa in
600 AC. The Gupta Age is considered the "golden age" of Indian History
when people lived a life of luxury and were able to indulge in their artistic
and literary pursuits because of social and economic prosperity. Since the
reign of Candragupta II exhibits such a flourishing of the arts, a number of
scholars have placed Kalidasa in this age and Keith is of the view that
Kalidasa be placed in the period of the reign of Candragupta II with
Kalidasa then producing his literary works around 400 AC.

A comparative study of the styles used by literary figures can also produce

interesting speculation; hence Devadhar (1981 : ii) offers the following view

Already in the days of Kaniska (78 A.C.) ASvaghosa wrote his
Buddhacarita in the artificial style and called it a Mahakavya......... In
connection with this writer it is interesting to observe that there is a
striking resemblance between his poetry and the poetry of Kalidasa.
Not only is there a close parallelism between a few isolated passages
and descriptions, but between ideas and expressions fairly distributed
over the poem. As Prof. R. N. Apte has observed, these close

resemblances warrant the conclusion that " one of the poets is using
the other.”

On the basis of this theory Singh (1977 : 10) concludes that :-

We see the impact of A§vaghosa on Kalidasa. ASvaghosa, the
Buddhist poet, had prepared the ground for Kailidasa by his
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compositions in the field of poetry and drama. Kalidasa took the cue
from this great poet and presented his own poetry and drama in
polished and refined style. The date of A§vaghosa is definite. He
enjoyed the patronage of Kusana king Kaniska who ruled in 78 A.D.
Therefore, Kalidasa flourished after A§vaghosa.

One may conclude that Kalidasa lived and produced his masterpieces during
the reign of either the first Vikramaditya of Ujjain (100 BCE) or the second
Vikramaditya who lent his name to the new Hindu era (Vikrama Samvat).
To bring him into the period AC would remove him too far from the glorious

Ujjain as well as poets such as AS§vaghosa.

Classical Sanskrit spans a period of more than a millennium and in order to
place Kalidasa and his works in proper perspective, it becomes necessary to
briefly scan the period of Kalidasa and the poets, predecessors, as well

successors, who comprise the landscape of Classical Sanskrit chronology.
1. PREDECESSORS OF KALIDASA

ASVAGHOSA

It is almost impossible to establish with certainty the date of A§vaghosa, the
famous poet and philosopher. Traditionally A§vaghosa is regarded as a
protege of King KaniSka, although this tradition becomes confused by

Asvaghosa's reference to Kani§ka's rule in the past tense, in the

Sitralankara.

Assuming the validity of the tradition, A§vaghosa is placed c. 100 AC. This is
still merely an estimate. Ag$vaghosa was originally a Brahmin who at first

adhered to the Sarvastivada school of Buddhism. He later embraced the
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doctrine of the saving grace of faith in the Buddha. He became one of the

founders of the Mahayana school.

The Sitralankara also mentions a Buddhacarita, considered to be

Aévaghosa's work. It is possible that this epic was later than ASvaghosa's

Saundarananda (Haraprasad Sastri, BL.1910). At the end of Saundarananda

Aévaghosa intimates the aim for his adopting the Kavya form. As he makes -
no mention of any earlier poem it is reasonable to assume that the

Saundarananda was his first work. The theme of the poem is the legend of

the conversion of the reluctant Nanda, his half-brother, by the Buddha.

(Keith 1993 : 57)

The Buddhacarita deals with the life of the Buddha. The poem contains only
seventeen Cantos and of these only the first thirteen are accepted as
authentic, the remainder being an addition made a century ago by
Amrtananda who states that he did so "because he could not find a

manuscript of the rest of the text." (Keith 1993: 58)
ASVAGHOSA'S STYLE AND LANGUAGE

Dandin (Kavyadarsa, 1.40 ff.) draws a clear distinction between the two
literary styles used in his day, the Gauda and the Vaidarbha, eastern and
southern. The Gauda is characterised by the love of long compounds not
merely in prose, where they were used even by the Vaidarbha, but in verse

as well. It also has a preference for alliteration and harsh sound effects.

ASvaghosa, in his work displays ample proof of the early features of the
Vaidarbha; his style is certainly of the Vaidarbha type. This style aims at

sense rather than mere ornamentation; it is the poet's goal to narrate and
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propagate the philosophy of renunciation of desires and promote

benevolence and altruism.

Prof. M. M. Ghose considers the 1st Century BCE the most probable date of
the Natyasastra. Thus we can safely deduce that ASvaghosa, a poet in King
Kaniska's court was conversant with the rules laid down by Bharata in his
Natya$astra. It is not obligatory to have a manual (Sastra) while composing
a drama. There seems to be a considerable degree of compliance with these

rules in the works of A§vaghosa.

The complex problem of chronology apart, one must appraise the intrinsic
merits of A§vaghosa's drama. AS§vaghosa stands alone in his use of Santa
Rasa in a 'Prakama’and the appeal of his style would have made his drama

very popular. ASvaghosa thus contributed to the religious and secular

literature of India.

BHASA

Bhasa's dramatic works appeared under the editorship of T.Ganapati Sastri in
1912. Kalidasa in his first drama, the Malavikagnimitram, refers to Bhasa,

Saumilla and Kaviputra as his predecessors in literature. This reference

makes Bhasa without doubt, a predecessor of Kalidasa.

As with Kalidasa and others it is difficult to determine Bhasa's date.
Kalidasa knew Bhasa's fame to be firmly established. Bhasa is definitely
later than A§vaghosa, whose Buddhacarita is considered the source of a verse
in Pratijidyaugandharayana. The Prakrit language in this work is older in

character. Keith accepts that A§vaghosa preceded both Kalidasa and Bhasa -
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It is useless to seek to estimate by the evidence of the Prakrit whether
Bhasa is more closely allied in date to Kalidasa than to
ASvaghosa....... The most that can be said is that it may be held
without improbability that Bhasa is nearer to Kalidasa's period than to
Asvaghosa's. (1992 : 94)

All thirteen plays attributed to Bhasa are important for their dramatic
technique. The reference to Bhasa in the works of Kalidasa is testimony to
his wide popularity among dramatists. Amongst many others Kautilya, the
politician and author of the Artha§astra and Rajasekhara, the literary critic,
have referred to Bhasa in their works. Thus Kalidasa had some illustrious
predecessors, which give greater status to his own works with regard to

technique, subject matter and general knowledge of that time.
SUCCESSORS OF KALIDASA

HARSA

Three plays and some minor poetry survive under the name of Harsa, the
king of Sthanvi§vara and Kanyakubja. He reigned from about AC 606 to
648 (M. Ettinghausen, Harsa Vardhana, 1905). He was the patron of Bana
who commemorates him in the Harsacarita. Furthermore, the Chinese
pilgrim Hiuan-Tsang, a most valuable source of information on Harsa, was
also patronised by him. Harsa is credited with the authorship of three works,
the Priyadarsika and Nagananda, as well as Ratnavali. It would seem that
Kalidasa overshadows Harsa whose works cannot be compared with those of
the former. Nonetheless Harsa wrote plays which were of praiseworthy
standard. The similarity of style and tone in the three works compels one to

accept Harsa's authorship. (Keith 1992 : 170)
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BHAVABHUTI

The poet/dramatist Bhavabhiiti came from a family of Udumbara Brahmins
of Padmapura in Vidarbha. Bhavabhiti was skilled in grammar, rhetoric and
logic and probably Mimarnsa, if it is accepted that he was a pupil of
Kumarila. He had knowledge of the Vedas, the Upanisads, Sankhya and
Yoga. '

The Mahaviracarita is considered his earliest work which 1s followed by
Malatimadhava. Bhavabhiiti's more famous work Uttararamacarita is based
on the last book of the Ramayana. The Valmiki Ramayana makes Ku$a and
Lava recite the story of the Ramayana to their father Sri Rama at a sacrifice.
They are recognized by their father at this sacrifice. Bhavabhiiti creates an
ethereal drama with goddesses as role players. Sita and Rama are most
inspiringly portrayed; Rama in his greatness of power and loftiness of spirit,

and Sita as the supramundane spiritual essence.

Bhavabhiiti's grand poetic temperament imparts an inspiring quality to the
Uttararamacarita. The play blends the heroics of Rama and his valorous sons
and the pathos of the deserted Sita. The forests, the mountains and the

rivers are used ingeniously in depicting the harsh as well as the delicate

elements of nature.

Bhavabhiiti created his characters of Rama and Sita on a monumental scale;
with their majesty and gravity which derived from a long tradition of
maryada (decorum). Kalidasa on the other hand, was able to portray
Dusyanta and Sakuntala as two people who were frequently drawn to each

other by passionate attraction, and who sealed their relationship with a

gandharva vivaha (love marriage).



Bhavabhiti's Rama is ready to forsake all feelings, even his beloved Sita, in
order to keep his subjects happy. This love of the people transcends love for
personal satisfaction. In this respect Keith's following comment on Sri

Rama's character is apposite :-

Friendship is to him sacred; to guard a friend's interests at the cost of
one's own, to avoid in dealings with him all malice and guile, and to
strive for his weal as if for one's own life is the essential mark of true
friendship. (1992 : 195-196)

Bhavabhiiti's Rama's love remains constant in joy and sorrow unaffected by
time and circumstances. Keith describes this love as a "supreme blessing
attained only by those that are fortunate and after long toil." (1992 : 194-
196)

WORKS OF KALIDASA

It appears that the Natyasastra was in the same form as it is today
even at the time of Kalidasa and the lexicographer Amarasimha.
Kalidasa's awareness of the contents of the first seven chapters of the
present NatyaSastra is reflected in a verse in the play
Malavikagnimitra (1.4) which runs as follows:

(Natyasastra 1994 : Vol I : 15)

devanamidamamananti munayah $antam kratum caksusam
Rudrenedam Umakrtavyatikare svangevibhaktam dvidha,
traigunyodbhavamatra lokacaritam nanarasam drsyate
natyam bhinnarucerjanasya bahudhapyekam samaradhanam.

The sages describe this as a soothing visual feast of the gods;

Rudra has retained it divided in two parts in his own person
blended with that of Uma; herein can be seen the conduct of
people arising out of three primal qualities reflected in diverse
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sentiments; dramatic art is the common recreation of people of
different tastes. (translation : Shekhar 1977 : 49 )

K.S. Rama Swami Sastri who edited the second revised Baroda edition of the
Natyasastra, believes that Kalidasa incorporates the first chapter of the
available Natya$astra in the first line of the above verse which says that
Brahma created the Natya as a pleasing ritual for the visual and mental
enjoyment of the Devas. The second line of the verse deals with the subject
matter of the fourth chapter of the Natyasastra which says that the art of
dancing was added to Natya at the instance of Rudra and Uma. The third
and fourth lines relate to the sixth and seventh chapters of Bharata's Natyasas
tra viz. Rasas and Bhavas. The similarity of the text on Srrigara in
Amarasimha's KoSa and Bharata's extant text justifies the assumption that the
Natyasastra was known to Amarsimha. This is reflected in his KoS§a where
he enumerates the synonyms of Srrigara. Bharata's work had gained

scholarly acceptance at an early stage. Rama Swami Sastri rightly says :-

Moreover the whole of the Natyavarga of the Amarko$a and the
interpretations found in the Kosa for words Sartvika, Angika,
Anubhava, Bharata, Nrtya, Natya etc. clearly indicate that they are
closely connected with and traced to the text of Bharata's Natyasastra
as available to us today. (Preface, second revised Baroda edition)

While it is commonly believed that Bharata's Natyasastra predated Kalidasa,

it is also noteworthy that Kalidasa applies Bharata's rules of dramatic

writing.

Kalidasa's timeless gift to Sanskrit and World Literature consists of two
lyrics, two epics and three dramas. He achieved pinnacles of excellence in
these creations. His genius elevated Sanskrit poetry to the highest elegance

and refinement, on account of which Kavya reached its apex in his works.
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Continuous artistic efforts freed his works from imperfections. Singh makes

the relevant point that :-

His outstanding genius justifies a great deal of critical and
comparative study with his predecessors. (Singh 1977 : 4-5)

Such a study would demonstrate not only Kalidasa's superior ability, but also
throw light on the development of the theory and practice of drama This
will also determine his sources of inspiration, his influence on

contemporaries as well as his original genius.

Scholars have differing views on the chronology of Kalidasa's works but the

popular consensus is that the works were written in the following order :-

1) Rtusanharam - a lyrical poem
ii) Malavikagnimitram - drama
111) Kumarasambhavam - epic poem
iv) Vikramorvas§iyam - drama

v) Meghaditam - lyrical poem

vi) Raghuvafsam - epic poem

vii) Abhijiianasakuntalam - drama

Note : The term Kavya in Sanskrit literature covers both Poetry and
Drama. Poetry known as Sravya (heard) Kavya has Gadya, Padya and
Campu which are further divided into Mahakavya and Khandakavya.
Drama or Drsya (seen) Kavya is divided into Ripaka and Uparipaka. The
Nataka (play) is a category of Ripaka.
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1) THE RTUSANHARAM

In 1792 Sir William Jones translated Kalidasa's Rtusannharam into English.
The Rtusanhiram is the work of the youthful Kalidasa. It belongs to the
Vindhya region according to Chandra Bali Pandey who has divided
Kalidasa's works on the basis of geographical landmarks. The Rtusanharam
is a lyrical poem consisting of six short Cantos describing the six Indian
seasons (sadrtu) of the year which are Summer-Grisma; Rainy season- Varsa;

Autumn-Sarada; Cool season-Hemanta; Winter-Sisira; and Spring- Vasanta.

Kalidasa's pioneering contribution is acknowledged thus :-

In the history of Indian Literature, prior to Kalidasa, the serial
depiction of seasons had been a rarity. In the Rgveda, the earliest
specimen of our literature, we have magnificent songs in the
glorification of Nature, couched in simple thoughts. The hymns to
Usas represent the highest achievement of the Vedic seers in the
portrayal of natural scenes.

(Singh 1977 : 17)

While Kalidasa may have introduced the seasons in classical literature, the
description of the love pangs of bereft heroines on the basis of the six

seasons has become a popular trend in Indian literature.

The Rgveda (I1,36) is the earliest source for the names of the six seasons.
Each one is linked with a particular devata. Indra is related to the Madhu
and Nabha. The other Samhitas and their Brahmanas record the division of
a Samvatsara (year) into twelve months and six seasons (VS. Kanva
XIV.2.11 etc) Each season is spread over two months. The spring is made
up of Madhu and Madhava; summer of Sukra and Suci; the rainy season,

Nabha and Nabhasya; the autumn has Isa and Urja; the dewy (cool) season
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of Saha and Sahasya and the winter of Tapa and Tapasya. In this inventory,
the seasons are presented in the order in which they actually appear. (Singh

1977 : 19)

The first delineation of the seasons occurs in the Ramayana. Valmiki, the
Adikavi paints a charming canvas of the seasons in his epic. The association
of seasons with various moods adds to the loveliness and impact of particular
situations. Descriptions of the seasons heighten the love sentiment.
Vasantotsava, the celebration of spring (vasanta) became synonymous with
the meeting of young lovers and Sanskrit poetry depicts this relationship as
an integral part of life in classical India. The emphasis on love also

attracted the name of madanotsava (festival of Cupid).

Valmiki presents the alluring picture of the seasons, the colorful transitions
in nature and their effects on human nature. Valmiki deals with four seasons

only; the rainy season, autumn, the dewy and spring seasons.

(Singh 1977 : 20)

The first picture of the rainy season is found in the Atharvaveda. We see a
vivid picture of the rainy season where the verses describe the thunder of
clouds, the flash of lightning and the feelings they evoke in humans, animals

and other creatures as well as plants and herbs (AV : IV : 15.9).

The Mahabharata (III 153.1-18) picturesquely describes the rainy and

autumn seasons thus :-

cakre caturvifiSatiparvayoge sad vai kumarah parivartayanti
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This line makes reference to six seasons, while the Ramayana describes four
seasons only. The Puranas also speak of six seasons but they describe the
rainy, autumn and vernal seasons in particular. The Brahma Purana (Ch.36)
contains an appealng picture of all the seasons. On the auspicious occasion
of Lord Siva's marriage, the seasons appear simultaneously to propitiate
Lord Siva. The Agni Purana (280.22-24) presents the six seasons as depicted
in the Ayurveda (medical system). The works of Bhasa and A§vaghosa touch
on the beauty of seasons without giving details of their number. Rtusarnhara
reveals Kalidasa's love for nature and it may be called a Lover's Calendar as

it describes the emotions evoked by each season in young lovers. (Ryder

1959 21 1)

Kalidasa's contribution lies in the portrayal of the seasons not only in the
effects they produce on living beings and plants; but especially in the
celebration of the joys of the seasons, and the fact that these descriptions are
made through the eyes of a lover. A greater poignancy is experienced when
the love-pangs of a hero and heroine are experienced through the

associations with the six seasons.

Some scholars doubt the authenticity of the Rtusanhiara as Kilidasa's work.
They say that it is inferior to his other works in poetic merit, and that it has
not been commented upon by Mallinatha who has written commentaries on
Kalidasa's other three poems (1984:43). Since there are no convincing
arguments on this matter and since this poem does not really add to or
detract from Kalidasa's reputation there has not been much interest in this

controversy. (Ryder 1959 : 211)

The Rtusarihara begins with an account of summer and ends with the first

season of the year, Spring. It seems that Kalidasa deliberately ended his
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poem with a description of Spring so as to make the last Canto of his poem
most delightful and charming (Gopal 1984 : 44). Before Kalidasa, the

summer was a season rarely depicted in Sanskrit Literature.

The poet describes in the first Canto both the oppressive and enchanting
aspects of summer and the following verse describes how animals that are

normally hostile to each other live in harmony :

The sunbeams like the fires are hot
That on the altar wake;
The enmity is quite forgot
Of peacock and of snake;
The peacock spares his ancient foe,
For pluck and hunger fail;
He hides his burning head below
The shadow of his tail. (Ryder 1959 : 211-212)

The poet also describes how the unkind sun vexes everybody but the moon
makes up for this by its cool and pleasant appearance. Similarly the heat of

the summer is softened for the lover when he is in the company of his

beloved.(1.4 d)

In summer the deer run from forest to forest in search of water as their
palates become dry from the blazing sun (1.5). Due to the tormenting thirst
the lion has lost his urge to kill the elephants (1.8). As the fire consumes the
forest the frightened animals forget their instinctive antipathy and together
find shelter on the moist banks of a river (1.9). Within the confines of these
few verses of his First Canto, Kalidasa is able to present a vivid picture of

the scorching season of summer and its effects on nature. (Singh 1977 : 24)
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There are some very descriptive accounts of the rainy season in Sanskrit
Classical Literature. For example, in the Ramayana, King DaSaratha paints
a fascinating picture of the rains. He tells of clouds laden with water
drenching the earth, of streams gushing down like serpents from the
mountain peaks and of frogs, peacocks and deer rejoicing in the rains. In
another incident in the Ramayana we find Rama on the Malyavan mountain
pining for his beloved Sita. The approaching rains intensify his loneliness
and he compares the earth to Sita. To him the vapour emitted "from the
heated earth resembles warm tears from her eyes in unbearable grief for her

husband."

The season 1s pleasant indeed but for the love smitten Rama it affords
no pleasure; on the other hand it heightens his suffering. The alluring
beauty of the season awakens his dormant feelings of love for the
separated beloved. (Singh 1977 : 25-26)

In the Mahabharata (111.153.1) we find a description of how the rainy season
follows the summer while Yudhisthira passes the days of exile together with
his brothers in the Dvaita forest. The sky becomes overcast with thundering
clouds. It seemed as if darkness had besmeared all. In (I11.153.2) we see
the incessant rains last for days and nights and in (II1.153.8) we see the
peacocks, cuckoos and frogs enjoy the rain and sing cheerfully. Here again
it is shown that though charming, the rains intensify the sorrow of
Yudhisthira who is in exile. The poet uses the description of the season to

heighten Yudhisthira's grief. (Singh 1977 : 26)
An attractive picture of the rainy season is painted in the Bhagavata Purapa

(X.20.3). Bhagavata X.20.4 shows how the sky is covered with dark rain
clouds. There are flashes of lightning followed by loud thunder. In the
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Purana a pleasing picture of the rainy season portrays it as being desirable to

lovers in union.

In the second Canto of his Rtusannharam, Kalidasa describes the rainy season
which is enjoyed by everybody and is also pleasant and beneficial to all
living beings. He describes how the natural scenes of the rainy season evoke
the emotion of love in the hearts of lovers and torment the minds of
separated lovers. In writing about the rainy season, the poet likens the dark

cloud to an elephant, thunder to a drum and lightning to a banner.

The rain advances like a king
In awful majesty;
Hear, dearest, how his thunders ring
Like royal drums, and see
His lightning-banners wave; a cloud
For elephant he rides,
And finds his welcome from the crowd
Of lovers and of brides.( Ryder 1959 : 212)

A fine description of the autumn season, which comes after the rains, is
given in the Ramayana. Rama describes to Laksmana the beauty and the
effects of autumn as he observes it on the Rsyamiilka mountain. He is
reminded of his beloved Sita as he sees the bright moon and stars in the
cloudless sky. The memory of Sita is overbearing and he faints. (Ramayana
:.IV : 30.3). In autumn the atmosphere is pure and gentle. The blue lotuses
colour the directions. The night is like a young maiden clad in the white
milky moonlight with stars for eyes and the moon for her lovely face. The

gentle breeze blows, heightening the beauty of the season. (Singh 1977 : 29)

In the Mahabharata the autumn is accompanied by krauﬁéa birds (cranes),

kasa grass, white flowers and sparkling rivers and streams. The blue sky
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studded with stars looks glorious. In the month of Karttika, on the full moon
day, the season appears fascinating and auspicious. The Pandavas experience

comfort and solace in the Dvaita forest in their exile (Singh 1977 : 29).

The Bhagavata Purana also deals with the autumn season. Krsna dallies
with the Gopis on the bank of the Yamuna. The poet presents a captivating
scene of the heavens and waters as in the Mahabharata. In autumn sweet
and fragrant breezes blow. The moon neutralizes the heat, bringing
happiness to all creatures. The cloudless, star-studded night sky appears
charming and delightful. Krsna, his amorous nature enhanced by the night,

charms the young maidens of Vraja. (Singh 1977 : 29)

Following literary convention Kalidasa uses similes for the maiden's face,
eyes, body, teeth, voice and garments. Everything from the earth to the
kasa flowers, from the swans to the rivers have been bathed white by the
light of the soft moon. In the Meghadita also the city of Alaka is bathed in
the moonlight from the crescent moon on the head of Siva whose statue
stands at the entrance of the city. The night of the season seems to grow like
a young maiden (Rtusanhara : III.'7). While the glittering stars are her
ornaments the moon without the veil of clouds is her lovely face and she is

attired by the pure bright moonlight.

The seasons have a curious effect on human beings. The moon exhilarates
the lovers in union but the very same rays in separation become scorching
and unbearable. Pairs of cackling swans swim in the ponds and blossoming
lotuses have stirred up ripples. All this fills the hearts of lovers with the
grandeur of nature (Rtu III.11). The moon-lily cools the breeze (I11.22) and
the patches of clouds have vanished. The sky variegated with the brilliance

of moon and stars is putting forth its natural glory with the brilliance of moon
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and stars. Here, once again, the poet compares the autumn with a young
maiden. Her lovely face is a full-bloomed lotus whilst the blossoming moon-
lilies are her eyes. The new blossoms of the white kasa flowers are her

attire giving her the delicate graceful form of the moon-lily.

The dewy or cool season which follows autumn is beautifully described in
the Ramayana. Rama, Sita and Laksmana go to the Goda river for a bath
where Laksmana is struck by the beauty of the season. Further descriptions
reveal that the mid-day is pleasant for walks and the sun is charming. We
also find the lotuses being destroyed by frost. Gardens and forests are also

covered with frost.

In the Rtusarihara the season of Hemanta is described in the fourth Canto.
The lotuses have faded, the earth is covered with frost in the morning and
the maidens have discarded their fine silken garments, bracelets, girdles and

anklets and anointed their bodies with a paste of fragrant wood (Kaliyaka).

The canto describing winter is very short. People keep the windows of their
houses closed and enjoy the fire, sunshine and pleasures of youth. Such a
depiction of winter is rare in pre-Kalidasa poetry. Kalidasa noted the
passions this season kindled and described them fully. Fire, sunshine and
warm clothes are the other joys of this season. The union of lovers in this
season provides extreme happiness. That which is pleasant for the united
lovers, becomes unbearable for the separated ones. Kalidasa was the first
poet to describe the human passions associated with winter and summer in

such an inimitable style. (Singh 1977 : 32)

The description of spring comes at the end of the poem Rtusanhara. Spring

(vasanta) enjoys a crucial role in Indian Literature. It has an enormously
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exciting effect upon living beings. Even animals and plants do not remain
untouched. Inanimate objects too appear charged with love. Spring is
marked with new sprouts, foliages and fragrant flowers. The blossom of
passion in the human heart is aroused by the sweet notes of the cuckoo. The
bereaved Rama loses his equanimity and laments (Ramayana. IV. 1,1)
bitterly for Sita. Rama narrates to Laksmana the effect of this season on
forest dwellers. The pangs of separation from Sita are impossible to endure.
Things that gave joy in the company of Sita cause pain in her absence. The
poet presents an emotionally-charged description of the spring season to

intensify Rama's love and pining for Sita. (Ramayana. IV. 1.33)

In the last Canto of Rtusanhara the poet metaphorically describes Spring as a
warrior armed with sharp arrows made of mango blossoms. His bow-string is
a row of black bees depicting the charming glances of the black eyes of the
maidens, which pierces the hearts of lovers. In spring, plants are draped
with flowers, lotuses fill the lakes, maidens are agitated by cheerful passion.

The different parts of the day are all extremely agreeable. Thus everything
is delightful in Spring :

Their blossom-burden weights the trees;
The winds in fragrance move;

The lakes are bright with lotuses,
The women bright with love;

The days are soft, the evenings clear
And charming; everything

That moves and lives and blossoms, dear,
Is sweeter in the spring.

(Ryder 1959 : 216)

Seasons such as Autumn and the rainy season are vividly described in the

Ramayapa and we find that Kalidasa was greatly influenced by Valmiki's
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description of the rainy season. However, Kalidasa's idea of describing the

seasons from the viewpoint of evoking human passion is entirely original.

The poet concludes with the benediction that happiness be bestowed on all
by the world-conquering god Cupid who is accompanied by Spring. Kalidas
a's lyric Rtusanhara (Descent of the Seasons) by its very title, implies the
description of all the Seasons of the Indian year. His success in welding
nature with living emotions created a poetic style that has become a well
received tradition emulated by Indian literary figures. It created among
poets a more heightened sensitivity to the environment and its impact on the
emotions. Kilidasa's works are therefore a supreme example of the integral
nature of the processes of nature and the experiences of man. Kalidasa

provided an exhaustive picture of the seasons in Rtusarihara.

There is a greater refinement in Kalidasa's artistry from the
Malvikagnimitram and the Vikramorvasiyam to the Abhijianasakuntalam.
The Abhijianasakuntalam shows a seasoned maturity of Kalidasa's art in its
various aspects - ingenuity of plot, imagination, inimitable portrayal of
human feelings and characters, elegance and simplicity of expression, fusion
of sound and sense, sympathetic description of Nature, and a remarkable
blend of earthly and supramundane elements. The delineation of the
sympathy of Nature towards human feelings attempted by him in his
Raghuvansam (XIV.69) is vastly improved. In the drama the creepers
shedding their pale leaves is depicted as imagery of tears caused by
Sakuntala's departure. In the Raghuvafisam trees shed flowers in sympathy
with the distraught Sita. The pale leaves in Abhijianasakuntalam are
metaphorically more appropriate in the depiction of sorrow and sympathy
(Gopal 1984 : 69). Nevertheless, his earlier plays, too, exhibit much merit

and demonstrate the maturing of the poet-dramatist Kalidasa.
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2. The Malavikagnimitram.

The Malavikagnimitram is the first of Kalidasa's three dramas and the
second creation of the poet. It relates in five acts the story of the love of
Sunga king, Agnimitra, of Vidi§a and Malavika a Vaidharbha princess who
in the guise of a maidservant serves Agnimitra's chief queen, Dharini. This
historical episode has been woven into a complex plot by Kalidasa. (Gopal
1984 : 70)

From the conversation between the two maid-servants it becomes known that
Agnimitra has seen a painted portrait of Malavika and enquires from the
queen about the identity of the person in the portrait. The queen hesitates to
disclose the identity but the child princess, Vasumatl blurts out to the king
that it is Malavika. The king falls in love with Malavika but is kept apart
from her by his two jealous queens, Dharini and Iravati. They conceal
Malavika from the sight of the king and create obstacles to prevent their
meeting. However, the love between the king and the princess grows in
secrecy. The king does not wish to offend his queens and even prostrates
before Iravati to beg her forgiveness when she discovers that the king has
feelings for Malavika. With the help of the court jester the maid who has
served queen Dharini faithfully, is set free. After Malavika causes the
ASoka tree to bloom by touching it she is allowed by Dharini to marry

Agnimitra. Malavika's true identity reveals her royal descent, which

facilitates her marriage to the king.

In his portrayal of the marriage of Malavika and Agnimitra Kalidasa turns a
former passionate secretive love into the joy of normal conjugal life. The
hostility between Ganadasa and Haradatta; Malavika's dancing prowess; the

introduction of the Vidiisaka and his efforts to help the king secure the love
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of Malavika, are all evidences of the poetic ingenuity of Kalidasa. He
maintains this creative skill throughout the plot of the play. Thus
Malavikagnimitram is proof of Kalidasa's budding genius which matures in
the Vikramorvas§iyam and becomes fully ripened in the

Abhijfianasakuntalam. (Singh 1977: 37)
3. The Meghaditam

The Meghaditam or Cloud Messenger is Kalidasa's third literary work. This
poem is a product of the poet's imaginative genius which captures hearts of
readers millennia after it was written mainly because this is the first poetic
composition that imparts into an inanimate element of nature, the cloud, the
feelings of the animate. Prior to Kalidasa there had been no such endeavour
in Sanskrit literature. In the Rgveda (X.108) Indra sends a bitch with a
message to the Panis. In the Ramayana (IV.44) too, Rama sends Hanumana
to Sita. In the Mahabharata (I11.45) a royal swan conveys the love-message
between Nala and Damayanti. While the Ramayana employs a monkey as
the messenger, the Mahabharata uses a bird for the same purpose. Kalidasa:
changes the medium. He introduces an inanimate object, the cloud, in the

Meghaditam, for conveying a message, a task meant to be done by living

beings trained for the purpose.

The poet expresses this innovation reflecting the Yaksa's state of mind thus

in Meghatiadam :-

dhimajyotih salilamarutam sannipatah kva meghah
sandesarthah kva patukaranaih pranibhih prapaniyah
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How can a cloud which is but a mixture of mist, light, moisture and

air become a suitable bearer of a lover's message, which should

rightly be conveyed by an able-bodied. sentient being .
(Meghaditam I-5-own translation)

Meghadita's (and Kalidasa's) debt to his predecessors is characterised thus:

Thus for the idea and expression, this poem owes to the Ramayana.
The idea of the cloud as a messenger has the parallelism in the Great
Epic where Rama sends Hanumat from Kiskindha to Lanka with a
message to Sita. The poet acknowledges indebtedness to the
Ramayana in this context. (Singh 1977 : 77-78)

The Meghaditam has 110 stanzas. The poem is composed in the
Mandakranta metre, four lines of seventeen syllables each, and displays
Kilidasa's poetic art at its best. The poem is also divided into two parts, the
first called Parvamegha and the second, Uttaramegha which may be
translated as either the First and Second parts or the Easterly (Parva) and

Northerly (Uttara) sojourn of the cloud.

The opening stanza of the Meghadiitam introduces the sad plight of a Yaksa
(a celestial being) who is being punished by his master, Kubera, for
neglecting his duties. The Yaksa has been banished for a period of twelve
months and has made his temporary abode at a hermitage on the Ramagiri
mountain. The waters here were sanctified by Sita, the epitome of conjugal
loyalty, having bathed in this place. After eight months had elapsed, on the
first day of the month of Asadha, the Yaksa saw a dark cloud looking like an
elephant on the peak of a mountain. He felt the pangs of separation from
his wife and being worried about her well being, especially since the agony
of separation would be intensified by the approaching rainy season, he

decided to send her a message about his welfare. After greeting the cloud
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with flowers and flattering words he begs it to go to his home-city Alaka and
convey his message to his beloved wife. He says to the cloud that his
anxious wife would be engrossed in counting the remaining days of their

separation.

While plotting the route for the Cloud Messenger (Meghadita) on its
northward journey to the Yaksa's home, the poet displays his knowledge of
important regions, rivers, mountains and cities of northern India. He also
paints a vivid picture of the landscape covered by the Cloud-messenger
during its journey. Kalidasa also imparts a touch of alluring feminine beauty
to the natural scenery on the route from Mount Ramagiri to Alaka. The
Yaksa implores the Cloud-messenger saying that even if the Cloud were to
make a detour from its northward route he should not miss Ujjayini, with its
magnificent palaces and beautiful damsels. His concern for his wife's

comfort is seen in this passage :-

The Cloud is requested by the Yaksa to approach his house gently
without disturbing his wife's happy dream of union with him and to
convey his message to her when she is awake. (Gopal 1984 : 49)

The Yaksa conveys in his message his unwavering love for his beloved wife
and while reassuring her about his own state of health expresses certainty of

their happy reunion after the remaining four months.

The plot and characters of the Meghadiatam corroborate the view that
Kalidasa has drawn inspiration from the Ramayana. In this poem Kalidasa
has represented the natural scenery of the route in vivid detail, and infused

in them human feelings, especially with the erotic sentiment or Srngara.

The merits of this poem are enumerated thus:-
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The poet's keen observation of Nature, extraordinary power of
imagination, penetrating insight into the human mind, maturity of
thought, and choice of apt expression are fully illustrated in the
Meghadiita which is undoubtedly his masterpiece. (Gopal 1984 : 50).

Scholars surmise that Kalidasa's own experience of suffering in separation
from his beloved is reflected in the poem. But his superb poetic art alone

has created this lyrical gem of Sanskrit literature.
4) The Kumarasambhavam

The Kumarasambhavam is one of five important Mahakavyas (epic poems)
of Sanskrit. They are the Raghuvafi§am, the Kumarasambhavam, the
Kiratarjuniyam, the Sisupalavadham and the Naisadhacaritam. Modern
scholars date the Kumarasambhavam earlier than the Raghuvam$am.
Although the extant Kumarasambhavam contains seventeen Cantos, only the
first eight are commented on by Mallinatha and Arunagirinatha and are
considered to be authentic. The- other nine cantos are regarded later
additions to bring the story of the epic to a finale with the destruction of the

demon Taraka by the god Kumara whose birth (sambhava) forms the theme

of the poem.

The Kumarasambhavam is a popular legend pertaining to the birth of the

god Kumara (Karttikeya), This poem has been skilfully adapted by Kalidasa
to form the theme of his Mahakavyam.

Kalidasa describes the marriage of Himalaya with Mena and the birth of
their son Mainaka and daughter Parvati or Uma. He describes the
development of Parvati from an adorable child into a lovely maiden. When

Narada visits Himalaya he sees Parvati with her father and makes the
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prophecy that she will marry Siva. Himalaya therefore reluctantly asks
Parvati to serve Siva who is meditating on a mountain peak. Parvati
complies, approaches Siva and beseeches his permission to serve him. Siva

kindly accepts Parvati's service.

The second Canto outlines the anguish of the gods who are harassed by
Taraka. They approach the Creator (Brahma) to save them from this
oppressive and mighty demon. Brahma voices his inability to help them, but
advises them to direct Siva's ascetic mind to Uma's beauty. A son born of
the union of Siva and Uma alone could destroy Taraka and save the gods.
Indra therefore enlisted the help of Kama (Cupid) to achieve the desired

object.

Kalidasa then describes Kama's efforts at arousing in Siva's mind, passion
for Parvati. When Siva becoming uneasy in his emotions spots Kama ready
to discharge his arrow at him there issues forth from Siva's third eye a
dazzling fire with high flames which reduces Kama to ashes. Kama's wife,
Rati swoons at Kama's destruction. A touching scene ensues in the fourth
Canto depicting Rati's sorrowful lamentation over the death of her husband.
She begs her husband's friend, Vasanta (Spring) to prepare a funeral pyre
for her so that she may be united with her incinerated husband. As Rati is
about to end her life she is dissuaded by a heavenly voice which assures her

that she will be reunited with her husband when Siva marries Parvati.

Realising that she is unable to win Siva with her physical charm, Parvati
finally succeeds through her austerities and devotion. Siva approaches
Parvati's father, Himalaya, and formally asks for Parvati's hand in marriage.

The poet gives a detailed account of the nuptials performed according to

Vedic rites and local customs.
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Siva and Parvati's Marriage

Kalidasa's mastery of the art of delineation of nature and human emotions
gives him his exalted place amongst poets. His poetic genius is seen in the
depiction of similar sentiments amongst celestials (apsaras, gandharvas etc)
and the gods. His description of the union of Siva and Parvati is most
exalted, and also one which is often condemned by the traditionalist scholars
and critics. Hindu tradition forbade the use of Srrigara in the description of
(exalted) divine figures such as the Divine Mother and Father of the
Universe (Parvati and Siva). Kalidasa is said to have suffered for his
transgression of this norm by including the amorous love sport of Siva and
Parvatt in Kumarasambhavam. It is said Parvati cursed him, and he
expiated by dedicating the invocation in Raghuvansam to Siva and Parvati.
Vidya Niwas Mishra, also from a traditionalist background, but a scholar of
uncommon depth and understanding of Kalidasa's holistic approach to the
auspiciousness, seriousness and purposefulness of life, and therefore
reverance for it, analyses Kalidasa's union of Siva and Parvati in

Kumarasambhavam differently.

Mishra shows in his Kalidasa se Saksatkara (1992) that tapas
(penance,austerity) characterises all of Kalidasa's works; that this tapas is
aimed at attaining the greater good of all. Hence perceiving Kalidasa's
portrayal of Srrigara in the context of this higher goal, Kalidasa, in Mishra's

view, invests his poetic genius and his moral/ethical values in the direction of

tapas.

While Parvati performs penance to gain Siva's love, Siva by burning Kama
with his third eye, absorbs the power of Kama (love or the creative energy),
within himself. (Mishra 1992 : 92). "Thus Kama is reborn in Siva's body."

Proceeding to the union of Siva and Parvati, he says that people generally
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avoid reading this section (Canto viii) to avoid the forbidden scene of Siva
and Parvat's union. Reading this passage out of context could also lead to
notions of indecency. Indeed Mishra (1992 : 95) says that "Kalidasa's
restraint is such as not seen anywhere. His words are as restrained as Siva's

tapas which represents the desire for fulfilment in all living beings."

The union of Siva and Parvati was for the procreation of " the saviour of
the defeated gods" (Mishra 1992 : 20). Mishra (1992 : 20) continues "that
the totality of nature's creations had to be centred in this union, hence the
description is of such sublime quality. This view of Kalidasa's description of
the union of Siva and Parvati neutralizes/resolves the panditas’ objections
regarding the transgression of decorum (maryada) in this episode.” The
foregoing viewpoint indicates that a thorough re-reading of all of Sanskrit
literature in terms of how the Indian poets have viewed sexuality may yield

insights into the poets' minds.

5) The Raghuvaii§am

The Raghuvai$am is another epic poem of Kalidasa and is
ranked among the five famous Mahakavyas of Sanskrit
literature. "It is regarded as the best specimen of a Mahakavyam
according to the Sanskrit rhetoricians."(Gopal 1984 : 57).

Scholars are of the opinion that the Raghuvafisam was composed by Kalidas
a when he was of greater maturity, as it refers to Yoga philosophy, uses
grammatical similes, and reflects a greater maturity of his style and ideas.
There is marked difference between the Kumarasambhavam and the
Raghuvaf§am in respect of descriptions and narratives. In the
Kumarasambhavam the long descriptions of nature and sensuous beauty
overshadow the narrative while the Raghuvafsam balances narrative and

description. However, Kalidasa's Raghuvafi$am reflects no lesser poetic
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genius with its compelling similes, graphic descriptions of human sentiments,

apposite expressions and ideal characters.
Gopal (1984 : 57) states :-

Although the Raghuvamsa amply illustrates Kalidasa's maturity of
thought and style, it cannot match the Kumarasambhava in the
imaginative and fascinating description of Nature and youthful beauty.

This may be a reason to concur with Mishra (1992 : 61) that perhaps the
Raghuvansam preceded the Kumarasambhavam, hence the question of
Parvati's curse and Kalidasa's expiation falls away. Misra (1992 : 61) says,
"Kumarasambhavam is the fulfilment of the wish in Raghuvams$am."
Mishra cites Bankimacandra Cattopadhyaya who had claimed that
Raghuvafisam 1is the poem of youth; Kumarasambhavam is a poem of
transformed circumstances, where spring is futile, so are summer or the rainy
season. Only autumn ($arada) of heat, of coolness, of moonlight is supreme.
This season of fulness portends the possibility of the procreation of Kumara;
there is no mention of his actual birth. (Mishra 1992 : 61). Thus while each
of the epic poems has its merits, making a choice of the better work becomes
difficult. Note has to be taken of the above views of Mishra and
Caqbpﬁdhyﬁya.

The RaghuvafiSam is an epic poem of nineteen cantos. Its 1564 stanzas have
about 6000 lines of poetry. It deals with that great line of kings who traced
their origin to the sun, the famous "solar line" or "Siryavafsa” of Indian
history. The shining star of this dynasty is Rama, the unblemished hero and
ideal man, righteous king and warrior. Rama's story was sung before
Kalidasa's time in the Ramayana of Valmiki. As an epic poem the
Ramayana is really incomparable for its widespread influence persists in the
world. In the Raghuvafi§am, Rama is still the central character although

there are many detailed descriptions of the other princes of the solar dynasty
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of Raghu in Kalidasa's poem. The poem is divided into three sizeable parts:
the first part deals with the four immediate ancestors of Rama (cantos 1-9),
the second with Rama (cantos 10-15), and the third, some descendants of

Rama (cantos 16-19). (Ryder 1959 : 123)

Kalidasa gives a vivid description of the solar dynasty from king Dilipa to
Agnivarna. The epic is based mainly on the Valmiki Ramayana and the
Puranas. At the very outset Kalidasa reverentially acknowledges his
indebtedness to Valmiki. Kalidasa has arranged the material in an
expressive style and although much is taken from other sources they are
moulded in a style unique to Kalidasa. In Raghuvaisam 1.5-9 Kalidasa
describes the lofty virtues of the Raghu race. A The kings in this dynasty
were sovereign monarchs, friends of gods who performed sacrifices
according to Vedic rites. They were truthful and god fearing; they upheld
the laws of Dharma and were custodians of moral and ethical codes. The
history of this family is also found in the Ramayana (1.70.44) where Valmiki
sings about the glorious achievements of the Iksvaku rulers. There is a
marked similarity between the two epics. Dilipa is respected by his subjects
for his just and efficient rule. In (Raghuvansam 1.16) he is portrayed as a
brave and invincible king feared by his enemies. Rama, too, receives the
affection of his subjects (Ramayana. 11.1.33-34). As a result of his
unimpeachable qualities and endeavours, he is annointed the universal
sovereign. There is a close parallel in the portraits of Dilipa and Sudaksina
(Raghuvansam 1.46) and Rama and Sita, the leading couples of the epics.
Dilipa visits the hermitage of sage Vasistha and Rama lives a part of his life
in Paficavati. Dilipa and Rama are compared with the moon and Sudaksina
and S1ta with Citra. Dilipa and Sudaksina "appear as charming and noble in
the Raghuvams$a as Rama and S1ta appear in the Ramayana."

(Singh 1977 : 120-121)
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Kalidasa's works all show pain of separation and the pining for a reunion :
they illustrate desire a for completeness of ones being, optimism in their
yearnings and, most important of all, extremely rigorous penance, tapas, as
seen in Parvati (Kumarasambhavam) or Dusyanta and Sakuntala in the
Abhijnanasakuntalam. The ascetic characters and environs of the hermitage
all emphasize the superiority of the life of non-attachment while carrying out

one's mundane duties.

6) The Vikramorva$iyam

"Vikramorva$§iyam", literally means "a play in which Urvasi is won by
valour". Kalidasa has based this five acts play on the ancient legend of the
love between king Purfiravas and the celestial nymph, Urvas$i. The Rgvedic
Hymn (X,95) contains the dialogue between Urva$i and Purliravas; various
versions of the story are also found in the later compilations eg. the
Satapatha Brahmana, the Baudhayana Srautasitra as well as the Matsya-
Purana and the Visnu Purana. (Gopal:1984 : 78). Ryder (1959 : 118) makes

an important observation regarding the survival of the story of Urvasi and

Puriiravas :-

It is thus one of the few tales that so caught the Hindu imagination as
to survive the profound change which came over Indian thinking in
the passage from Vedic to classical times.

While not rejecting love, the Indian tradition shows that the marriage of
heaven and earth is not to be dismissed lightly and that tremendous discipline

1s required to withstand the fickle favours of fortune.
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Kalidasa adapted some of the important features of the versions of the
legend to construct the plot of the play. The poet seems to have chosen this
legend in order to dramatize the close relationship between mortals and

heavenly beings, and also show their differences.

The VikramorvaS§iyam appears to be written before the
Abhijfianasakuntalam and shares some important similarities with the latter.
The plots of both plays are based on mythological legends; the heroine of
one play is the nymph Urvasi, while Sakuntala, the heroine of the other play
is the daughter of the nymph Menaka. The heroes and heroines in both the
plays fall in love at first sight. The scenes of the plot in both plays move
between heaven and earth and very much in the mould of a myth or legend
the intrigue of the story revolves around interactions between the earthly
mortals and the heavenly gods. The lovers are separated by a curse in each
case, but are later reunited by means of a magical token, a jewel in the
Vikramorvasiyam and a ring in the Abhijianasakuntalam. In both the plays
the heroes evince the paternal instinct without knowing the relationship.
Kalidasa believed in the innate and ultimate goodness of humanity and he

thus shows the human body as the instrument of attaining dharma (sariram

khalu dharma-sadhanam ).

In the Vikramorvasiyam, King Purtiravas, while returning after his daily
sun-worship, hears the cries for help from a number of heavenly nymphs and
rushes to their aid. The king rescues Urvasi together with her maid. When
the unconscious Urvast recovers and sees her saviour she immediately falls
in love with him. The king is also attracted to the beautiful nymph. Soon

afterwards the Gandharva king, Chitraratha arrives and takes Urvasi back to

heaven.
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In the Abhijianasakuntalam, Dusyanta confides in the Jester (Vidusaka)
about his love for the hermit maiden, Sakuntala. In the Vikramorvasiyam,
Puriiravas reveals to the Jester his love for Urvast but asks him to keep it a
secret. Queen Ausinarl's maid learns of the cause of the king's distracted
state of mind and reports it to the Queen. While the King and the Jester are
plotting a way for the King to meet Urvasi, Urvasi herself arrives unseen
and on hearing of the King's feelings for her, lets fall a letter which she
wrote to him. Thereafter, Urvasi appears before the King and speaks to him
briefly before returning to heaven. When the King looks for the letter which
he had entrusted to the Jester, they discover, to the dismay of the king, that it

1s lost.

The Queen's maid finds the letter and reads it to the Queen who is greatly
angered by the King's new found amour. The Queen expresses her
displeasﬁre to the King who then begs her forgiveness. But the Queen is
unrelenting and walks away in anger. After some time Urvasi is allowed to
dwell on earth with her lover only on the condition that the King does not
see the face of the offspring born of her. When Queen Ausinari agrees to

accept as co-wife any woman the King loves, both Urvasi and the King are

overjoyed.

One day when the King and Urvast were on Mount Kailasa Urvasi became
angry with the King whom she suspected of looking lustfully at a Vidyadhara
girl. In anger Urvasi entered the god Karttikeya's penance grove which was
out of bounds to women and she was immediately turned into a creeper.

The King searched for her in vain and became insane with grief.

During his wandering he finds a red gem (Sarigamaniya) but throws it away.

He is then advised by a celestial voice, supposed to be that of Lord Siva, to
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take back the Sangamaniya gem. This gem was supposed to bring about his
reunion with Urva§i. The king once again picks up the gem and
inadvertently embraces a flowerless creeper which immediately turns into
Urvasi. Overjoyed at their reunion the couple return to the Capital where
the King rules justly and well over his subjects. The King is happy except
for the lack of an offspring. (Gopal 1984 : 82)

One day a vulture, taking the Sanngamaniya gem to be a piece of meat,
snatches it from a maid's hand and flies off with it. The king and his
companions lament the gem's loss. Then the chamberlain enters, bringing
the snatched gem and an arrow with which the offending bird had been shot.
On the arrow was written a verse declaring it the property of Ayus, son of
Puriiravas and Urva$i. A hermit-woman then comes forward with a lad in
tow. She explains that when the boy was borm he had been entrusted to her
care by Urva$i, and that it was he who had just shot the bird and recovered
the gem. When Urvas$i is asked to explain the reason for keeping the child's
birth a secret she reminds the king of the heavenly decree that should
Purtiravas see their child she would return to heaven. She had sacrificed
her maternal love for marital love. Upon hearing this Purtirava's happiness
gives way to gloom. He decides to give up his kingdom and spend the rest of
his life as a hermit in the forest. But this drastic move is averted when a
messenger arrives from the gods, bringing the good news that Urvasi could

live with Purfiravas until his death. Thereafter Ayus is installed as crown

prince. (Ryder:1959:118)
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7) The Abhijiana$akuntalam

Sir William Jones published the first English translation of
"Abhijianasakuntalam" in the year 1789. Forster was so inspired by its

success that he translated it from English to German in 1791.

Goethe, the greatest poet of the day, the saint and seer of the German
nation, the last word in all matters of intellectual culture, hailed the
entry of Sakuntalam on the German soil, with a complimentary verse,
which combined in a single flash of insight, the feelings of the
German nation with his own perceptive judgement on the Sanskrit
classic. (Chaturvedi 1991 : iv-v)

Goethe praised the Abhijadnasakuntalam so effusively that studies and
research on Kalidasa began to capture the minds of all scholars. Goethe's

eulogy on Abhijiianasakuntalam reads as follows :-

"Willst du die Bluthe des fruhen,
die Fruchte des sparteren Jahres,
Willst du,was reizt and entzuckt,
Willst du was sattigt und nahrt,
Willst du den Himmel, die Erde,
mit Einem Namen begreifen
Nenn' ich, Sakuntala, Dich, und so ist Alles gesagt.
Goethe (Ryder:1959 :1)!

Goethe further expressed his marvel at the unprecedented beauty of

Abhijiianasakuntalam thus :-

Kalidasa! you have filled in your Sakuntala the entire treasures of
the earth and the sky. It has the blossoms of spring, the satisfaction

of the sky in winter and the entire beauty of the pangs of separation.
(Khar 1982 : 1)

1. The English translation of this verse appears on Page 1 of Chapter 1

92



What is the quality in this drama that has led to its translation into almost
every major language of the world ? This inexplicable fascination with the
play has been the subject of enquiry of scholars and researchers since the
introduction of Sanskrit to Europe in the nineteenth century. Although they
have offered several views the discussion is far from exhausted. Every new
scholar throws fresh light on its unique aspects giving it and Kalidasa new

perspectives, thereby perpetuating his glory.

The majority of scholars believe that Kalidasa obtained the idea for his
drama, Abhijianasakuntalam, from the Mahabharata and embellished it with
his dramatic genius and literary skill. Khar (1992:2) cites Dr Haridatta
Sharma and M. Winternitz who are of the view that Kalidasa did not take
the story from the Mahabharata but from the svarga-khanda (section on
paradise) of the Padma-Purana. No researcher has looked beyond the
Mahabharata or Padma-Purana for the source of Kalidasa's

Abhijianasakuntalam.
Sources and Variations of the Story
i) Rgveda

The Rgveda is considered the world's oldest extant literature. In the 6th
mandala : 16 sikta : 2, anuvak (6.16.11) : (Devata Agni, Rsi Bharadvija,
Chanda Gayatri Anustup) it is said :

" O Agni! Bharata, the son of Dusyanta, and priests offering oblations for the
purpose of happiness, salute you. You grant favours and ward off
calamities. After the salutations we offer oblations of which you are

worthy."(R.V.6:16:2). Although Bharata is mentioned in the above chanda
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as "Dusyanta putra/tanaya"” (Son of Dusyanta), it is obvious that he was
famous in his own right, thus occupying a place in the Rgveda.

(Khar 1982 : 2)
ii) Satapatha Brahmanpa

Bharata's birth and duties are mentioned widely in the Satapatha Brahmana.
In the Satapatha Brahmanpa Sakuntala has been described as a nymph and
according to it Bharata's birth took place on the banks of the "nadapita”
river. (Khar 1982 : 2)

iii) Aitereya Brahmana

As in the Satapatha Brahmana, Bharata has been also mentioned in the
Aitereya Brahmana. Here they speak of installation of the crown prince.

"Mamata's son Dirghatama installed Bharata, son of Dusyanta, as crown
prince through Indra's Mahabhiseka through which Bharata traversed the
entire earth and performed the Asvamedha sacrifice."( 39:9:23). In this

Brahmana version Bharata's generosity has been recorded in 5 §lokas.

(Khar 1982 : 3)
iv) Brahmapurana

The Brahmapurana in its description of Dusyanta, Sakuntala and Bharata
mentions the Puru Dynasty. The Sakuntala story mentioned therein is not
the one that prevails today, however, there is strong evidence that Dusyanta,
Sakuntald and Bharata were historical figures. In the Brahmapurana's
description of the Puru Dynasty, the son of Dusyanta and Sakuntala, Bharata,

is mentioned thus : "This son of Dusyanta, a great hero named Bharata after
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whom this country was named. That Bharata was "Sarvadamana-tamer of
all", firm and immovable as ten thousand mountains. Out of Dusyanta's
greatness and from Sakuntala's womb this Cakravarti (Emperor), Bharata,

was born after whom India was named (Brahmapurana : 10 : 56-57).

We also find the story of Dusyanta and Bharata in the Visnu, Vayu, Matsya

and Srimadbhagavata Puranas.
v) Story from the Mahdbharata.

It is popularly believed that Kalidasa found the story of Sakuntali in the vast
epic "Mahabharata". The story has a natural place in the epic since
Sakuntalda's son, Bharata, was the ancestor of the warriors of the

Maha3abharata.

It would be appropriate to examine the epic tale in order to determine
similarities and changes that poet Kalidasa introduced in his
Abhijiianasakuntalam. The Mahabharata describes the Sakuntala story in

about 300 verses.

In the Puru dynasty there was a valorous king, Dusyanta, who was renowned
in Aryavarta. One day the king closely pursuing a deer, entered a wood with
his troops and chariots. The king was astonished to find on the banks of the
river MalinT a beautiful hermitage inhabited by the great sage Kanva and
other sages. The king decided to pay his respects to Kanva Rsi. The king
therefore entered the hermitage without his entourage or his royal insignia.
The hermitage was deserted and, being unable to see the sage or any other
person, he cried out for attention. On hearing his cry a loveiy young maiden

bade the king welcome in a sweet voice. She informed Dusyanta that her
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father had proceeded from the hermitage to gather fruits and enquired about
the king's identity. She then asked the king to await her father's return. The
king was astounded by the beauty of this ascetic maiden and his heart
became restless. He could not understand how such a beautiful young
woman could be an inmate of a hermitage; and if she were the daughter of a
Brahmana how could he, Ksatriya of the Puru dynasty, be enchanted by her.
For, a true Ksatriya could only be attracted by another Ksatriya. Dusyanta,

therefore, asks her :-

"Who are you ? Whose are you lovely maiden ? Why did you come to
the forest 7 Whence are you, sweet girl, so lovely and so good ? Your
beauty stole my heart at the very first glance. I wish to know you
better. Answer me, sweet maid." Laughingly the young maid replied,
"O Dusyanta, I am known as blessed Kanva's daughter, and he is
austere, steadfast, wise and a lofty soul.” (Ryder:1959: 98)

Dusyanta was intrigued that a chaste and holy sage such as Kanva could be a
father. The maiden then explains to the king the story of her birth. She
reveals she is the offspring of the sage Vi§vamitra and the nymph Menaka.
Menaka abandoned her at birth and she was nurtured by birds known as
Sakuntas. The sage Kanva found and reared her and named her Sakuntala

(after the birds that cared for her).

Declaring that she is clearly the daughter of a king (Vi§vamitra was formerly
a king), and having fallen deeply in love with Sakuntala, Dusyanta asks her
to marry him. He promises his entire kingdom to her. Sakuntala silently
accepts this proposal but asks Dusyanta to wait for her father's return. Kanva
would give his blessing in the appropriate manner. Dusyanta, overcome by
passion, could not wait for the return of Kanva Rsi. Sakuntala is made to

believe that it is acceptable for them to have a gandharva marriage
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(voluntary, spontaneous marriage). After extracting the promise that her son
would become the heir to the king's empire Sakuntala yields to his
importunities. Dusyanta accepts her conditions forthwith and takes Sakuntala
as his wife. After assuaging his passion and fearing Kanva's return, the king
returns to his capital, undertaking to send his entire army to fetch her to the
palace. Soon after the king's departure sage Kanva returned to the
hermitage. Sakuntala was acutely conscious of what she had done and felt
uneasy facing her father. Being prescient Kanva knew full well what had
taken place, and to her suprise blessed her. He reassured her that it was not
sinful for 2 man and woman who loved each other to marry without the
prescribed ceremony since the gandharva marriage was also an accepted
form of marriage. He further foretells that she will give birth to a noble and

powerful son.

Sakuntala waits in vain for Dusyanta and gives birth to a son three years
later according to the story in the Mahabharata On this occasion Indra
himself appears and prophesies that this jewel of the Puru dynasty will
perform a hundred horse sacrifice (AS§vamedha) and give gifts to
innumerable brahmanas. Sakuntald's son possessed great skill and prowess

and at the age of six was able to ride lions, tigers and boars and was given

the name Sarvadamana - All-tamer.

Twelve years passed thus, and Kanva decided that it was time for Sakuntala
to leave her parental home and go to the palace of her husband as it was the
duty of every wife to serve her husband. Since Dusyanta did not fetch her of
his own accord Kanva sends Sakuntala to Dusyanta. When Sakuntala
presented herself in the court of her lord, he, though remembering her,
refused to accept her and her son as his wife and child. Sakfmtalﬁ, having no

means to corroborate her story, succumbed to grief and anger and wondered
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why her husband was rejecting her. She told Dusyanta that although he
rejected them, her son would still rule "this foursquare earth”. As Sakuntala
was about to leave a voice from heaven said to Dusyanta : "Care for your
son Dusyanta. Do not despise Sakuntald. You are the boy's father.

Sakuntala tells the truth.” (Ryder 1959 : 100)

On hearing these words King Dusyanta joyfully announces to his court that if
he had accepted Sakuntala and his son on Sakuntala's words alone, people
would have levelled suspicion at his son since his marriage to Sakuntala was
one without a witness. He had refused to accept his wife and son in order to
protect Sakuntala's reputation. He then pardons Sakuntala's words of

deprecation, uttered in anger of rejection, names his son Bharata and has

him anointed as crown prince.
vi) Story of Sakuntald from the Padma-Purianpa.

The first six chapters of the Bengali edition of the Padma-Purana give
another version of the Dusyanta-Sakuntala episode. Some parts of this story
bear a close similarity to that of the Mahabharata but other aspects resemble
that of Kalidasa's Abhijiianasakuntalam. By mixing both versions an attempt

has been made to present an original story. (Khar : 1982 : 18)

The heroic descendant of the Puru dynasty, Dusyanta, was the emperor of
Aryavarta with his capital at Hastinapura. One day while hunting deer he
reached the Malinf river, on whose banks stood the hermitage of Kanva Rsi.
As he was about to shoot the deer he heard the voices of students from the
hermitage imploring him to refrain from killing the asrama's deer. The king
asked his weary men to rest and, laying down his armour and his weapons,

he enters the 4§rama to meet Kanva Rsi. There he sees Sakuntala and her
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friends watering the asrama plants. Dusyanta is at once attracted by
Sakuntala's beauty and hides behind a tree, listening to the conversation of
the maidens. The king's curiosity heightens and he steps out of hiding and
introduces himself. As Sakuntala fumbles and moves aside, Dusyanta asks
the other young girls about her. They tell him that she is the daughter of the
royal sage Vi§vamitra and the celestial nymph Menaka, and that she was the
adopted daughter of sage Kanva. Dusyanta is told that according to his daily
custom Kanva has steppped out of the as§rama to collect fruit. The curious
king enters the hermitage and is offered the usual, gracious hospitality by
Sakuntala. Finding an opportune time the king declares his love for
Sakuntala. Having herself fallen in love with the king, Sakuntala succumbs
to his entreaties and agrees to a gandharva marriage. After consummating
the marriage the king departs for his capital, promising to send for her and

leaving with her a ring as a token of remembrance.

Kanva Rsi returns to the hermitage soon afterwards and through his divine
intuition becomes aware of all that has taken place at the 4srama and blesses

his daughter.

The love-lorn Sakuntala waits impatiently for the arrival of the king.
Unfortunately, neither the king nor his people arrive to take her to the
palace. One day, as was his custom, Kanva had gone out of the hermitage to
collect fruit and Sakuntala was sitting all alone in the asrama when the great
sage Durvasa appeared calling for Kanva. Lost in her sorrow, Sakuntala did
not hear the sage. The sage was so enraged at being disregarded that he
cursed Sakuntala saying that since she had neglected to welcome a visitor
and failed to accord him the due respect, the person on whom her mind was
fixed would forget her. Sakuntala's friends and fellow inmétes were deeply

shocked by the gravity of this curse and appealed to the Rsi to recall it. He
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told them that a curse once pronounced could not be recalled, however, he
agreed to mitigate it, pronouncing that a token of their love would change

the king's oblivion into remembrance.

Since seven months had elapsed and Sakuntala was heavy with child, Kanva
sent her, together with Sarangrava, Saradvata, Gautami and Priyamvada, to
the palace of her husband. On the way all decided to bathe in the river
Sarasvati. Sakuntala gave her ring to Priyamvada for safekeeping but
unfortunately the ring was washed away in the waves and Priyamvada did

not have the courage to tell Sakuntala that the ring was lost.

Sakuntala entered the royal court with confidence and introduced herself.
On account of Durvasa's curse the king was unable to recall any of the
events that were recounted to him by Sakuntala. Sakuntala became angry at
the king's response and reproached him harshly. She then turned to
Priyamvada for the ring but on hearing that the ring was lost Sakuntala
fainted. Sakuntala was made to feel like an inveterate liar. She tried to
rekindle the king's memory by recounting details of things that had taken
place at the hermitage but the king was not moved. The disgraced
Sakuntala left the palace and not wishing to return to the asrama of Kanva
Rsi she went to the asrama of an unknown Rsi called Marica. Sakuntala's

mother, Menaka had an indirect hand in this plot. (Khar 1982 : 20)

Some time later a fisherman came across the lost ring in the belly of a fish
he had caught. Realizing that the ring was valuable he set out to sell it at
the palace of king Dusyanta. The fisherman was apprehended by the police
and taken to the king who on seeing the ring, as was portended by Durvasa
Rsi, was immediately released from the curse and remembered Sakuntala.

The king was full of remorse but was unable find to Sakuntala anywhere.
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One day Dusyanta was asked by Indra to help the gods in a war against the
demons. After defeating the enemy Dusyanta was returning from heaven.
On the way back Indra contrived as reward for the favour that Dusyanta stop |
at the asrama of Marica. At the asrama he came across his son
Sarvadamana. Kanva Rsi was also present there and he reunited Dusyanta

and Sakuntala.
vii) Abhijiiana§akuntalam of Kalidasa

The distinguishing feature of Kalidasa's play is expressed by the title
"Abhijianasakuntalam”. This means the heroine Sakuntala is recognized
and remembered through a token, in this case the ring. The title also marks
Kalidasa's creative genius and fertile imagination in transforming a simple
Epic tale into an unsurpassed classic work of art. Kalidasa's ingenuity and
artistry are skilfully woven into the changes which make
Abhijianasakuntalam unique. He also introduced several new situations and
incidents into the main plot for dramatic effect as much as for social and

political commentary.

Of the many versions of Kalidasa's Abhijiianasakuntalam found over the
years scholars have found four versions which approximate the original.
These are in Bangali, Devanagari, Daksani and Kasmiri. There is not much
difference in the subject matter of the four versions. However, all four
differ greatly in form and shape. The Devanagari or Bombay edition is
accepted as the authentic version by the majority of scholars. (Khar 1982 :

22)

This is how the story develops according to the Devanagari /Bombay edition:
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In Abhijfianasakuntalam, after the Prologue in which obeisance is paid to
Lord Siva in the opening stanza, King Dusyanta, of the Puru dynasty and
emperor of Aryavarta is shown pursuing a deer. The deer is running so
swiftly that its legs barely seem to touch the ground. Turning its neck around
in fear to see how far behind his pursuer is, the deer drops half-chewed
blades of darbha grass from his open mouth. Just as Dusyanta was about to
release the arrow at the deer he heard loud voices appealing to him to desist

from hurting the tender deer that belonged to the hermitage.

King Dusyanta complies with this request and puts away his weapon. He
pays his respects to the hermits who in turn bless him with the birth of a
sovereign son. The hermits invite him to the hermitage of Kanva Rsi which
is situated on the bank of the Malinf river. Dusyanta is informed that Kanva

has gone to Somatirtha in order to procure a joyous future for Sakuntala.

Not wishing to disturb the inhabitants of the sacred grove the king asks that
the chariot be stopped outside the hermitage. Setting aside his bejewelled
armour and weapons, the king, in humble attire, enters the hermitage alone
and comes across three young maidens, one of whom is Sakuntala, carrying
pitchers to water plants. Although she is dressed in simple bark-garments
Dusyanta is immediately struck by Sakuntala's ravishing beauty. The king
exclaims that such beauty cannot be found even within the precincts of a

palace and expresses surprise that Kanva could allot the task of watering

plants to one who is of such tender limbs and delicate beauty.

When Sakuntalad complains that Priyamvada has tied her bark garment too
tightly, Dusyanta observes (to himself) that although the bark-garment is ill
suited to her figure it nevertheless adds a charm to her beauty. Concealing

himself behind some shrubs the king listens to the lighthearted conversation
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of the young maidens and hears them tease Sakuntala about a suitable
husband being sought for her. Dusyanta expresses a curiousity about
$akuntala being the daughter of a Brahmana or a Ksatriya since he, being a
Ksatriya has become attracted to her. He resolves to ascertain the truth
about her. At that moment a bee buzzes around Sakuntala and the king
seizes this opportunity to approach the girls on the pretext of rescuing
Sakuntala from the bee. The girls are taken aback and Sakuntala is

overcome by shyness when she sees the king.

Her friends Priyamvada and Anasiiya advise Sakuntala that they ought to
offer the traditional hospitality to the king and request Sakuntala to bring
fruits while they offer him water to wash his feet. In the meantime Sakuntala
is struggling with the emotions rising within her, as she believes that these
emotions are not becoming for one who lives in a hermitage. On enquiring
about Sakuntala's parents Dusyanta learns from her friends that Sakuntala is
the adopted daughter of Kanva Rsi and that her real parents are a nymph
called Menaka and the royal sage Vi§vamitra. Hence she is a Ksatriya
maiden. Dusyanta, when questioned about his own identity, tells them that he
is an official of the court of the king. During their conversation Dusyanta and
Sakuntala find they are mutually attracted. Soon afterwards Dusyanta is

called away to perform some duties and the girls return to the hermitage.

King Dusyanta's mind is tormented. On the one hand he has to return to the
palace to perform his royal duties and on the other hand he has to protect the
inhabitants of the as§rama from demons. Seizing upon the need for protection
of the hermits as an excuse to remain at the 4S§rama near Sakuntala,
Dusyanta decides to tarry for a few days. Within the asrama Sakuntala is
languishing in her love for Dusyanta, regretting that their love has not been

consummated. Priyamvada and Anasiiya surmise the reason for Sakuntala's
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unhappiness and deteriorating physical condition. They deliberate and
decide on a plan to send a message to the king. They ask Sakuntala to write

a love-letter to Dusyanta on a lotus leaf which they would take to him.

In the meantime, Dusyanta, who is, as yet unaware of Sakuntala's feelings
towards him sees Sakuntala in her lovelorn state. He conceals himself
behind some trees and overhears the girls' discussion. He is overjoyed to
hear that Sakuntala is just as desperate to be with him as he is to be with
her. Once again, seizing an appropriate opportunity, Dusyanta presents
himself. Priyamvada and Anastiya hurriedly leave the arbour on the pretext
of completing some chores. Dusyanta explains to Sakuntala about
gandharva marriage and tells her that he loves her. However, Sakuntala
hesitates to surrender herself to him. While Dusyanta is attempting to
convince Sakuntala about the validity of the gandharva marriage they are

disturbed by Gautami and therefore their desires remain unfulfilled till later.

A few days after consummating the marriage Dusyanta returns to his capital,
leaving his signet ring with Sakuntala as a token of remembrance and
promising to send for her as soon as possible. After Dusyanta's departure
Sakuntala is perpetually forelorn, lost in her thoughts of Dusyanta. One day
a sage called Durvasa comes to the hermitage. Sakuntala does not perform
the requisite courtesies because of her affliction. Durvasa Rsi takes this
oversight as an insult and, in great wrath curses Sakuntala saying that the
person in whose thoughts she is engrossed would forget her. Sakuntala is so
immersed in her thoughts that she does not even hear this curse; but her
friends do and they run up to Durvasa Rsi and woo and beg him to retract the
curse. Durvasa finally relents saying that he cannot retract the curse
completely but if Sakuntala were to produce at the required time, a token of

remembrance to Dusyanta he would recognise her once again.
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After some time Kanva Rsi returns to the hermitage and on seeing a shy and
withdrawn Sakuntald he perceives through his yogic powers the events that
had taken place at the asrama during his absence. He tells Sakuntala that he
is pleased with her choice of husband and blesses her. Kanva Rsi advises his
disciples to send Sakuntala to the home of her husband as soon as possible.
The inhabitants (hermits) of the asrama, and even the plants, animals and
birds are saddened by Sakuntald's imminent departure. Kanva Rsi attempts
to contain his emotions while bidding his foster daughter farewell. After
taking leave of her friends Sakuntala proceeds together with Sarangarava,

Gautami and Saradvata to Hastinapura, the capital of King Dusyanta.

The royal court is in progress when the arrival of Kanva's disciples is
announced to King Dusyanta. He welcomes the visitors in the traditional
manner. The king is astonished when Sarangarava delivers Sakuntala
together with Kanva's message to him because Dusyanta cannot remember
or recognise Sakuntala. Gautami advises Sakuntala to remove her veil but
Dusyanta still does not recognise her. As a last resort Sakuntala decides to
show Dusyanta the ring that he had given her as a token of rememberance
but when Sakuntala attempts to do so, she is unable to find the ring.
Gautami suggests that the ring must have fallen into the river where they
had stopped to bathe. The king becomes greatly angered by what he
considers an attempt to deceive him and dismissing the effort as the wily
ways of women to ensnare men he resolves that he is by no means going to

accept a strange pregnant woman as his wife. The entourage from Kanva

Rsi's asrama is left bewildered by this statement.

Sakuntala pleads with Dusyanta and reminds him of the many happy events
that had taken place at the as§rama of Kanva Rsi but Dusyanta can remember

nothing and he once again dismisses her efforts as a trick by a guileful
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woman to entrap him into marriage. Seeing no other way out of the
situation the hermits from Kanva's asrama decide to leave, with a bitterly
weeping Sakuntala following them. However, after chiding her and asking

her to remain at the palace, they return to the a§rama in the forest.

When Duyanta's priest sees what has just taken place he decides to shelter
$akuntald and her unborn child. As the lamenting Sakuntala follows the
priest she is swooped into the sky by her mother Menaka's attendant,

Sanumati.

Meanwhile a fisherman is arrested attempting to sell a royal signet-ring. On
questioning the fisherman about how he came to be in possession of the ring
the police ascertain that he found it in the belly of a fish he caught. The
episode seemed so incredible that it was necessary to take the fisherman
before the king. On seeing the ring the king is immediately released from
sage Durvasa's curse. He remembers Sakuntala, the meeting at the a§rama
and all that had transpired thereafter. Dusyanta, forgetting his royal
responsibilities and duties, begins pining for Sakuntala and becomes

toemented with grief. A search for Sakuntala proves fruitless and the king

constantly pines for her.

Some time later King Dusyanta is summoned by Lord Indra to help the gods
fight some demons. After accomplishing his task Dusyanta is deliberately set
on a course where he has to pass the a§rama of the sage Marica. Dusyanta
feels inclined to visit the aSrama and pay obeisance to the Rsi. Admiring the
serenity of the a§rama the king makes his way to the sage when he comes
across a little boy trying to open the mouth of a lion's cub to count its teeth.
With the little boy are two female ascetics trying to dissuade him from

playing with the cub. When the boy sees Dusyanta he stops while Dusyanta,

106



too, feels the urge to gather the adorable child in his arms. At that moment
an amulet tied around the child's arm falls to the ground. Dusyanta picks up
the band. The female ascetics are astounded that the protective band does
not turn into a snake and bite the stranger as it is supposed to. When
Dusyanta learns of the child's identity he is overjoyed that it is his son, an
heir who would perpetuate the Puru dynasty; something he had been
yearning for. The women hastily summon Sakuntala who becomes reunited
with her husband after many years. Together they go to Marica Rsi's
iérama where the holy sage blesses them and explains to Sakuntala the
events that arose out of Durvasa's curse. The sage asks Sakuntala to
abandon any anger or hatred she may have for Dusyanta as he is really quite
blameless in the whole episode of her rejection. Both Sakuntala and

Dusyanta are joyously reunited and they return to Hastinapur with their son.

The following view by G.L.Anderson on Abhijianasakuntalam cited by
A.W.Ryder (1959 : xxxi) puts into proper perspective the eastern and
western view on literature and Kalidasa. Keith's just admiration for

Kalidasa's artistic mastery is also noteworthy :-

That love or erotic rasa is an important part of Kalidasa's work may
make him seem inferior to Wetern dramatists and poets who take
themes like death, madness, treason, valor. But we must remind
ourselves that love and hate, or to put it more mildly, the attraction
and repulsion both physical and psychological which exist between
every human being are much more a part of our daily lives,
fortunately, than death, exile, or bloodshed. To descend to modem
psychological jargon, Kalidasa is the poet of interpersonal relations.
He sees the love of a man for a maid at one end of the emotional
spectrum that has at the other end the love of an ascetic for God.
Eros is part of Agape and Agape part of Eros in this system. The
reader must seek out the precise emotional nuance in each passage of
the poet's work to appreciate the variety and depth of Kalidasa's
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reading of human experience. It is not the end but the moment, that
counts. That Kalidasa is different from Shakespeare is more
important than whether he is superior or inferior. The ' finest master
of Indian poetic style', as Keith calls him, has much to say to the
Western reader.

Reference has already been briefly made to the fact that in Kalidasa's plays,
especially Abhijianasakuntalam, the hermitage, ascetism and penance
(tapas) are set in the midst of other everyday scenes. Mishra (1992 : 29)
explains why Western critics could not strike at the core of Kalidasa's artistic
relevance and the greatness of his contribution. Interpreting the apparently
superficial "erotic" aspects of Kalidasa's poetry, they labelled him a
romantic or court poet. Mishra claims that Kalidasa is actually superior to
Shakespeare, Euripides and Sophocles, suggesting at p.73 that Sir William
Jones's translation of Abhijianasakuntalam, during the European Romantic
era may have given birth to the idea. Indeed, Abhijaanasakuntalam is a
drama of pain, of penance, of love forged in the fires of separation and
yearning. This yearning over prolonged periods soon becomes sublimated.
The body and its erotic connotations become submerged. This is not to deny
the material world: the Indian poets, including Kailidasa, have always
depicted this world as the crucible of love just as the human body is the

means of salvation (Sariram khalu dharma sadhanam). Mishra (1992 : 69)

says in this regard :-

Those who find merely, or only eroticism or indulgence in Kalidasa's
vision of the physical and emotional bond between woman and man

do so out of their moralistic outlook acquired abroad. Their
intelligence deserves pity.

He continues :-

The mind which perceives only indulgence (of the senses) is either
frustrated or depraved; else it could not look upon Kalidasa's love as

108



erotic or a matter of physical indulgence alone. He can see it as a
perception of wholeness, or totality. But a different kind of eyes are
needed for this.

Mishra cites Abhinavagupta's observation in the Sloka (Abj. V-2) :-

ramyani viksya madhurafiSca niSamya Sabdan
paryutsukibhavati yatsukhito'pi jantuh .

taccetasa smarati ninamabodhapirvam
bhavasthirani jananantarasauhrdani

When even a happy being is filled with wistful longings on seeing
beautiful forms and listening to sweet sounds, then surely without
being conscious of it, he remembers in his mind the friendships of a
former birth deeply-rooted there in the form of impressions.

to explain the anguished longing or Paryutsukibhava which originates in the
material conditions surrounding the character(s) but transcends that, passing

into the ethereal world. (1992 :13)

Dusyanta is reminded of Sakuntala by a bee taking honey from a lotus
flower. Inspite of Dusyanta's rationalization of his situation, even of the fact
that he is the father of an illegitimate son, he is increasingly more and more
restless (Paryutsuka) . This burning desire to be united, not union itself, is

the true meaning of life. Mishra states at page 15 :-

In all created life, one part 1s eager to be united with the other. One
part of consciousness is eager to be joined with the other
consciousness. The meaningfulness of life consists in this urgent
desire; not in the actual attainment of union.

The foregoing elucidates some of the views mentioned by Anderson above.
Kalidasa's total view of life, his wholesome attitude towards the divinely

inspired attraction between man and maid (exemplified by his approval of
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the gandharva marriage) and the sweetness of the pangs of separation, have
found full expression in Abhijiianasakuntalam. Perhaps without realizing it,
perhaps inspite of their different views, even Western scholars become
submerged in the rasa of Abhijianasakuntalam, which transports them into
the realm of the higher consciousness where even pain is pleasant, and

penance, peace-producing.
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CHAPTER FOUR

THE ACCOMPLISHMENT OF THE VARIOUS RASAS IN
"ABHIJNANSAKUNTALAM"

Kalidasa's drama Abhijiianasakuntalam is celebrated most for its expression
of the Rasas. The Mahakavi's famous dictum on drama "Nandrasam drSyate’
(various Rasas seen at play) is fully explored in this work. The predominant
Rasa in Abhijiianasakuntalam 1s Srigara which is divided into two aspects
and both of these are depicted in the play. The intoxicating joys of Safyoga
Sriigara (union of lover and beloved) and the heartrending pangs of Viyoga
or Vipralambha Srigara (separation) have been portrayed with supreme
artistry. The receptive (sahrdaya) spectator or reader never tires of being
immersed in the depths of these emotions portrayed by the poet. The other
Rasas, too, feature in the play and serve to constitute this ocean of Rasa that

is Abhijiianasakuntalam. Some of these are mentioned below :-

Vira Rasa (valour) is evoked at appropriate times by Kalidasa, carrying the
spectator to the heights of bliss and determination to act valorously. The
utterances of the vidiisaka (jester) provide cascades of Hisya Rasa
(laughter). Adbhuta Rasa (wonder) is also part of the range of Rasas evoked
in Abhijianasakuntalam. In Act IV and at the end of the play the depiction
of Vatsalya Rasa (love towards the offspring) in states of both separation and
union has attained the status of encapsulating the essence of this Rasa. The
young Rsis experience Bibhatsa Rasa - revulsion (perhaps on account of the
difference between their environment and that of Dusyanta) at the palace.
Bhayanaka Rasa (fear) too, is masterfully described in Act I wherein the

deer seeks protection from the hunter's arrow. The havoc wrought by the

elephant at the end of Act I also creates fear.
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Act V evokes Karuna Rasa (pathos) in the spectator when he sees the bereft
Sakuntala, rejected by her husband. At the end of the play, after subjecting
the spectator to the entire gamut of Rasas, the Mahakavi introduces Santa
Rasa leading to quietude ( peace) in the Bharatavakya (epilogue). The poet
prays to Lord Siva to grant him release from the circle of birth and death in

these words :-

mamapi ca ksapayata nilalohitah
punarbhavam parigatasaktiratmabhih .

May the self-existent Siva whose energy is immanent in all things put
an end to my rebirth.

(Abj. VII-35) 2

"Abhijiianasakuntalam" is an apt, unified and powerful vehicle for the
captivating accomplishment of the various Rasas of poetry and drama, which

in turn have made it immortal in the world of literature.

SRNGARA RASA (LOVE OR THE EROTIC SENTIMENT)

A Practical Hindi English Dictionary defines Srrigara Rasa thus :-

One of the nine rasas - according to Indian Poetics, this is one of the

most comprehensive and extensive and is known as Rasardja (the king
of Rasas.)

The principal or dominant emotion (sthayibhava) of Smigara Rasa is love

(rati). Rudrata's definition of Syrigara Rasa is most appropriate to the Srigara

2 The text used for this Study is C.R. Devadhar's "ABHIJNANA-SAKUNTALAM OF KALIDASA" - Dehli,
Motilal Banarsidass, 1981.

Devadhar's English translation is used, except for occasional deviations. Citation will be e.g. for
Abhijiiana$dkuntalam Act. 1. Scene 3 :- (Abj. I-3).
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portrayed in Abhijianasakuntalam. According to Rudrata the passionate

conduct of a mutually attracted man and woman constitutes Srigara :-

vyavaharah punnaryoranyonyam raktayo ratiprakrtih,
Smgarah sa dvedha sambhogo vipralambha.

The passionate conduct of two people mutually enraptured with each
other constitutes §mgdra whose two aspects are sambhoga (union)
and vipralambha (separation).

(Kavyalankara : 12-5. own translation)

In the second half of the couplet he goes on to explain that Srigara has two
forms - Sambhoga and Vipralambha. In union lovers experience sambhoga

(joy) and Vipralambha (anguish) in separation.

Abhijiianasakuntalam portrays the Srigara Rasa evoked by the mutual
attraction of the hero or protagonist Dusyanta, and the heroine Sakuntala, and

their subsequent amorous conduct.
SANYOGA /SAMBHOGA SRNGARA

Safiyoga (conjunction or union) and Sambhoga (enjoyment or union) describe
Smgara when the lover and beloved are together. Srrigara Rasa being
predominant in Abhijiianasakuntalam, appears early in the drama when there
is love at first sight between Dusyanta and Sakuntala. In Act I Dusyanta
beholds Sakuntala as she waters the plants and converses with her friends. He

is struck by love for Sakuntala and says :-

aho! madhuramasam dar$anam,
Suddhantadurlabhamidam vapurasramavasino yadi janasya,
darikrtah khalu gunairudyanalata vanalatabhih.
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How lovely they look! |
If such the beauty of maids, who dwell in woodland retreats, the like
of which is not easily to be found in the recesses of a palace, then
indeed are the garden plants well surpassed in merit by the woodland
creepers.

(Abj. I-17)

In classical terms, this i1s "DarSananuraga” (love at first sight) which is defined

thus in the Natyasastra :-

Sravapad dar$anad ripad angalilavicestitaih ,
madhurai$ca samalapaih kamah samupajayate.

Passion is aroused through hearing of the beloved, by beholding her
form or by her gestures, as well her sweet speech.
(Natyasastra 111 : 22-158)

Dusyanta is stricken with love for Sakuntala the moment he sets eyes on her.

He mentally contemplates on her wondrous beauty :-

idam kilavyajamanoharam vapu-
stapahksamam sadhayitum ya icchati.

dhruvam sa nilotpalapatradharaya
SamiIlatam chettumrsirvyavasyati.

The sage who would make this artlessly-charming form capable of

enduring penance would attempt, I suppose, to cleave the SamT tree
with the edge of the blue lotus-leaf.

(Abj. 1-18)

idamupabhitasiksmagranthina skandhadese,
Stanayugaparinahacchadina valkalena.

vapurabhinavamasyah pusyati svam na $obham
kusumamiva pinaddham pandupatrodarena.

This her youthful body, by reason of the bark garment tied with
delicate knots upon the shoulder, and covering the expanse of her
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twin breasts, does not exhibit its own charms, like a flower enfolded
by a pale leaf.
(Abj. 1-19)

sarasijamanuviddham $aivalendpi ramyam
malinamapi himafsorlaksma laksmim tanoti.
iyamadhikamanojiia valkalenapi tanvi
kimiva hi madhuranam mandanam nakrtinam.

The lotus, though moss may overlay it, is, nevertheless, beautiful; the
spot on the moon, for all its darkness, heightens the charm of the
moon; this slender (maiden) is more lovely even in her dress of bark:
for what indeed is not an embellishment of sweet forms ?

(Abj. 1-20)

At this juncture Sakuntala's "Adhikamanojfiata "- her extreme captivating

beauty - gets rooted in Dusyanta's heart. Priyamvada's statement relating to
Sakuntala -

yavat tvayopa gataya latasanatha ivayam
kesaravrksakah pratibhati.

For, with you standing near it, the kesara appears
as though possessed of a creeper.

(Abj. I-Priyamvada)

further reinforces Dusyanta's attraction to Sakuntala as he takes note of the
similarity between Sakuntala and the creeper mentioned in these words :-

adharah kisalayaragah komalavitapanukarinau bahu
kusumamiva lobhaniyam yauvanamangesu sannaddham.

Truly her lower lip glows like a tender leaf, her arms resemble
flexible stalks. And youth, bewitching like a blossom, shines in all
her lineaments.

(Abj. 1-21)

The expert commentator on Sriigdra, Bhoja, categorised these situations

respectively as Bhava (emotion) and Bhavajanma (birth of emotion), which
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progress towards the situations of Bhavanubandha (emotional committment)
and Bhavaprakarsa (exhaltation of emotion respectively). These describe
the gradual deepening of attraction starting from the tapas aspect to the
physical, and thereafter the natural surroundings which impact on the

emotions.

While Priyamvada stares at Sakuntald, who is absorbed in looking at the

Vanajyotsna creeper, she assumes that this is what Sakuntala must be

thinking :-

yatha vanajyotsnanuripena padapena sangata
api namaivamahamapyatmano'nuriipam varam labheyeti.

"As the Vanajyotsna is united to a suitable tree, thus, may I, too, hope
for a bridegroom of my choice.”

(Abj. I-Priyamvada)

Dusyanta, hearing this, is seized with a desire to possess Sakuntala. Leamning
about Sakuntala's life, and assessing that she is a Ksatriya maiden, he becomes

eager to marry her. Like a faithful lover, he begins to treat his feelings as

proof of his love in this context, and speculates :-

asafiSayam ksatraparigrahaksama
yadaryamasyamabhilasi me manah,
satam hi sandehapadesu vastusu

pramanamantahkaranapravrttayah

Surely, she cannot but be fit to be wedded to a Ksatriya, since my
noble soul has longing towards her: for in matters beset with doubts,
the promptings of the heart are to the good an authoritative guide.

(Abj. 1-22)

However, Dusyanta is a hero of the category of Dhirodatta Nayaka - serious
and lofty minded. Such a hero does not deal lightly with the rousing of his

emotions but engages in deep reflection concerning it :-
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tathapi tattvata enamupalapsye

Nevertheless, I will ascertain the truth about her.
(Abj. I-Dusyanta)

Following upon the birth of love (Srrigara) as a result of sight (of the
beloved) the next stage of love is meeting face to face. For this event
Kalidasa has skilfully woven the scene of the Bhramara Vrttanta yojana -
(scheme of the bee episode). It is contrary to maryada (decorum) for an
unknown young man to approach a maiden without sound reason. This
Bhramara Vrttanta affords Dusyanta the excuse to approach Sakuntala.
Dusyanta sees Sakuntala terrified by the bee, and sometimes longs for her,

and sometimes, treating the bee as a rival, compares himself with the bee

and expresses envy for it.

Because the bee buzzes around her face Sakuntala trembles in trepidation.
In this process her eyebrows become arched, enkindling the dormant
ratibhava (love) in Dusyanta’s heart. Dusyanta engages in the following

monologue, praising the good fortune of the bee and decrying his own lack

of success :-

calapangam drstim sprsasi bahuso vepathumatim
rahasyakhyayiva svanasi mrdu karmantikacarah,

karau vyadhunvatyah pibasi ratisarvasvamadharam
vayam tattvanvesanmadhukara hatastvam khalu krtr.

Frequently dost thou touch her throbbing eye with its outer corner
trembling; approaching her ear, thon murmurest softly, as if thou wert
whispering a secret of love; and while she waves her hands, thou
sippest her lower lip which contains all the treasure of delight; whilst
we, O bee, through search after truth are disappointed, thou hast
gained thy wish. '

(Abj. 1-24)
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Whatever a stricken lover addresses to his new-found love; whatever
gestures he makes, are described in the above verse using the bee as a
medium. The repeated eager glances of the beloved, the whispering of
delectable words in her ears, kissing her hands while shaking (wringing)
them; are all expressed through the bee's proximity to Sakuntala. It is
therefore not surprising that Dusyanta is stricken with jealousy. This
condition is a sign of the growing love in his heart for Sakuntala. According

to the notion of love in the Bhavaprakasan we find :-

sneho yatra bhayantatra yatrersya madanastatah.

where there is love, there is jealousy too; and the emotion of Kama is
present. '

(Bhavaprakasan : VI-139)

Dusyanta employs the excuse of protecting Sakuntala from the bee, and
presents himself before her. Seeing him, Sakuntala, who is a chaste maiden
from the holy asrama, is seized with love for him. Being totally unaware of
this feeling of love hitherto, Sakuntala naturally considers it an aberration

from the kind of life she associates with the forest hermitage :-

kim nu khalvimam preksya tapovanavirodhino
vikarasya gamaniyasmi samvrtta.

How is it, that at the sight of this person, I feel an emotion scarce
consistent with a grove devoted to piety?

(Abj. I-Sakuntala)

According to some scholars, it was Kalidasa's intention to demonstrate the

arising of love in Sakuntala first, in accordance with the dictum of the

Sahityadarpana :-
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adau vacyah striya ragah punsah pascattadingitaih

(Sahityadarpana : 111 : after 194)

The first signs of passion are expressed in the female; it is thereafter indicated
in the male. Thus one should not impute prior love to Dusyanta; i.e. the pangs
of love should not arise first in the man. This view is based on the medieval
attitude towards women which considers women inferior to man. Moreover,
this view is inappropriate because it is contrary to the position adopted by
Kalidasa, who is inclined to place woman and man on the same plane in

matters of love.

Thereafter, learning that the head of the asrama, Kanva, is determined to
have Sakuntala married (guroh punarasya anuriipavarapradane sankalpah- it is

the father's intention to give her to a suitable bridegroom) Dusyanta's desire to

win Sakuntala assumes a concrete form :-

bhava hrdaya sabhilasam samprati sandehanirnayo jatah,
asankase yadagnim tadidam spar§aksamam ratnam.

My heart, be hopeful; for now all doubt is done; what you dreaded as

fire, the same is a gem capable of being touched.
(Abj. 1-28)

Gradually Dusyanta begins to believe that Sakuntala too has begun to love

him in her heart. He expresses this belief thus :-

yatha vayamasyamevamiyamapyasmanprati syat,
athava labdhavakasa me prarthana. kutah.

Is it possible that she feels towards me as I do towards her ?
Or rather there is ground for hope. For :-

vacam na misrayati yadyapi madvacobhih
kamam dadatyabhimukham mayi bhasamane.
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kamam na tisthati madananasammukhiyam
bhilyisthamanyavisaya na tu drstirasyah.

Although she mingles not her speech with mine, yet when I speak she
turns her ear directly opposite to me. Granted that she does not stand
with her face turned towards mine, nevertheless, her eyes for the
most part are not turned to any other object.

(Abj. I-31)

Sakuntala is an inexperienced, pious heroine who does not have the
knowledge of worldly ways. She thus expresses the first kindling of love in
her heart in a furtive manner. These are the ways in which Ratibhava is

evoked to produce Srrigara Rasa.

By the end of the First Act, Dusyanta's passion for Sakuntala becomes so
fierce that he is incapable of separating himself from the hermitage. He feels

no desire to return to his capital city :-

Mandautsukyo'smi nagaragamanam prati. na khalu Saknomi
Sakuntalavyaparadatmanam nivartayitum.

Gacchati purah Sariram dhavati pascadasanstutam cetah
cinafiSukamiva ketoh prativatam niyamanasya.

I am not very eager now to return to the city. I cannot, in truth,
divert my mind from occupying itself with (thoughts about ) Sakuntala
for, ..my body moves onward, but my heart, (as if) unrelated (with

the former) runs back, like the silken cloth of a banner borne against
the wind '

(Abj. 1-34)

The jester's statement at the beginning of Act II conveys Dusyanta's mental

turbulence after he became bound by the "rope" of his love for Sakuntala.

hyah kila tapasakanyaka darsita. Sampratam
nagaragamanasya manah kathamapi na karoti.
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Adyapi tasya tameva cintayato’ksnoh prabhatamasit.

For, indeed, yesterday a hermit's daughter was presented to his view.
And now he has not even thought of going back to his city. Even
today, while he was thinking only of her, the (light of) dawn broke
upon his eyes.

(Abj. 11-40)

In Act III when Dusyanta, overcome with pangs of separation, enters the
bower (latamandapa) for mental digression, he sees Sakuntala submerged in

the pangs of separation and hears her words :-

yathah prabhrti mama darSanapathamagatah
sa tapovanaraksita rajarsih.

From the very instant the pious king who guards our hallowed forest
met my eye......

she continues after being urged by her friends :-

tatah arabhya tadgatenabhilasenaitadavasthasmi samvrtta

...From that instant, my love for him has reduced me to this plight.

(Abj. III-Sakuntala)

He then becomes assured of his own love. He expresses his feelings in the

form of Srutam Srotavyam, [ (with joy) I have heard what is worth hearing]

and the feelings of passion become his only hope of relief :-

smara eva tapaheturnirvapayita sa eva me jatah,
divasa ivabhrasyamastapatyaye jivalokasya.

It was, indeed, love that caused my fever, and it is love alone that
(now) allays it; as, at the end of summer, a day, grown black with
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clouds, relieves the living world from the heat which itself had
caused.
(Abj. I-11)

Beholding Sakuntala writing a love letter (madanalekha) on a lotus leaf he
becomes absorbed in the belief that love is indeed demonstrated in such

ways:

unnamitaikabhriilatamananamasyah padani racayantyah
kantakitena prathayati mayyanuragam kapolena.

As she is composing words (for her song), her face, with one creeper-
like eye-brow lifted, reveals her passion for me by her thrilling
cheeks.

(Abj. T11-14)

It is indeed a fortuitous turn of events that Dusyanta should arrive on the
scene when the love letter indited by Sakuntala, with her nails, is being read
aloud. He overhears Priyamvada's proposal to protect her friend Sakuntala's
life and he stamps the words of acceptance -"Sadharano'yam Prapayah
Sarvatha'nugrihito'smi - our passion is reciprocal. I feel favoured in every
way" - on it. In the same episode Dusyanta displays a strong committment
to marrying Sakuntala, referring to her as the pride of his dynasty (lineage).
Dusyanta again and again pledges his total dedication (ananyaparayanata)

and service of every kind, to the extent of caressing her feet. Srrigara Rasa

oozes from these lines :-

kim $italaih klamavinodibhirardravatan
saficArayami nalinidalatalavmtaih

anke nidhaya karabhoru yathasukham te
samvahayami carandvuta padmatamrau.

Shall I set in motion moist breezes by means of fans of cool lotus-
leaves to dissipate your langour, or shall I, O round-thighed (maiden),
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lay those feet red as lotuses in my lap and press them so as to relieve
your pain ?
(Abj. 111-20)

Dusyanta enlists the aid of tradition in proposing to marry Sakuntala according
to the rites of GandharvaVivaha (Secret marriage following love at first sight.)

Dusyanta is indeed eager to seal this proposal to Sakuntala with a kiss.

In this vein Sambhoga/Safiyoga Smgara flows unimpeded into the Third Act.
The other Rasas that are evoked in the flow of the story serve to heighten the

predominant Rasa, Syrigara.

Smgara in its wide sense includes all feelings and emotions evoked towards a
person to whom one is attracted or attached. Sakuntala is a prime example of
a pure and innocent maiden undergoing the natural process of the human mind
and body. Dusyanta is the catalyst which brings this about. Hence Srrigara or
Ratibhava is not something secretive, shameful, prurient or offensive.
Kalidasa therefore depicts this Srrgara without reserve, and it must be
comprehended in its context of life-affirmation. The Srigara of Siva and
Parvati in Kumiarasambhavam must accordingly also be appreciated in its
context. The Rasas are subservient to the larger purpose or goal of the poet or

his characters; and their ultimate effect is transcendental bliss, not

preoccupation with physical matters.

The Seventh Act also sees the expression of this Sambhoga Srigara, when
Dusyanta and Sakuntala are reunited after a prolonged separation. Seeing
Sakuntala enwrapped in untidy garments, Dusyanta deeply regrets his earlier
cruelty. Dusyanta's reunification with his beloved, after his transformation

into tenderness and love through the redeeming power of penance, immerses
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the audience in a deep experience of Sanyoga Srigara (union of lovers).

The following outpouring of Dusyanta is noteworthy :-

priye, krauryamapi me tvayi prayuktamanukalaparinamam
samvrttam. yadahamidanim tvaya pratyabhijidtamatmanam
pasyami.

Oh my beloved, even the cruelty I showed to you has come to have a
happy conclusion, since I find that you have recognized me.
(Abj. VII-Dusyanta)

This union has been compared with the re-union of the Moon and Rohini

after an eclipse :-

smrtibhinnamohatamaso distya pramukhe sthitasi me sumukhi,
uparagante Sasinah samupagata rohini yogam

By the kindness of heaven, O lovely faced one, thou standest again
before me, the darkness of whose delusion has been dispelled by

recollection. The star Rohini at the end of an eclipse rejoins her
(beloved) Moon.

(Abj. VII-22)

The foregoing two excerpts are also important for one other reason : the
secret of the prefix "ABHIJNANA" in the title of the play,
ABHIJNASAKUNTALAM - is hidden in these. Sakuntala and Dusyanta's
union is in reality their mutual finding/discovering of each other. This is

elaborated in a verse in this episode. The words are uttered by Dusyanta as

he clasps Sakuntala's feet in remorse:

sutanu hrdayatpratyadeSavyalikamapaitu te
kimapi manasah sammoho me tada balavanabhit,
prabalatamasamevam prayah Subhesu pravrttayah
srajamapi Sirasyandhah ksiptam dhunotyahiSarkya.
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O fair one let the unpleasantness caused by my desertion of thee
depart from thy heart; for at that time a violent frenzy somehow
overpowered my soul. Such, for the most part, is the attitude towards
good of those in whose minds the darkness of illusion prevails. A
blind man shakes off even a wreath of flowers thrown over his head,

mistaking it for a snake.
(Abj. VII-24)

Sakuntala's feelings expressed at this ecstatic moment of union with the
beloved is symbolic of the sublime sentiments of the Indian heroine

(beloved) towards the husband (lover).

uttisthatvaryaputrah. ninam me sucaritapratibandhakam
purakrtam tesu divasesu parinamamukhamasidyena sanu-
kro$o'pyaryaputro mayi virasah samvrttah.

Rise, my husband; surely some (evil) deed of mine in a former
existence coming in the way (of the action) of my virtue, was in those
days approaching fruition; since my husband, who is so kind at heart
became unfeeling towards me.

(Abj. VII-Sakuntala)

The sublime heights of the moment of union come when Sakuntala's tears,
which have trickled from her eyes accumulate on her lips, and Dusyanta is

anxious to wipe them away. He says :-

mohanmaya sutanu pdrvamupeksitaste

yo baspabinduradharam paribadhamanah,
tam tavadakutilapaksmavilagnamadya

baspam pramyjya vigatanusayo bhaveyam.

Fair one, the anguish of my heart shall cease by wiping off the tears
that now cling to thy slightly curved eye-lashes - the tears which
formerly paining thy under-lip were neglected by me through mental
delusion.

(Abj. VII-25)
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This reunion is seen in its completeness or grande finale when Sakuntala,
Dusyanta and Prince Sarvadamana appear together. Kalidasa has
introduced the character of Maricamuni to express the poignancy and
tenderness of this moment, through an imagery of piety (§raddha), wealth

(vitta) and law or destiny (vidhi).

distya Sakuntala sadhvi sadapatyamidam bhavan,
Sraddha vittam vidhiSceti tritayam tatsamagatam.

The virtuous Sakuntala, her noble child and your Honour-here

fortunately are combined faith, fortune, and action. (Abj. VII-29)

This couplet reveals much about Mahakavi Kalidasa's attitude towards
Sambhoga Smigara. The accomplishment of Srrigara Rasa in the foregoing
excerpts, through the morally tempered depiction of Dusyanta's and
Sakuntala's love, is largely within the bounds of decorum (maryada).
Whenever there seems to be a slipping away from this decorum, on the part of
Dusyanta, Kalidasa has tried to draw in the reins and return to maryada with
the words of caution : Paurava, Raksa vinayam - O! son of Puruva, be
mindful of your conduct! This is in accordance with the ethical precept of

indriya nigraha or sense-control.

The Sixth Act presents a golden example of the poet's approach to the
portrayal of Srigara - passion of the opposite sexes. Here we see Dusyanta,
overcome with pain from being separated from Sakuntala, indulging in picture
painting to divert himself. He is intent on painting the banks of the Malini
River in order to portray a pair of swans cavorting happily; and a black deer

(krspa mrga) with the doe (mrgi) trying to rub her eyes for relief on the horn

of the male :-

126



karya saikatalinahansamithuna srotovaha malini
padastamabhito nisannaharina gauriguroh pavanah,
$akhalambitavalkalasya ca taromirmatumicchamyadhah
Smge krsnamrgasya vamanayanam kKandilyamanam mrgim

The stream of MalinT ought to be drawn with a pair of swans resting
on its sands; and on both its sides must appear the sacred hills at the
base of the Himalayan ranges, where the deer are squatting; and I
wish to draw, underneath a tree that bears some bark-garments
suspended from its boughs, a doe that rubs her left eye on the horn of
a black antelope.

(Abj. VI-17)

The underlying sentiment of Mahakavi Kalidasa in his portrayal of Safyoga
Srrigara is the joyousness and sweetness (madhurya) and mutual trust of
conjugal life. This leads to strong relationships which withstand all internal
as well as external assaults, making for a happy family and stable society.
Hence Kalidasa, even in his Srrigdra description, is ever mindful of social

cohesion and mutual trust.

The above scene also evokes the first passion of Dusyanta for Sakuntala. He
cherishes the meeting with Sakuntala at the asrama on the banks of the

Malini river, and his thoughts return to it.
VIPRALAMBHA SRNGARA (SEPARATION)

It becomes apparent that in Abhijianasakuntalam Vipralambha Srrigara has
been portrayed to a far greater extent than Sambhoga (Safiyoga). While the
purpose of this is the reinforcement of Sambhoga Srrigara thus giving a
supra-physical dimension even to Sambhoga - the approach of poetics to this

question developed on the basis that Sambhoga Srigara cannot be pusta
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(complete) without Vipralambha (pangs of separation) - (na vina

vipralambhena sambhogah pustimarhati.)

It follows that in Srigadra or love poetry and dramas, detailed depictions of
Vipralambha are to be found. An important consideration to be noted is that
just like in later Hindi poetry, where Vipralambha or Viyoga Smigara, with
its depictions of viraha vedana (pangs of separation) was dominant, in
Sanskrit poetry, too, there is greater sweetness and appeal in the depiction of
Vipralambha. In poetry of most cultures separation has always been
depicted as an enhancement of romance as it lends to the feeling of love and
through separation the strength of love is depicted. It is perhaps easier to
identify with pain and suffering than with someone else's joys and
merrymaking. There i1s certainly greater scope for portrayal of the

separation aspect of love.

SAMBHOGA SRNGARA (UNION)

Sambhoga Smigara has a shorter duration with meeting, attraction, and
passion ending with Sambhoga. The concluding parts of this process,
"Sambhoga", are not even described in detail because of tradition
(parampara) which has rules of decorum (maryada) and refinement
(Slrla/aslila). Suradasa, therefore, in his depiction of Radha-Krishna and the
Gopis, ignored the safiyoga aspect and engaged in viraha varpana
(description of pangs of separation). The duration of Vipralambha is not a
few minutes or hours, like in Sambhoga, but days, months and years (eg. In
the Ramayana, Urmilla, being separated from her husband, Laksmana,
endured viraha for fourteen years.) There is a greater scope for description
of Vipralambha (separation) and the virahl or virahinf's pain

(virahavedana). This process of suffering is divided into various stages and
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categories according to the Kavyasastra. There can be death of the afflicted
person as the ultimate stage of viraha whereas it 1s not common in
Sambhoga. In Viyoga or Vipralambha Smigara there are many possible des

criptions of emotions and emotional experiences.

Vipralambha is shown from the Second Act in Abhijfianasakuntalam, and is
developed in the beginning of Act III and the entire Sixth Act. Other Rasas

(beside Srmgara) also come into play to fortify Vipralambha Srngara.

In Act II Dusyanta, acknowledging that it was not easy to gain the hand of

Sakuntala, expresses his disappointment thus :

kamam priya na sulabha manastu tadbhavadarsanasvasi,
akrtarthe pi manasije ratimubhayaprarthana kurute .

True, my darling is not easily attainable; yet my heart assumes
confidence from observing the manner in which she seems affected.

Even though our love not hitherto prospered, yet our mutual longing
causes delight.

(Abj. II-1)

According to Shivram Tripathi, in his Rasaratnahara, this is the Adyanuraga
stage (love in the very beginning) in which the hero and heroine, by merely
beholding each other, become attached. Passion (kama bhavana) overcomes

them, although the desire for union (sambhoga) is not satisfied.

navavalokad dampatyoh kamavardhitaragayoh,
parvanurago vijieyo hyapirnasprhayordasa

The hero and heroine on first beholding each other become

enraptured. Passion arises in them but fulfilment is not possible.

(Rasaratnahara : 55 : own translation)

129



Passion denied fulfilment, causes Dusyanta's dejection, and he recalls all
Sakuntala's movements and gestures. Like an impassioned man he considers
them overtures of love directed at him and consoles himself believing that

Sakuntala reciprocates his love :

snigdham viksitamanyato'pi nayane yatprerayantya taya
yatam yacca nitambayorgurutaya mandam vilasadiva,
ma ga ityuparuddhaya yadapi sa sasiyamukta sakht
sarvam tatkila matparayanamaho kami swatam paSyati

The tender look she cast, even while she directed her eyes
- elsewhere; her slow movement caused by the heaviness of her hips,
as if for grace's sake; the angry word she spoke to her friend who
detained her saying ' Do not go;'- all this was, no doubt , on my
account! Ah! how does a lover discover his own (everywhere) !
(Abj. 11-2)

While in solitude, with only the Vidiisaka (jester) for company, Dusyanta
describes Sakuntala's ethereal (alaukika) beauty, purity and delicateness in

lines such as :-

citre niveSya parikalpitasattvayoga

Was she delineated in a picture and then endowed with life ?

(Abj. 11-9)

and

anaghratam puspam kisalayamaliinam kararuhai

This immaculate beauty is like a flower not yet smelt,
a delicate shoot not torn by nails;

(Abj. TI-10)

and expresses his deep yearning to obtain her in these words. :

na jane bhoktaram kamiha samupasthasyati vidhih
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I do not know whom destiny will desire to be the one who will enjoy

her beauty.
(Abj. 11-10)

Up to this stage Piirvaraga (prior love) is described as outlined by Acarya

Vis§vanatha, the author of the Sahityadarpana :-

Sravanad darsanadvapi mithah sanridharagayoh
dasaviseso yo'prapto piarvaragah sa ucyate.

The state of mind of the hero and heroine who become mutually

attracted by hearing about and seeing each other's beauty etc.

preceding their union is called piirvaraga or prior love.
(Sahityadarpana : 1I-188 : own translation)

Mahakavi Kalidasa describes the same stage in Sakuntala with the appellation
Drstiraga (love at first sight). Dusyanta describes to the jester Sakuntala's love

at first sight for him in the following two §lokas :-

abhimukhe mayi sanhrtamiksitam
hasitamanyanimittakrtodayam
vinayavaritavrttiratastaya
na vivrto madano na ca samvrtah.

She averted her eyes when I stood facing her and she smiled (as it
were) from some other cause (than love); hence love, whose course
was checked by modesty was neither fully displayed (by her) nor yet
wholly concealed.

and, how she further stops to behold Dusyanta, as well as intimate her own

iterest in him :-

darbhankurena caranah ksata ityakande

tanvi sthita Katicitdeva padani gatva,
asidvivrttavadana ca vimoca yantr

$akhasu valkalamasaktamapi drumanam.
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For when the slim (girl) had proceeded but a few steps, she stopped
all of a sudden, saying, "My foot is hurt by the points of the Kusa
grass;" and then she turned her face (towards me) whilst (pretending
to be occupied with) disentangling her bark-dress from the branches of
the shrubs in which it had not really been caught.

(Abj. 11-11,12)

While the foregoing indicate the beginning of love's anguish in Dugyanta and
Sakuntala in Act III, the first intimation of Sakuntala's grief is given by the
Viskambha (prelude) :-

atapalanghanadvalavadasvastha Sakuntala.

That Sakuntala is extremely disordered from injury caused by the
Sun's heat

This reads both literally as direct exposure to the sun in absent-minded pining.

and the atapa or heat of the fire of separation (virahagni)

This is followed by King Dusyanta's love sick (kama pidita) state, in which he
conjures up numerous ways to win Sakuntala's love. But concluding that he
cannot succeed by any means, he becomes dejected and aggrieved. Dusyanta
is in the dilemma wherein he can neither retreat nor advance. The only

course open to him is to heave sighs to express his misery :-

jane tapaso viryam sa bala paravatiti me viditam,
na ca nimnadiva salilam nivartate me tato hrdayam

I know the power of penance: and I am further aware that the

maiden is not her own mistress ; and yet my heart can no more turn
back from her, than water can from a slope.

(Abj. TI1-2 )
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After this we see in Dusyanta all the states and stages, excluding death, of the

pining or afflicted lover which the scholars have enumerated :-

abhilasascintasmrtigunakathanodvegasampralapasca,
unmado'tha vyadhirjadata mrtiriti dasatrakamadasah

There are ten stages of Kamadasa of vipralabmbha $migara : these
are desire; anxiety; remembrance; recounting virtues of the desired
person; (restlessness) overwhelming emotion; prattling; insanity;
malady; inertia; and finally death.

(Sahityadarpana : III-190 : own translation)

[abhilasa (desire); gunakatha (singing of praises); unmada (mental
derangement); cinta (being lost in thought); udvega (frenzy); vyadhi
(physical illness); jadata (stilling of the senses); smrti (indulging in sweet

memories of the beloved); sampralapa (excess conversation); mrtyu (death).]

The love wracked King Dusyanta sees the moon even in broad daylight, which
is imagined as raining fiery rays at him through its frosty moonbeams. The

floral arrows of Cupid (Kamadeva) become thunderbolts to him :

tava kusumasaratvam S$itaraSmitvamindor-
dvayamidamayathartham dr§yate madvidhesu,

visrjati himagarbhairagnimindurmayiikhais-
tvamapi kusumabananvajrasarikarosi.

Your having flowery shafts and the Moon's having cool beams-both
these are observed to be untrue for those such as me. For the moon

sheds fire (on them) with her dewy rays; and you make your flowery-
darts hard as adamantine.

(Abj. TI-3)

Sleeplessness in thinking of Sakuntala has emaciated Dusyanta. Priyamvada

describes him thus :-



nanu sa rajarsiretasyam snigdhadrstya sicitabhilasa
etan divasan prajagarakrso laksyate.

Why, the good king who has shown himself to be enamoured of her by
his tender glances has been observed, during these days, to be wasting
away through sleeplessness.

(Abj. IlI-Priyamvada)

Constant weeping has caused king Dusyanta to continuously adjust his golden

bracelet and he is aware of this :-

idamasiSirairantastapadvivarnamanikrtam
nisi nisi bhujanyastapangaprasaribhirasrubhih,
anabhilulitajyaghatankam muhurmanibandhanat-
kanakavalayam srastam srastam maya pratisaryate.

This golden bracelet, which has its gems sullied by tears which are
hot from internal pain, and nightly flow from the corner of my eye
that rests upon my arm, slipping every now and then from the wrist
without touching the scars made by the friction of the bow-string, is
constantly being pushed back by me.

(Abj. T1-12)

Sakuntald, too, is deeply anguished by her love for Dusyanta. Her
companions lay her down on a bed of flowers and fan her with a lotus leaf.

They also apply the paste of the usira or khasa grass to cool her.

Dusyanta also, standing behind the trees, attempts to ascertain the pangs of

separation being endured by Sakuntala. He believes that :-

stananyastoSiram Sithilitammalaikavalayam

priyayah sabadham kimapi kamaniyam vapuridam,
samastapah kamam manasijanidaghaprasarayor-

na tu grismasyaivam subhagamaparaddham yuvatisu



The Usira salve has been applied to her bosom, and her only bracelet
of lotus-stalks is hanging loose; thus this form of my beloved (thus)
disordered is yet exquisitely beautiful. True it is that love and the
influence of summer inflame (us) equally : still the disorder brought
about by the hot weather does not affect maidens in such a charming
manner.

(Abj. 111-8)

Here we see that the distress and discomfiture of the summer heat has had
no adverse effect on Sakuntala's charm and beauty. It has, rather,

intensified them.

Dusyanta continues :-

ksamaksamakapolamananamurah kathinyamuktastanam
madhyah klantatarah prakamavinatavansau chavih pandura,
Socya ca priyadar§ana ca madanaklisteyamalaksyate
patranamiva Sosanena maruta sprsta lata madhavi.

Her face has its cheeks excessively emaciated, her bosom has lost the
firmness of its breasts; her waist is more slender (than before); her
shoulders are very much drooping; her complexion is wan; thus
tormented by love, she appears both deplorable and charming, like
the Madhavi creeper when touched by the wind that dries up its
leaves.

(Abj. II1-9)

Pressed by the solicitude of her companions who are engrossed in diagnosing

her affliction, Sakuntala tells them :-
yathah prabhrti mamadarSanapathamagatah.
sa tapovanaraksita rajarsih...tata arabhya

tadgatenabhilasenaitadavasthasmi samvrtta.

From the very first instant the pious king who guards our-hallowed



forest met my eye...from that instant, my love for him has reduced
me to this plight.
( Abj. IlI-Sakuntala)

Her companions endorse Sakuntald's desires with the words "yuktamasya
abhilaso'bhinanditum" ( it, is, therefore, proper that her love finds our
approval.) They strongly urge her to write a letter (madanalekha), expressing

her love. Sakuntala complies and addresses Dusyanta thus :-

tava na jane hrdayam mama punah kamo divapi ratravapi
nirghma tapati baliyastvayi vrttamanorathanyangani

Thy heart I know not : but Love, O cruel one, fiercely inflames both
by day and by night my limbs, whose desires are centred on thee.

(Abj. TI-15)

Hearing this "letter” which was read aloud by Sakuntala, whose heart is
fluttering with the fear of being despised (avahiranabhiru), King Dusyanta
approaches thinking :-

ayam sa te tisthati sangamotsuko
visankase bhiru yato'vadhiranam.

Here stands the man eager for union with you from whom, O timid
one, you are apprehensive of a refusal.

(Abj. ITI-13)

and, saying, “tapati tanugatri” ( passionately burning, slender body : 3.16)
he embraces Sakuntala. After consummating their love through the
process of Gandharva Vivaha Sakuntala departs. Dusyanta expresses his

exasperation and disappointment on being unable to kiss Sakuntald on

their parting with these words :-
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muhurangulisamvrtadharostham
pratisedhaksaraviklavabhiramam.

mukhamansavivarti paksmalaksyah
kathamapyunnamitam na cumbitam tu..

For the face of that (maiden) with soft eyelashes, which had the lower
lip repeatedly covered by her fingers, which looked beautiful as it
stammered words of denial and which was turned on one side, was
somehow raised by me but not kissed.

(Abj. 111-24)

This memory (smrti) heightens his passion as well as his pangs of separation
(viraha vedana). In this state of emotional turmoil Dusyanta spends time in
the thicket of reeds, gazing at the crushed flowers on Sakuntala's bed of
flowers, and the lotus stalk wristband (bangle) which has slipped out of

Sakuntala's wrist.

The foregoing examples of Vipralambha Sriigara (pangs of separation) often
use hyperbole, portraying minutes or hours as days or years and exaggerating

the negative effects of frustrated love. This is done for poetic effect.

In Act V there is an appealing song of complaint (upalambha gitl), sung by
Queen Hansapadika who is, for the time being, totally forgotten by her hus
band Dusyanta. This song is a tender expression of pangs of separation,

addressed in the third person (using the metaphor of a bee flitting to another

flower) :-

abhinavamadhulolupastvam tatha paricumbya citamaifijarim,
kamalavasatimatranirvrto madhukara vismrto'syenam katham.

O bee, how comes it that you who eagerly longs for fresh honey, after
having kissed the mango-blossom in that way, should have forgotten
it, being now satisfied with mere dwelling in the lotus!

(Abj. V-1)
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The amramaiijari or mango blossom is one of Kamadeva's five arrows; and
occupies an important place in love poetry in Indian languages. The mango
blossom is also a symbol of life and fecundity, producing the delicious fruit.
Queen Hansapadika is the fecund mango blossom, whereas Sakuntala is
likened to the lotus, which has beauty and fragrance but no fruit.
Nevertheless it is also a symbol of purity. Also, Sakuntala becomes with

child in her first union with Dusyanta.

In Act V King Dusyanta appears before the audience over-wrought with
emotion and restlessness (paryutsuki bhava). This is an unprecedented state
of mental anguish: Nothing appears to be amiss at a superficial level; yet
some unknown prior memories torment him. Even a normal happy person

can be afflicted by this kind of unease on recollections of previous

relationships :-

ramyani viksya madhurafisca niSamya $abdan-
paryutsukibhavati yatsukhito'pi jantuh,

taccetasa smarati ninamabodhapiirvam
bhavasthirani jananantarasauhrdani

When even a happy being is filled with wistful longings on seeing
beautiful forms and listening to sweet sounds, then surely without

being conscious of it, he remembers in his mind the friendships of a
former birth deeply-rooted there in the form of impressions

(Abj. V-2)

The above is an example of smyti amongst the Kamadasas.

In Act VI when Dusyanta finds the ring and his memory of Sakuntala is

restored, his deep remorse and restlessness are conveyed through these words
of the Chamberlain (karcuki) :-
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yadaiva khalu svangulTyakadar§anadanusmytam

devena satyamidhapiirva me tatrabhavati rahasi sakuntala
mohatpratyadisteti tadaprabhrtyeva pascattapamupagato
devah . tathahi -

When at the sight of his own ring the king remembered that he had
indeed secretly married the lady Sakuntala, and had rejected her

under a delusion, from that time the king was struck with remorse.
Thus :-

ramyam dvesti yatha pura prakrtibhirna pratyaham sevyate
§ayyaprantavivartanairvigamayatyunnidra eva ksapah,
daksinyena dadati vacamucitamantah purebhyo yada
gotresu skhalitastada bhavati ca vridavilaksasciram.

He abhors everything pleasureable; he is not daily waited upon by his
ministers as in former times; spends sleepless nights in tossing about
on the edge of his bed and when by courtesy he addresses suitable
words to the ladies of his palace, he blunders in their names and
becomes for a long while abashed with shame.

(Abj. VI-5)

Afflicted by this turmoil of his soul characterised in the Kiamadasas as
udvega, Dusyanta makes a proclamation banning the traditional celebration
of the spring festival (vasantotsava) so popular with lovers. His mental

distraction attains its highest point of anguish. The kafcukf or chamberlain

further describes this condition of Dusyanta :-

pratyadistaviSesamandanavidhirvamaprakostharpitam
bibhratkaficanamekameva valayam Svasoparaktadharah.

cintajagaranapratimranayanastejogunadatmanah
sanskarollikhito mahamaniriva ksino'pi nalaksyate.

Rejecting special modes of decoration, he wears but one golden
bracelet fastened on the left fore-arm; his lip is faded by sighs; his

eyes are very red from sleeplessness caused by thought (of
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Sakuntald). Yet through the excellence of his own lustre, though he
has grown emaciate he is scarcely observed to be so, even like a
magnificent diamond ground away on the polishing-stone.

(Abj. VI-6)

Dusyanta's penance for having rejected Sakuntala in the presence of all his

courtiers continues to grow :-

prathamam sarangaksya priyaya pratibodhyamanamapi suptam,
anu$ayaduhkhayedam hatahrdayam samprati vibuddham.

This my blighted heart which previously slept even when it was
wakened from sleep by my fawn-eyed beloved is now broad awake to
feel the anguish of remorse.

(Abj. VI-7)

The above combination of smrti (indulging in sweet memories of the beloved),
gunakatha (singing of praises) etc. serve to intensify Dusyanta's pangs of
separation, the basis of Vipralambha Srngara. The accomplishment of

Sriigara Rasa is thus enhanced in this scene.

Dusyanta may have indeed forbidden the celebration of the spring festival;
however, he cannot prevent the onset of spring. Like one calamity heaped
upon another (randhropanipat anartha) spring has come. At the constant sight
of the mango-blossoms his anguish caused by pangs of separation and remorse

is exacerbated. He tells the jester :-

munisuta pranayasmrtirodhina

mama ca muktamidam tamasa manabh.
manasijena sakhe praharisyata

dhanusi ciitasarasca niveS$itah.
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No sooner does the darkness that clouded the remembrance of my
love for the sage's daughter, lift from my mind, than the God of love,
preparing to strike, puts the shaft of mango blossom to his bow.

(Abj. VI-8)

Dusyanta's pangs of remorse are deepened by remembering that Sakuntala
was the chaste daughter of a sage. The thought of her purity and innocence

intensify his desire and Kamadeva's arrow strikes swiftly.

The agony caused by his rejection (and consequent loss) of Sakuntala

torment him like an arrow dipped in poison, ceaselessly scorching his soul:

itah pratyade$atsvajanamanugantum vyavasita
muhustisthetyuccairvadati gurusisye gurusame.
punardrstimbaspaprasarakalusamarpitavatr
mayi kriire yattatsavisamiva Salyam dahati mam.

When I rejected her from here, she made an attempt to follow her
kinsfolk; and when her father's pupil, revered as her father himself,
repeatedly cried "stay” in a loud voice, then once more she fixed on
me, who had become inexorable, a glance bedimmed with gushing
tears; (the idea of) it all burns me like an envenomed shaft.

(Abj. VI-9)

This condition of turmoil and restlessness drives him towards derangement.

According to the acaryas (scholars) unmada (mental derangement - one of the

Kamadasas) is characterised thus :-

autsukyasantapadikaritamanoviparyasya
samuttha priyasritavrtha vyaparah .

As a result of restlessness and remorse all manner of confused
thoughts assail the mind. The lover begins to utter words full of
doubts and misgivings with regard to the beloved.

(Own translation)
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Dusyanta's state of mind is approaching unmada because of his love, remorse
and despair. Even on being consoled and reassured by the jester Dusyanta
does not regain any confidence that he would be reunited with Sakuntala. He
sometimes thinks that his former union with Sakuntala is a mere dream;
sometimes he considers it an illusion, and otherwise thinks it is a figment of

his imagination :-

svapno nu maya nu matibhramo nu
klistam nu tavatphalameva punyam,
asannivrttyai tadatitamava
manoratha nama tataprapatah.

Was it a dream ? or an illusion ? or the infatuation of my mind ? Or
was it that my merit (punyam) having borne me that much fruit, was
exhausted ? It is gone, never to return: these my hopes are like falls
from a precipice.

(Abj. VI-10)

Great heights of (vipralambha) Smigara rasa are attained in these words of

Dusyanta :-

akaranaparityakte anuSayataptahrdayastavadanukampyatamayam
Jjanah punardarSanena.

O (My darling) abandoned without reason, let me, whose heart is
stung with remorse, be once more blessed with a sight of thee!
(Abj. VI-Dusyanta)

Caturika places a picture of Sakuntala before Dusyanta. Finding some
shortcomings in this picture, Dusyanta wishes to paint a new picture. Having
done this, Dusyanta begins to believe the picture is Sakuntala in reality.
When he desires to find some solace by looking at a reflection of Sakuntala,
his eyes fill with tears. Now unable to behold, owing to the tears in his eyes,

even the picture of Sakuntala, Dusyanta is immersed in pain :
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kathamevamavisrantaduhkhamanubhavami.
prajagaratkhilibhiitastasyah svapne samagamah,
baspastu na dadatyenam drastum citragatamapi.

Why do I thus experience unremitting grief ?
Union with her is prevented by my sleeplessness; and my tears will
not suffer me to view her even in this picture.

(Abj. VI-22)

In this context the picture of Sakuntala, the anger towards the black bee, as
well as the anger directed at the ring (upalambha towards the ring) indicate
the acuteness of his irrationality caused by viraha (pangs of separation),

caused by kama or love.

Mahakavi Kalidasa has painted an engrossing picture of Dusyanta's
disappointed love and his pangs of separation in Act VI. This portrait conveys
a touching, delicate and comprehensive picture of the pangs of separation of
the lover from the beloved. The above depiction of Smigdra Rasa in the state
of Viyoga or Vipralambha (separation), which affords the poetic genius
maximum opportunities to probe and describe the human emotions, generally

concemns itself with the hero and heroine, lover and beloved.

Pangs of separation (vipralambha) caused by separation of parent and child
etc. are described below as they appear in Abhijiianasakuntalam. These also

indicate that the emotion of Rati, whose corresponding Rasa is Srigara,

embraces all emotional relationships.
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KARUNA OR VATSALYA VIPRALAMBHA:

Expression of pangs of separation (pathos) from offspring.

Viraha or Vipralambha describes the pangs of separation from a loved one,
under the general heading of Sriigara (love). In depicting the pangs of the
hero or heroine poets/dramatists use Viyoga Srigdra or Viyoga
Vipralambha. However, separation from the loved ones, eg. parent from
child, also forms the subject of poetry. In Abhijianasakuntalam, Mahakavi
Kalidasa has presented an immortal picture of this in Act IV where he
describes the parting of Sakuntala from her father, Kanva, her friends and
the asrama environment. This is a scene filled with pathos. It is also
occasioned by the affection for a child. Hence Karuna or Vatsalya
Vipralambha is used to portray these scenes. The poignancy of these scenes,
amongst supposedly stoical people of a hermitage, and the outpourings of
love, solicitude and tenderness for an adopted foundling, show up the
shortcomings of A.B. Keith's view (1992 : 280-281) that Kalidasa left no
legacy for mankind :-

For the deeper questions of human life Kalidasa has no message for
us; they raised, so far as we can see, no question in his own mind; the
whole Brahmanical system, as restored to glory under the Guptas,
seems to have satisfied him, and to have left him at peace with the
universe. Fascinating and exquisite as is the Sakuntala, it moves in a
narrow world, removed from the cruelty of real life, and it neither
seeks to answer, nor does it solve, the riddles of life.

It must be remembered that a drama like Abhijianasakuntalam is no less a
tragedy because it ultimately ends in a joyous reunion. The delicate pathos
of the wrenched emotions in Vipralambha and Vatsalya Srigara transforms

the sufferers for ever, albeit often for the better. But it does not leave the

characters unscathed.
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To the delicate and receptive hearted audience the Fourth Act of
Abhijjianasakuntalam is best of all works of poetry, and in the fourth act the

four Slokas (verses) are specifically indicated :-

kavyesu natakam ramyam natakesu Sakuntala
Tatrapi ca caturtho'ankastatra slokacatustyam.

(source unknown)

Amongst those four verses the tender scenes of Sakuntala's taking leave of
Kanva's 4§rama bring out this superior quality. Scholars have generally
characterised the emotion evoked here as Karuna Rasa (pathos), pointing out
the predominance of pathos in the act. There are other scholars who, moving

away from Bhavabhiti's dictum :-

Eko rasah karuna eva nimittabhedad
bhinnah prithak prithagiva Srayate vivartan.

prefer to describe the sentiment of pathos in this act as Vatsalya Vipralambha.
They argue that it is not appropriate to call the Rasa in this episode Karuna in
its common sense, because the sthayibhava (permanent emotion) of Karuna is
Soka (sorrow) which is not evident here. Sakuntala is on her way to her
marital home; plans are being made for the rituals and customary activities for
her departure. Sakuntala has had her auspicious ritual bath (samalambhana)
and is being adorned as a bride by the females of Kanva's asrama. All
pronounce blessings that she become the mother of a great hero, the senior
queen and most beloved of her husband (bharturbahumata). When Sakuntala
weeps during her departure she is astonished to hear: "nma ta ucitam
mangalkale roditum - it is not becoming to weep at this auspicious moment."
In order to mitigate the pain of separation being felt by 'every member of

Kanva's asrama, MaharS$i Kanva prophesies her return visit to the a§rama :-
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sante karisyasipadam punarasrame smin
thou shalt again set foot in this peaceful asrama.

(Abj. IV-19)

Taken in context, she will only return, together with her husband, when she
has fulfilled all the obligations of married life. She will set foot again in the

a$rama only with him.

The underlying sentiment in this scene is joy for Sakuntala's happy reunion
with her beloved, for her joyous future as mother and wife. The tears that are
shed, though real, are those of joy. The pathos too, is real; a beloved creature
like Sakuntala would wrench the hearts of all, including plants and trees,
whom she is leaving behind. But their gifts and blessings are tokens of joy and
good wishes. Thus rather than the sorrow-laden Karuna Rasa, Vatsalya
Vipralambha (pangs of separation) from a dear child is the most apt

characterisation of the emotions of this act.

The poet's depiction of this Vatsalya Vipralambha is heart-rendering and
unparalleled. It is a unique demonstration of Kalidasa's poetic genius.
Ordinarily, in pangs of separation from an offspring, the tormented hearts of
the child's father and mother are described. In this scene it is not only the
(adoptive) father Kanva and (adoptive) mother, Gautami and Sakuntala's
friends (sisters) who are shown weeping, but also the whole of nature - beasts
and birds, trees and creepers - feel robbed of a precious friend or child.
Together with Sakuntala's friends the creepers of the forest shed tears and the
trees weep profusely. The whole forest hermitage feeling as one in their love
for Sakuntala, undergo the pain caused by her imminent departure. The use

of metaphor (trees shedding tears) is most felicitous and effective. The news
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of Sakuntala's impending departure to her husband's palace, causes her dear

friend Anasiiya's hands and feet to become leaden and she says :-

na ma ucitesvapi nijakaryesu hastapadam prasarati.

My hands and feet move not readily to the usual
occupations of the morning.
(Abj. IV-Anasiya)

At the parting of his fostered daughter Maharsi Kanva experiences the same
degree of anguish as an ordinary householder who says farewell for the first
time to his daughter leaving for her nuptial home. Inspite of being a
detached ascetic, sage and forest dweller, and Sakuntala not even being his
own offspring - he has merely nurtured this abandoned child - his heart fills
with sadness on thinking of her going away, his eyes well with tears and a

lump rises in his throat. His eyes become motionless :

yasyatyadya Sakuntaleti hrdayam sansprstamutkanthaya
kanthah stambhitabaspavrttkalusascintdjadam darsanam.

vaiklavyam mama tavadidrsamapi snehadaranyaukasah
pidyante grhinah katham na tanayavislesaduhkhairnavaih.

This day will Sakuntala depart : at such (a thought) my heart is
smitten with anguish; my voice is choked by suppressing the flow of
tears, and my senses paralysed by anxious thought. If such, through
affection, is the affliction even of me, a hermit, O with what pangs

must they who are fathers of families be afflicted at the first parting
with their daughters ?

(Abj. IV-5)

This pain of losing a daughter is too much for Kanva to endure alone : he

invites the trees of the hermitage to join in his anguish. Kalidasa believes that

suffering is lightened if shared amongst dear ones -
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snigdhajana samvibhaktam hi duhkham sahyavedanam bhavati.

(Abj. IV-Kanva)

In keeping with this approach Kanva addresses the trees with a heart full of

emotion :-

patum na prathamam vyavasyati jalam yusmasvapitesu ya
nadatte priyamandanapi bhavatam snehena ya pallavam,
adye vah kusumaprasatisamaye yasya bhavatyutsavah
seyam yati Sakuntala patigrham sarvairanujidyatam.

She who would not drink water first, before you were watered; she
who cropped not through affection for you one of your fresh leaves,
though she is so fond of ornaments: she whose chief delight was in
the season of the first appearance of your bloom; even that same
Sakuntala is going to the palace of her wedded lord. Let all give
their consent.

(Abj. IV-8)

The trees cannot disregard or ignore this heart-breaking appeal of Kanva.
They too, have experienced the sibling affection of Sakuntala during her
sojourn in the forest. In this moment of parting they offer her gifts of
adornment and through the voice of the koyal (lark) the entire forest
pronounces its blessings. Kalidasa uses the cooing of the lark as the answer

from the trees. The "dumb" trees express their "rasa"/emotions through the

pleasant sounds of the bird.

anumatagamana Sakuntala
tarubhiriyam vanavasabandhubhih,

parabhrtavirutam kalam yatha
prativacanikrtamebhiridrsam.
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Sakuntala is given leave to depart by the trees, the companions of her
forest-life; since a song to this effect, a sweet Koyal-song was
employed as an answer by them.

(Abj. IV-9)

The departing Sakuntala is herself overwhelmed with emotion and the
prospect of being separated from her makes the entire forest writhe in pain.

Priyamvada says :-

na kevalam tapovanavirahakatara sakhyeva
tvayopasthita viyogasya tapovanasyapi
tavat samavastha drSyate

My friend is not the only one to feel distressed at this separation from
the pious grove. One may observe the same condition even of the
grove now when the time of your departure approaches.

(Abj. IV-Priyamvada)

Kalidasa portends the future of the 4§rama without Sakuntala as having a
devastating effect on all. The deer regurgitate the partly chewed and
swallowed kusSa grass; the peacocks have ceased their colourful dancing; the
vines and creepers, by way of shedding their withered leaves, pour out their
tears. The following "incidents" or "signs of bad-luck" are omens that in the

Indian tradition do not bode well for the future. This is somewhat akin to the

Western "Dramatic Irony" :-

udgalitadarbhakavala mrgyah parityaktanartana mayiirah,
apasrtapandupatra muficantyasraniva latah.

The deer let fall the morsels of Darbha-grass, the peacocks stop their

dancing, and the creepers, whose pale leaves fall (to the ground),
appear to shed tears. |

(Abj. IV-11)
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Here again Mahakavi Kalidasa excels as a poet with the imagery of the
animals and trees expressing their sadness at Sakuntald's departure. On her
way out of the hermitage precincts, Sakuntala takes tender leave of her

favourite plant the vanajyotsna creeper. Embracing it she says:

vanajyotsne, clitasangatapi mam pratyalinigetogatabhih
$akhavahabhih, adyaprabhrti diraparivartini te khalu bhavisyami.

O Vanajyotsna, although wedded to the mango-tree, yet embrace me,
too, with your arms, these branches, which are turned in this
direction. I shall be far away from you after this day.

(Abj. ITV-Sakuntala)

Sakuntala is not reassured that in her absence the vanajyotsna which enjoys a
symbiotic relationship with the mango tree will receive the same loving care

provided by herself, she therefore charges her friends :-

hala, esa dvayoryuvayorhaste niksepah
Friends, this (creeper) is a deposit in your hands.

(Abj. IV-Sakuntala)

There is poignancy in this ironic situation: Sakuntala is entrusting the plants
and the doe's future offspring to her friends, whereas there is no certainty for

her own future and the child she is carrying.

The friends ruefully question Sakuntala :-
ayam janah kasya haste samarpitah ?

to whose care are you entrusting us ?

(Abj. V-Friends)
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At this juncture Maharsi Kanva himself offers solace to the young ladies of the
hermitage, forbidding their weeping :-

Anasiye, alam ruditva. nanubhavatibhyameva
sthirfkartavya Sakuntala.

Anasiiya, enough of weeping! It is you surely, who must
cheer Sakuntala.

(Abj. IV-Kanva)

Kanva Rsi has scarcely completed his gentle admonition to the ladies when a
young fawn takes the border of Sakuntala's garment in its mouth, tugging it, in
an attempt to prevent her going away. Sakuntala inquires as to the source of
this intervention:-

ko nu khalvesa nivasane me sajjate ?
Ah! who is it that clings to my dress ?

Kanva explains that this is the selfsame fawn whose wounded mouth she had

treated with the ingudr oil until healed and nurtured, feeding it handfuls of the

Syamaka grain :-

yasya tvaya vrapaviropanamingudinam

tailam nyasicyata mukhe kusasiicividdhe.
Syamakamustiparivardhitako jahati

so'yam na putrakrtakah padavim mrgaste.

It is thy adopted child, the (little) fawn whose mouth, when the sharp
points of kusSa grass wounded it, was sprinkled by thee with the
healing oil of Ingudi, who has been tenderly reared by thee with
handfuls of Syamaka grains; and who now will not leave thy
footsteps.

(Abj. IV-13)
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Sakuntala turns around, seeing the fawn. She fondles it, and, with a view to

explaining the situation to this dear animal she says :-

vatsa, kim sahavasaparityaginim mamanusarasi
aciraprasiitaya jananya vina vardhita eva. idanimapi
maya virahitam tvam tata$cintayisyati. nivartasva tavat.

My child, why should you follow me who must leave your company ?
You were indeed brought up by me when you became bereft of your
mother shortly after she delivered you; now also, when separated
from me, will father attend you with anxious care; go back then.

(Abj. IV -Sakuntala)

Sakuntala's love for the fawn shows Vatsalya Bhava in tne spirit of the Indian
world view that all living things are united through the Supreme. In the
Ramayana fellowship of humans, monkeys, bears and even vultures is depicted

to emphasise the unity of life and a common moral purpose.

With regard to the fawn, Sakuntala as a mother leaving behind her offspring,
shows concern for the future well-being of the young one. A mother's concern

and caring extend to all creatures and in all circumstances.

Sakuntala salutes the fairies inhabiting the trees and plants of the hermitage,

and, sobbing, tells Priyamvada softly in her ear :-

aryaputradar$anotsukaya apyasramapadam parityajantya
duhkhena me caranau puratah pravartete.

Eager as I may be to see my husband, yet in leaving this hermitage,

my feet can hardly move forward.
(Abj. IV-Sakuntala)
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Again the use of the fairies is a technique employed by Kalidasa to lend
expression to the mute trees. This makes the "insentient” trees the vehicles of

this flow of Rasa of affection.

She forcefully attempts to suppress her tears, but the tears well up from the
heart and fill her eyes. She thus finds difficulty in seeing the path she has to
follow. Kanva with his fatherly solicitude apprises her of the danger of

treading with tears in her eyes.

utpaksmanomayanayoruparuddhavrttim
baspam kuru sthirataya viratanubandham.

Be firm and check the rising tears, that obstruct the free action of thy
eyes, with their upturned eyelashes.
(Abj. IV-14)

This shows the father's concern that his daughter may trip and fall if her
steps are uneven. Sakuntala's efforts to suppress her tears makes the

emotion even greater lendiing poignancy to the Rasa.
Sakuntala wraps herself around Kanva and says :-

Kathamidanim tatasyarnkatparibhrasta malayatatonmiilita
candanalateva deSantare jivitam dharayisye.

Removed from the lap of my father, like a young sandal tree, rent
from the slopes of the Malaya, how shall I exist in a strange soil ?

( Abj. IV-Sakuntala)

The act of the embrace and the imagery of tearing asunder the plant from its

native soil portray the severance of the relationship. This plays an integral

part in the depiction of Vatsalya.
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Whereupon Kanva asks her "kimevam katarasi- why should thou be so
anxious ?" and recounting the joys of the conjugal, householder's life,
comforts her. But seeing father Kanva distracted by grief at her parting,

Sakuntala once more puts her arms around Kanva, saying :-

tapascaranapiditam tatasariram. tanmatimatram mama
krta utkanthitum

Father's body is already worn out by his ascetic practices. Do not,
therefore, grieve for me beyond measure.

(Abj. IV-Sakuntala)

Once again the act of crying on the part of the two members involved depicts
Vatsalya bhava . The one is crying but asks the other to desist out of concern

for the anguish that is being generated.

Kanva merely heaves a sigh, uttering :-

$amamesyati mama Sokah katham nu vatse tvaya racitapiirvam,
utajadvaraviraidham nivarabalim vilokayatah.

How, my child will my grief cease, as I look at the hallowed paddy-
grains formerly offered by thee, germinating at the door of my
cottage ?

(Abj. IV-20)

The foregoing examples of Karupa or Vatsalya Rasa showing the sorrow of
Kanva and the other human and non-human denizens of the hermitage, as
well as that of Sakuntala's, indeed touch on the most precious of qualities in
creation : love, compassion and solicitious caring. Sakuntali's observation
regarding Kanva Rsi's body, emaciated through austerities, and her loving

concern for his comfort and happiness while separated from her, approaches
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Bhakti (devotion). Whereas Vitsalya is described as love of an older for a
younger, the affection and respect of ayounger for an older is appropriately
classified as Bhakti under Srnigara Rasa. The stark irony of Sakuntala’s
impending greater sorrow of rejection by Dusyanta becomes clear when one
considers the strong paternal love of the humble ascetic Kanva for
Sakuntala, whom he nurtured since her birth. The treatment she receives
from the mighty hero and king, Dusyanta, to whom she had so trustingly
surrendered her body and soul which were so painstakingly nurtured by
Kanva Rsi in his hermitage for so many years is devastating. The Rasa
becomes even more heightened when one considers how vulnerable all

daughters are, after marriage and their consequent departure to their marital

home.

Pandey (1979 : vol.10 : 105) states :-

We may have doubts about Mahakavi Kalidasa's notions with regard
to Vatsalya or Vatsalarasa from a theoretical point of view : what is
certain is that he had deep interest in depicting the sentiment of
vatsalya. With the exception of Meghadiitam and Rtusanharam, all
his works contain superb experiences of Vatsalya. In Raghuvafsam,
Kumarasambhavam and Vikramorvasiyam the central problem is

connected with offspring. Kalidasa's predilection for Vatsalya is a
natural outcome of his poetic heart.

Kalidasa portrays Dusyanta's rejection of Sakuntala and his recourse to his
family's dignity and high moral principles, in a convincing manner. Such
rejection or abandonment rings true to life in the sense that men have
seduced innocent women under false pretexts and abandoned them.
Sakuntala's angry reactions indicate that she feels this way about Dusyanta -
that he had merely used her. The fact that Dusyanta is a king, and that his

amnesia is due to a curse, are features not pertinent to the issue. However,
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Dusyanta as an individual is exonerated because he was subject to the curse,

although this brings a sense of revulsion in Sakuntala and the spectator.

After Sakuntala departs, and fades into the forest along the narrow footpaths,
Kanva Rsi controls his own grief and exhorts Priyamvada and Anasiiya to do
likewise, and follow him back to the a§rama. They do so with heavy hearts
and feet. The Indian tradition of accompanying departing friends and
relatives to a certain point has been fulfilled. The finality of separation has

been attained and Karuna Rasa therefore, finds full expression here.
nigrhya Sokamanugacchatam mam prasthitam

Check your grief and follow me who am leaving.

(Abj. IV-Kanva)

Priyamvada's and Anasiiya's feet, however, refuse to advance in the
homeward direction. How could they return to an 4srama from which

Sakuntala has gone away ? What is there to draw them back ? They say :-

tata ! Sakuntalavirahitam $inyamiva tapovanam katham pravi§avah

Father, how shall we enter the pious grove which without Sakuntala
seems a perfect vacuity ?

(Abj. IV-Sakuntala)

This Vatsalya Vipralambha (pangs of separation from a child) is
unparalleled in Sanskrit literature. It is for this reason that Act IV is

considered the very life and soul of this play.
Were this context to be described as universal in Karuna Rasa (pathos)
rather than Vatsalya Vipralambha even then it is very different from

Bhavabhuti's Uttararamacarita. Abhijiianasakuntalam does not contain mere
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words of sorrow or wailing, here there is real, poignant experience of pangs

of parting.
THE SANYOGA ASPECT OF VATSALYA

The depiction of parent and child affection also occurs in Act VII of
Abhijianasakuntalam. When Dusyanta sees the child, Sarvadamana, he is

seized with a longing to pick him up in his lap and shower his love upon him :

sprhayami khalu durlalitayasmai.

alaksyadantamukulananimittahasai-
ravyaktavarnaramaniyavacahpravrttin.

ankasrayapranayinastanayanvahanto
dhanyastadangarajasa malinibhavanti

How my heart goes out to this unmanageable child!
- Blessed are they who, carrying their sons that fondly seek their laps,
with bud like teeth that slightly appear in their causeless smiles,

lisping their charming inarticulate prattle, are soiled by the dust of
their limbs.

(Abj. VII-17)

The sight of the child evokes emotions which are the first step of Vatsalya

Rasa.

Dusyanta'’s fascination with the child's spontaneous, innocent laughter and

childish speech convey the sentiment of Vatsalya. This sentiment (Rasa) is

described through the joy of Dusyanta :

anena kasyapi kulankurena
sprstasya gatresu sukham mamaivam.
kam nirvrtim cetasi tasya kurya-
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dyasyayamankatkrtinah praradhah.

If it gives me so much delight to touch the limbs of the child who is
the scion of some stranger's family, what rapture will arise in the
heart of that happy man from whose body he sprang ?

(Abj. VII-19)

HASYA RASA (LAUGHTER)

Abhijianasakuntalam has episodes that invoke the sentiment of Hasya
(laughter, humour) of a dignified and subtle quality. Most of the humorous
episodes are centred around the character Madhavya who is Dusyanta's
jester and friend. Madhavya is exhausted from a day long chase after deer
in the forest and complains that he is deprived of both palatable food and
potable water. Moreover, there 1s no provision for relaxation and
entertainment. His body is sore after a day's chase behind Dusyanta's
horses. Sleep has become impossible. To add to his woes (like a pimple
developing over a boil - gandasyopri pindakah samvrttah ) Dusyanta has
discovered a maiden by the name of Sakuntala . On her account Dusyanta
has forgotten completely about returning to his capital city. The idea of
separation is still maintained but the comic technique introduces a light-

hearted element in the scene with Madhavya.

tapasakanyaka Sakuntala nama mamadhanyataya darsita.
sampratam nagaragamanasya manah kathamapi na karoti.

A hermit's daughter named Sakuntala was presented to his view. And
now he does not even think of going back to the city.

( Abj. II-Maghavya)

Madhavya conceives a plan to remedy this situation :
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bhavatu angabhangavikala iva bhiltva sthasyami.
yadyevamapi nama visramam labheya.

1 will stand as if crippled by paralysis of my limbs, if even thus I may
know (some) respite.
( Abj. II-Madhavya)

When Dusyanta affords him an opportunity to rest, he also enlists his aid in a
task which has arisen suddenly. Although the jester fully understands the
king's intentions he still asks, "Do you want my help to eat laddus’ -sweets ? If
so, I accept your proposal.” This reaction of Madhavya would certainly cause

much laughter amongst the audience.

When Dusyanta's general invites the king once more to the hunt, Madhavya,

the jester adds-you may go to the chase...

atra bhavan prakrtimapannah. tvam tavadatavito'tavimahindamano
naranasikalolupasya jirnarksasya kasyapi mukhe patisyasi.

Away you inciter. His Majesty has come to his senses; but you
chasing from forest to forest, will surely fall into the jaws of some old
bear greedy after a man's nose !

( Abj. -Madhavya)

When Dusyanta praises Sakuntala 's beauty to him, he says that "your desire
(for Sakuntala ) is such that it compares with the desire for eating sour

tamarind after filling the belly with sweet dates.”

When Dusyanta details to Madhavya Sakuntala 's display of emotion and her

gestures towards himself the jester questions Dusyanta, "Do you think she

should jump into your lap at the first sight of you ?"

nanu khalu drstamatrasya tavankamarohati ?
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Surely you did not expect her to climb into your lap the moment she
saw you ?
(Abj. [I-Madhavya)

Another delightful instance of Hasya Rasa is when Dusyanta tries to convince
the jester that Sakuntala is in love with him, and the fact that she is a
Ksatriya princess (daughter of the Ksatriya sage and former king, ViSvamitra)
and that he qualified to marry her. Madhavya advises him to expedite the
nuptials, lest some shaven and oily-scalped hermit win her away from him.

Here envy brings in the Hasya element.

tena hi laghu paritrayatamenam bhavan. makasyapi
tapasvina inguguditailamisracikkanasirsasya haste patigyati.

Let your Highness make haste, then, to rescue her, lest she should fall
into the hands of some hermit whose head shines with the oil of
ingudi

(Abj. II-Madhavya)

The foregoing elucidates the privileged position of Madhavya in Dusyanta's
circle. The position that the jester enjoys allows the poet to create a dialogue

that makes light of the king's dilemma and introduces humour and wit.

After hearing Dusyanta's love story, Madhavya tells him :-
krtam tvayopavanam tapovanamiti paSyami.

you have made a pleasure-garden of the penance grove, I find.

(Abj. I-Madhavya)

When Dusyanta sets out to vanquish the demons at the request of the rsis of

the forest, he asks his jester whether he wished to see Sakuntala. Madhavya
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retorts that he first had a wish as deep as the ocean, but on hearing of the

demons in the forest, it has shrunken and evaporated :-

prathamam saparivahamasit idanim
raksasavrttantena bindurapi navasesitah

At first it was full to overflowing; but now by this talk of the demons,
not even a drop is left.
(Abj. II-Madhavya)

Laughter raising scenes involving Madhavya with people other than Dusyanta
are to be found in Act V. In this act when Dusyanta commissions Madhavya to
explain the situation (or pacify) Queen Hansapadika, the jester replies that she
will grasp the tuft of hair on the top of his head and get her maids to beat him.
He fears Hansapadika will entangle him in feminine wiles and guiles in such a

way that he will not be able to extricate himself from it :-

bho vayasya, grhitasya taya parakiyairhastaih Sikhandake
tadyamanasyapsarasa vitaragasyeva nastidanim me moksah.

But now there will be no liberation for me when seized by her with
the hands of others by the crest-lock and belaboured, any more than

for a sage whose passions are spent, if seized by a nymph.
(Abj. V-Madhavya)

Another scene evoking laughter through the words of the jester is in Act VI.
The love-lorn Dusyanta tells him that Kamadeva (God of love) has made an
arrow from the mango blossoms and is aiming it at him (he is being tormented
by love). Madhavya picks up a stick and tries to break the bow and arrow of
Kamadeva. More than the mere act of the jester, the futility of the attempt to
defeat the God of love is responsible for the Hasya Rasa being accomplished

here. The pain of Kama's arrow is minimised by the comical element of

Madhavya's speech.
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Court jesters are universally depicted as gluttons. Their constant references tc
eating and drinking are the cause of much laughter. Dusyanta pining for
Sakuntala speaks about her in a delirious fashion. Madhavya says (aside) that
he is being consumed by pangs of hunger and Dusyanta is going on about his

emotional problems:

katham bubhuksaya khaditavyo'smi

How ? must I be devoured by hunger ?
(Abj. VI-Madhavya)

In the same act when Dusyanta tries to add to the incomplete picture of
Sakuntala by painting deer, a river etc, Madhavya's aside tickles the audience

into laughter. He says that Dusyanta will draw pictures of long-bearded

hermits and mar this pretty painting :-

yathaham pasyami piiritavyamanena citraphalakam
lambakiarcanam tapasanam kadambaih.

As I imagine, he will fill up the picture with multitudes of long-
bearded hermits.

(Abj. VI-Madhavya)

In Act VI again, Madhavya introduces an element of mirth in an otherwise
serious situation. He is apprehended by Matali, the charioteer of Indra, king
of Gods. He describes his own discomfiture while in the firm grasp of Matali

thus : Oh! somebody is wrenching me or my neck backwards, breaking it into

three pieces like a stick of sugar cane :-

esa mam ko'pi pascadavanataSirodharamiksumiva
tribharigam karoti.

(Abj. VI-Madhavya)



Madhavya makes light work of the Vira element here by suggesting how easy

it is to break his neck. Thus Hasya supercedes Vira Rasa here.

The jester expresses his dismay with the manner in which Dusyanta welcomes
Matali, saying that Dusyanta is cordially welcoming the very person who

traumatised him (the jester) like a sacrificial beast.

aham ye nestipasumaram madritah so'nena
svagatenabhinandyate.

What, he by whom I was being butchered like a sacrificial animal, is
greeted by him with a welcome !
(Abj. VI-Madhavya)

The role of a jester is more than merely producing laughter. Often the
poet/dramatist has a satirical objective, that of making a social, moral, ethical
or political comment. The jester's close proximity to the ruler and his
indemnity or privilege allow for the use of biting sarcasm and satire to expose

the whims and foibles of people as seen through the eyes of others.

Satirical episodes producing Hasya Rasa are also found with other characters
in Abhijiianasakuntalam. In the scene in Act VI involving the fisherman, the
police chief begins to trust the fisherman after the king has seen the ring. The
fisherman exploits the opportunity of satirising the situation. He says : Well,
Mr Police Chief! what do you now think of my occupation ? You earlier spoke
very arrogantly to me; but as soon as the king treated me graciously you began
to behave in a civil way towards me. The humorous atmosphere builds up as

the police chief suggests that they should celebrate their new found friendship

with cups of wine :

dhivara, mahattarastvam priyavayasyaka idanim me
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samvrttah. kadambarisaksikamasmakam prathamasau-
hrdamisyate tacchaunidakapanameva gacchamah.

Fisherman, now you are the biggest and the best friend I have got. It
is desirable that we pledge our first friendship over (some) wine. So
let us get along to a wine shop.

(Abj. VI-Syala)

This scene of sycophancy would still evoke Hasya Rasa. The role-reversing
effects of wine is one of the sources of Hasya. Not much has changed in the
methods of people in power - whether they be the Indian police or bureaucrats
anywhere. Kalidasa's penetrating analysis of humanity gives him relevance

today in more ways than one.

Love and humour (Srrigara and Hasya) fulfil a complementary role in
Abhijianasakuntalam. Sakuntala's discussions about love and her complaints
against the God of love as well as the jester's asides with regard to the king,

contribute to the accomplishment of the Hasya Rasa.

VIRA RASA (VALOUR)

There is little scope for the accomplishment of the heroic Vira Rasa in a
drama dominated by love (Srrigara). However a few episodes showing Vira

Rasa are executed in a worthy fashion by Kalidasa and play important roles in

the drama.
The permanent emotion or sthayibhava of Vira Rasa is utsaha (zeal). The

characteristic of this utsaha is : karyarambhesu samarambhah stheyanutsiha

ucyate - the desire to initiate action, to get actively involved, is called utsaha.
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Four categories of (Vira Rasa) utsaha are enumerated by Acarya ViSvanatha

in his "Sahityadarpana ".

sa ca viro danaviro dharmaviro yuddhaviro
dayavirasceti caturvidhah.

There are four types of viras :they are danavira (unflinchingly
generous), dharmavira (religious, righteous), yuddhavira (heroic,
warlike) and dayavira (compassionate, merciful).

(Sahityadarpana : 111-234)

Thus valour or courageous conduct can be exhibited in various ways. The

battlefield is one of four ways or avenues of expression of valour.

The Dayavira (compassionate) form of Vira is encountered in the beginning
when Vaikhanasa (a sage) raises his hand and appeals to Dusyanta not to shoot

the deer :-

na khalu na khalu banah sannipatyo'yamasmin
mrduni mrgasarire pusparasavivagnih,

kva bata harinakanam jivitam catilolam

kva ca niSitanipatah vajrasarah Saraste.

Not indeed, not indeed, must this arrow be allowed to fall on this
tender body of the deer, like fire upon a heap of flowers. Compared

with thy sharp-falling adamantine shafts, how weak must be the very
frail existence of fawns !

(Abj. 1-10)

This scene brings to mind the episodes in Valmiki's Ramayana, where the
accomplishment of Karuna Rasa through the dying kraufica (crane) gave birth
to poetry. The Soka (sorrow) which is the sthayibhava of Karuna (pathos)
gave rise to Sloka (poetry). In both episodes compassion for life assumes

heroic form which drives the subject of the emotion to initiate or achieve
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something momentous. Moreover, heroism consists not only in action but also

in restraint.

The yuddhavira ( heroic warrior) aspect of Vira Rasa is evoked when the

young hermit describes Dusyanta's prowess in warfare in Act II.

naitaccitram yadayamudadhisyamasimam dharitri
mekah krtsnam nagaraparighapraisubahurbhunakti,
dsafisante surasamitayo baddhavaira hi daityai-
rasyadhijye dhanusi vijayam pauruhiite ca vajre.

Is it not wonderful that he whose arm is long as the bar of a city
(gate) alone protects the whole earth bounded by the dark (green)
ocean. For the Gods, rooted in their enmity with the demons, rely for
victory in battles on his braced bow and Indra's thunder-bolt.

(Abj. 1I-15)

Dusyanta's fame is described as pervading even the kingdom of the gods, and
he is compared with Indra. Dusyanta's amazing valour is also mentioned in
Act Il by Kanva's disciple. His entrance into the precincts is in itself a sign of

his victory.

aho mahanubhavah parthivo dusyantah. pravistamatra evasramam
tatrabhavati rajani nirupaplavani nah karmani samvrttani.

ka katha banasandhane jyasabdenaiva daratah,

hunkareneva dhanusah sa hi vighnanapohati

How great is the power of King Dusyanta! Since his Highness had no
sooner entered the hermitage than we could continue our holy rites
undisturbed. Why talk of aiming the shaft ? For by the mere sound of
the bow-string from afar, as if by the angry murmur of his bow he
disperses (at once) our obstacles.

(Abj. III-1)
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Dusyanta's hastening to protect Madhavya when he cries out for help in Act V.
is also indicative of his valour. Dusyanta's readiness to go to the defence anc
rescue of people in distress is a sign of his special quality of courageousness.

and of upholding righteousness.

esa tvamabhinavakanthaSonitarthi
$ardilah pasumiva hanmi cestamanam,
artanam bhayamapanetumattadhanva
dusyantastava Saranam bhavatvidanim

Now, thirsting for the fresh blood from the neck, I will slay thee
struggling as a tiger (slays) a beast. Let Dusyanta now, who takes his
bow to remove the fear of the oppressed, be thy protector.

(Abj. VI-27)

In this Act also, Indra's charioteer Matali recounts Dusyanta's valour in wa:

with the following words :-

krtah saravyam harina tavasurah
Sarasanam tesu vikrsyatamidam,

The demons are made by Indra thy mark; against them let thy bow be
drawn.

(Abj. VI-29)

In Abhijiianasakuntalam actual scenes of battle are not depicted. Only the
outcome of the martial engagement is announced. Characters such as the
eunuch (Kancuki), Rsikumara, the young disciple hermit, Matali and others
eulogize Dusyanta's heroic feats in the battlefield. Kalidasa achieves this

effect of incorporating the war in the plot by use of dialogue. The audience

knows that the war has taken place.
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Act VII shows the astounding courage of the infant prince, Sarvadamana, who

as a mere child prises open the jaws of a lion's cub to count its teeth :

jrmbhasva sintha, dantanste ganayisye.

Open thy mouth, lion, that I May count thy teeth.
(Abj. VII-Boy)

Seeing the young Prince dragging the cub by its mane in order to make it
play with him, King Dusyanta is filled with wonder and his observation is

noteworthy for its evocation of Sarvadamana's leonine courage.
ardhapitastanam maturamardaklistakesaram,
prakriditum sinha$iSum balatkarena karsati.

He forcibly drags towards him, for sport, a lion's whelp that has but
half- sucked its mother's dug, and has its mane ruffled by pulling.

(Abj. VII-14)

Dharmavira Rasa is also of vital significance. This is first brought to the
experience of the audience in Act II. The poet uses pun (slesa) to indicate

that King Dusyanta is also engaged in austerities like the hermits of the

forest :-

adyakranta vasatiramunapyasrame sarvabhogye
raksayogadayamapi tapah pratyaham saiicinoti,
asyapi dyam sprsati vaSinaScaranadvandvagitah
punyah $abdo muniriti muhuh kevalam rajaparvah.

He, too, now abides in that stage of life which is open to the
enjoyment of everyone; and through his exertions for (our) safety he
has been accumulating the merit of penance from day to day; and the
sacred title of Muni preceded by the (word) Raja of this king, too,
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who has conquered his passions, frequently ascends to heaven, being

chanted by pairs of bards.
(Abj. 1I-14)

Vira Rasa is evoked through the dharmavira qualities of Dusyanta and
Sarngarava in Act V. Dusyanta and Samgarava are poised confronting each
other, each totally committed to righteousness and to defending his allotted
duties, without fear of the other. When Samgarava perceives that Dusyanta

is not inclined towards acknowledging Sakuntala, he remonstrates with him :-

kim krtakaryadvesaddharmam prati vimukhatocita rajiah ?
mircchantyami vikarah prayenaiSvaryamattesu.

Does it become a king to depart from the rules of justice, merely
because of his aversion to a deed done ? Such fickleness of disposition
mostly takes effect in those whom power intoxicates.

(Abj. V-18)

Samgarava chides Dusyanta with even harsher words when Dusyanta does not
show signs of relenting and accepting Sakuntala as his queen. He describes
Dusyanta's conduct as the actions of a brigand. He continues that Dusyanta is
insulting the hermit who entrusted his property to an unworthy person.
Sarngarava may not possess the physical might of Dusyanta but he, in this

case, has the might of truth.which makes him very strong :-

krtabhimar§amanumanyamanah
sutam tvaya nama munirvimanyabh,
mustam pratigrahayata svamartham
patrikrto dasyurivasi yena.

Would you insult the sage who approved his daughter who had been

seduced by you; and who allowing his stolen property to be kept by
you has deemed you worthy of the gift; as one would a robber by
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allowing him to retain one's stolen goods ?

(Abj. V-20)

On his part, Dusyanta, under the cloud of oblivion, and deeply apprehensive of
sinning by laying his hands on another's wife, engages in verbal combat. His
strict observance of righteousness is a source of Dharmavira Rasa. The palace

guard extols Dusyanta's righteous valour thus :-

aho dharmapeksita bhartuh. rdrSam nama sukhopanatam
ripam drstva ko'nyo vicarayati.

How greatly is virtue honoured by our lord! Would any other man
hesitate when he saw such beauty presenting herself with ease ?
(Abj. V-Pratihari )

Dusyanta does not appropriate Sakuntala (although not recognizing her; and
despite her incomparable beauty), because he is governed by ethical and
moral values :-

vyapadesamavilayitum kimihase janamimam ca patayitum,
kiilankaseva sindhuh prasannamambhastatatarum ca.

Why seek you to sully your family, and, drag me down, as a stream,
that eats away the bank, sullies its clear water and drags down the
trees on its banks ?

(Abj. V-Dusyanta)

The adoration of Dusyanta's moral rigor and brave resistance of temptation
invokes the same Vira Rasa as one would experience if he were depicted
slaying dragons. The qualities of the Yuddhavira and the Dharmavira are

ultimatelely the same - fighting evil.
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Dusyanta does not believe Sakuntala even after she recounts the incidents that
occurred in Dusyanta's presence in the forest hermitage. He labels Sakuntala
an adventuress or temptress and describes himself as a Dharmavira, a
protector of righteousness. At this juncture the Dharmavira Rasa is
accomplished on the other side of the confrontational duo - Sarngarava is
incensed at Dusyanta's dishonouring of Sakuntala. He is here at Dusyanta's
court representing Kanva Rsi. Dharma-(righteousness) is violated by the use
of debasing language towards the innocent and pure Sakuntala. Samgarava
rises to the occasion to defend Sakuntala and dharma in these condemnatory

terms :-

4 janmanah $athyamasiksito yastasyapramanam vacanam janasya,
paratisandhanamadhiyate yairvidyeti te santu kilaptavacah.

The words of one who from birth has never learnt deceit are to
receive no credit; while they, forsooth, who make the deception of

others their study, calling it a science, are to be considered as worthy
of trust !

(Abj. V-25)
Dusyanta responds " Well, be it so. But why should I deal dishonestly with
Sakuntala ?" When Samgarava ascribes this to depravity, Dusyanta says

that nobody will ever believe that scions of the Puru dynasty will ever tend

towards depravity :-

vinipatah pauravaih prarthyata
iti na Sraddheyam.

It is unthinkable that damnation would be sought by Puru's line.

(Abj. V-Dusyanta)

Both antagonists Dusyanta and Sarngarava are seen holding their own in the

defence of righteousness. This episode presents an inspiring type of heroism,
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where the object defended and the means of the defence are subtle and
idealised through the use of words. Mahakavi Kalidasa's genius is evident in

his ability to invoke Vira Rasa without swords, arrows or bloodshed.
RAUDRA RASA (WRATH)

The classical definition of Raudra Rasa (wrath,anger) is given thus :

raudrah krodhatmako jiieyah kopah paraparabhavat,
bhismakriyo bhavedugra samarsastatra nayakah.

Raudra rasa 1s known by its extreme furious anger, leading to drastic
action by the hero who is suffused with wrath.

(Rasaratnahara : 95-own translation).

The sthayibhava (predominant emotion) of Raudra Rasa is krodha (anger)

which is characterised thus :-
pratikilesu taiksnyasya pradosah krodha ucyate
sharp and forceful reaction to wrongdoing is called krodha.

Sakuntala's angry retort at Dusyanta's demeaning allegations against her give

rise to Raudra Rasa :-

anarya, atmano hrdayanumanena pasyasi,
ka idanimanyo dharmakarficukapravesinastmacchanna-
kiipopamasya tavanukrtim pratipatsyate.

Wicked man, you measure (all this ) by your own heart. What other

man would act like you, who wearing the garb of virtue, resemble a
grass-concealed well.

(Abj. V-Sakuntal)
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The expression of righteous anger through the use of harsh words by the
tender and gentle Sakuntala makes the Rasa more poignant. Her humiliation
and anger cause the audience to identify with her, and feel the same righteous
indignation. Kalidasa has indeed excelled in depicting this outburst from a
gentle female character who fights for her dignity, her rights and the rights of

her unborn child !

Some scholars also postulate the depiction of Raudra Rasa in Act IV where
Durvisa Rsi comes onto the scene. He is angered by Sakuntala's failure to
welcome him on account of her emotional state. He knows this, yet

pronounces an angry curse on her :-

vicintayanti yamananyamanasa
tapodhanam vetsi na mamupasthitam,

smarigyati tvam na sa bodhito’pi sankatham
pramattah prathamam krtamiva.

He on whom you are meditating with a mind that is regardless of
everything else, while thou perceivest not me, rich in penance, to
have arrived, will not remember thee, though reminded, like a
drunken man the words previously spoken.

(Abj. IV-1)

However, I believe that this episode cannot be construed as Rasanubhati
(experience of Rasa). The audience cannot conceivably identify with and
experience Durvasa's anger which is so uncalled for and consider this anger
vent upon a young and tender Sakuntala rather unbecoming. A mere

semblance/shadow (Rasabhasa) of Raudrarasa can be acknowledged here.
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BHAYANAKA RASA (TERROR)

Fear is the sthayibhava (predominant sentiment) of Bhayanaka Rasa according

to the Sahityadarpana of ViSvanatha.

bhayanako bhayasthayibhavah

The sthayibhava of Bhayanakarasa is bhaya (fear)
(Sahityadarpapa 1-235)

yasmadutpadyate bhitistadatralambanam matam,
cesta ghoratarastasya bhaveduddipanam punah

Where the alambana (cause) produces fear, the uddipana (suffering)
is indicated by terror and/or fear.

(Sahityadarpana 11-236)

This Rasa is especially apparent in three main instances in
Abhijiianasakuntalam. The very first occasion the audience is exposed to this

Rasa is in the First Act where they see fear in the fleeing deer :-

grivabhangabhiramam muhuranupatati syandane baddhadrstih
pascardhena pravistah Sarapatanabhayadbhilyasa pirvakayam,
darbhairardhavalidhaih Sramavivrtamukhabhransibhih kirnavartma
pasyodagraplutatvadviyati bahutaram stokamurvyam prayati.

Looking back gracefully by the bending of his neck, at the car which

follows him; now, through fear of a descending shaft, by his haunches

drawing himself mostly into the forepart of his body, strewing his

track with grass, half-chewed, which drops from his mouth, kept open

from exhaustion, mark, how by reason of his lofty boundings, he

moves much more through the air, and but lightly skims the ground.
(Abj. I-7)
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This picture of the flight of a terrified animal attests to Kalidasa's
observation and poetic skill. It does also incite pity for the deer which flees

from the hunter.

In the fourth chapter of the Kavyaprakasa (P.86-7), writer Mammata has

used the above four lines to describe Bhayanaka Rasa :-

According to Mammata, the king's chariot is the alambana, the flight of
arrows is the uddipana (both vibhavas which constitute elements in the
surroundings that aid the accomplishment of Rasa.). The anubhava (gestures
- of the subject) in this scene is the turning of the neck, and running of the
deer. The exhaustion, terror etc. felt by the deer constitute the saficaribhava

(fleeting emotions). The sthayibhava is the fear that grips the deer.

The end of the first act displays another example of Bhayanaka Rasa, in the

terror experienced by the elephant at the sight of the chariots of King

Dusyanta and his retinue :

tivraghatapratihatataruh skandhalagnaikadantah
' padakrstavratativalayasangasafjatapasah,
mirto vighnastapasa iva no bhinnasarangayitho
dharmaranyam pravisati gajah syandanalokabhitah

An elephant, alarmed at the appearance of a car, enters the pious
grove, scaring the herd of deer, with fetters formed by the clinging of
Vratati coils dragged along by his feet; having one of his tusks fixed in

a tree trunk, struck by a cruel blow, a very interruption incamate of our
penance.

(Abj. 1-33)

The elephant is a denizen of the forest around the hermitage : it is the
asraya (subject) of the fear. Its crashing against trees, the tangling of

branches in its trunk and tusks etc. are the anubhava. The terror of a living
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creature at the sight of strange contraptions and other animals in the
company of fearless human beings is conveyed in the foregoing verse. It is
easy for the audience to experience the terror which the elephant undergoes
which is emphasised by the poet's use of the word "bhita", rather than
obstructed by the dosa (defect) described as vacya; because the gestures and

movement of the elephant lead to the accomplishment of Bhayanaka Rasa.

A third source of fear (bhaya) is found in the descent of the demons at the end
of Act IIl. The Rsis are preparing for the evening devotions around the vedi;
horrifying, man-eating demons hover around the sacred spot in shadow-like

forms.

sdyantane savanakarmani sampravrtte
vedim hutaSanavatim paritah prakimah,
chayascaranti bahudha bhayamadadhanah
sandhyapayodakapi$ah pisitasananam.

As the evening sacrifice is commenced, the shadows of the flesh-
eating demons, brown as evening clouds, and scattered around the
blazing altar, are flitting around and creating terror in a variety of
ways.

(Abj. I11-26)

Demonic forces are depicted in Sanskrit Literature as antagonistic to the
spiritual practices of the hermits. Their anti-religious activities and terror-

inspiring forms are well known to the audience. Kalidasa easily invokes

Bhayanaka Rasa in this scene.

This scene also points to another interesting facet of the dynamics of Rasa and
the way it is accomplished in poetry (including drama). A spiritual aura is
created by the activities and presence of the hermits performing yajiia

(sacrifice): at the same time the intervention of the demons described as eaters
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of human flesh strike fear in the hermits and the audience. A heroic figure, in
this case King Dusyanta, is approached to protect the hermits and their
devotions. This variation of Rasas attests not only to Kalidasa's versatility as a
poet but also to his wide vision of life and the various roles individuals are

expected to play.

BIBHATSA RASA (DISGUST)

Bharatamuni states that in Bibhatsa Rasa the vibhavas are those that cause
disgustful contraction. Saradatanaya calls these vibhavas the ninditas. He
says that on their sight the eyes at once close and have no further desire to see
them. Writers such as Mammata say that in Bibhatsa Rasa the mind expands.
Vamana Jhalkikara points out in his commentary "that because in the Bibhatsa
the object is disgusting, the desire to give it up is intense (Bibhatse Tu

Jugupsitavisayetyantam Tyagechchha)".

Act VI of Ahijianasakuntalam provides a particularly obnoxious example of
this Rasa. The police officer says that the odour of raw flesh is emanating
from the body of the fisherman (dhivara); and this is proof that he eats
iguanas. The combination of the profession of the suspect (fisherman- evoking

smell of fish), the description of the smell of raw flesh and the suggestion that

he eats iguanas easily turns one's stomach!

An example of a subtle type of Brbhatsa Rasa is found in the Fifth Act when

Saradvata, on entering Dusyanta's palace senses an aura of impurity in the

place and says with disgust :-

abhyaktamiva snatah Sucirasucimiva prabuddha iva suptam,
baddhamiva svairagatirjanamiha sukhasanginamavaimi.
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Look on these people here devoted to worldly joys as a man (just)
bathed looks on a man smeared with oil, as the pure on the impure, as
the waking on the sleeping, or as the free man on the captive.

(Abj. V-11)

He says that entering this place is like applying oil to one's body after
cleansing oneself with a bath. Saradvata has lived most if not all of his life
in the sanctified spiritual environment of the forest hermitage. The air of
worldliness in the city, and Dusyanta's palace, is strange to him. It is
therefore as offensive to his mind as is the smell of raw flesh on the
fisherman to the more worldly police officer. The effect on the sensibilities
of both is the same. Thus Kalidasa has achieved a masterly stroke by this
portrayal of the materialistic aspects of life, in the sensitive spiritually

sanctified soul of an acolyte.

ADBHUTA RASA (WONDER)

The sthayibhava for this Rasa is surprise or astonishment. In the

Sahityadarpana it is explained in the following manner :-

adbhuto vismayasthayibhavo gandharvadaivatah,
pativarno vastu lokatigamalambanam matam .

The sthayibhava of adbhuta rasa is vismaya (astonishment/wonder),
whereby celestial beings intervene to resolve issues.

(Sahityadarpana : 111-242,243)

Woven into the plot of Abhijidnasakuntalam we find a particular reference to
Adbhuta Rasa in the fourth act when the audience hears a voice from the skies
(2kasavanpi) announcing that Sakuntala is with child - (the technique used in

effecting this deep-voiced booming out from behind the stage is according to
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the directions given in the play). Both Sakuntala's friends, Anastiya and

Priyamvada, are filled with utter bewilderment to hear this piece of news :-

dusyantenahitam tejo dadhanam bhitaye bhuvah,
avehi tanayam brahmannagnigarbham Samimiva

Know, Brahmana, that your daughter bears, for earth's prosperity, the
glorious seed implanted by Dusyanta, as the Sami tree is pregnant
with fire.

(Aby. IV-3)

While this device of vox ex caelo is a useful tool in the poet's craft to
reconcile difficult issues, it also provides the audience with a change of
"mood"” in the middle of a story. It can also help to avert difficult, and
perhaps embarrasing questions. Kanva Rsi was informed by the dkasavanr
that Sakuntala has united with a worthy man. Accepting this as the voice of
Divine Providence, Kanva no more thinks about the marriage of Sakuntala as
a problem but joyously prepares for her journey to the palace. Indeed, this

reaction of Kanva is in itself a source of Adbhuta Rasa!

Supernatural agents involved in the accomplishment of Adbhiita Rasa include
spirits of the forest speaking and acting through the animals and plants around

the hermitage. The gift of clothes and adornments to the departing Sakuntala,
produces Adbhuta Rasa.

Another amazing incident in this act is when the trees provide ornaments and
other such necessities as are required by a bride when Sakuntala is being

dressed to be sent to the home of her husband, King Dusyanta :-

ksaumam kenacidindupandu taruni marigalyamaviskrtam
nisthyataScaranopabhogasulabho laksarasah kenacit,

anyebhyo vanadevatikaratalairiparvabhagotthitair-
dattanyabharanani tatkisalayodbhedapratidvandvibhih.
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By a certain tree was exhibited an auspicious silken garment white
as the moon; another distilled the lac-dye so excellent to stain her
feet; and from others were presented ornaments by fairy-hands
extending as far as the wrist that rivalled the first sproutings of
delicate leaves of those trees.

(Abj. IV-4)

Probably the most engaging instance of Adbhuta Rasa is in the Fifth Act when
Dusyanta's royal priest conveys the news to him that an effusion of light in the
shape of a woman carried away Sakuntala who was in the precincts of
Apsaratirtha, bemoaning her unhappy fate. This is also an act which, born
from the sthayibhava vismaya (astonishment), leads to Adbhuta Rasa.

sa nindantf svani bhagyani bala

bahutksepam krandintum ca pravrtta,

strisansthanam capsarastirthamara-
duksipyainam jyotirekam jagama.

The young girl blaming her fortunes, threw up her arms and started

weeping - When a body of light, in a female shape, snatched her up
from afar, and went to Apsaras-tirtha.

(Abj. V-30)

This mysterious, surprising scene does not stop at demon-like shadows or
voices from the heavens, but shows the supernatural force actively intervening
in human affairs by rescuing Sakuntala.

Another feast of wonderment for the reader/audience is the description of

Indra’s charioteer, Matali's journey in the chariot through the clouds :-

ayamaravivarebhyascataikarnispatadbhir-
haribhiracirabhasam tejasacanuliptaih,

gatamupari ghananam varigarbhodaranam
pisunayati rathaste sikaraklinnanemih.

180



This your chariot, with the rims of its wheels bedewed with spray
indicates by the Catakas flying through the interstices of its spokes,
and by the horses lapped in lightning-flashes that we are now moving
over clouds pregnant with showers

(Abj. VII-T)

Mahakavi Kalidasa's poetic mind easily takes to travelling through the air.
His imagination and descriptions fill one with awe. One can actually
experience the movement of the chariot over the clouds because of the poet's

descriptive skills. The alliterative "d", "r" and "g" sounds add to this "airy”
effect.

SANTA RASA ( QUIETUDE)

Some classical scholars have not accorded Santa Rasa a place in drama. Their
argument was that, being Drsya Kavya (visual poetry), there seemed to be no
prospect of Santa Rasa having a good influence on the spectators.
Nevertheless a detailed analysis of Santa Rasa has been done in the sections

dealing with Rasa in the books on dramatics. In his Natyasastra, Bharatamuni

states :-

$mgarahasyakaruna raudravirabhayanakah,
bibhatsadbhutasafjau cetyastau natyerasah smrtah

Love, laughter, sorrow, anger, valour, fear,disgust and wonder are

the eight rasas accepted by Bharatamuni (and $4nta is not one of
them.)

(Natyasastra : VI-15)

However, the profound thinker, 2carya Mammata, has said :
nirvedasthayi bhavo'sti §anto'pi navamo rasah
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Quietism also is the ninth rasa with Detachment as its basic

emotion.

(Kavyaprakasa : IV -35ab)

Mammata added the adverb api (also) to this couplet indicating that there
was mere concession towards Santa Rasa. He added Santa to the eight

Rasas already mentioned by Bharatamuni making nine Rasas in all.

Even Dhananjaya in his "Dasardpaka”, has recorded that the major works on

Rasa do not give unqualified support to Santa Rasa. He states :-
Samamapi kecitprahurnatyesu naitasya.

Santa Rasa is not readily accepted as a rasa in drama.

There have been divergent views among earlier writers in accepting Santa
as the ninth Rasa in kdavya alone or with reference to natya alone or with
reference to both or rejecting the existence of Santa Rasa altogether.
Rudrabhatta has accepted Santa as the ninth Rasa with reference to both
kavya and natya. Some say that there is no Rasa which can be called Santa.
Some refuse to admit the existence of Santa Rasa because Bharata did not
mention its bhavas etc. and because he did not define it. Others argue that
Sama is not allowed to be a sthayibhava in natya etc. where acting is
essential, since §ama consists in the cessation of all activities ( eg. love and

hate) and that it is impossible to root out these emotions from the hearts of

men.

Abhinavagupta advocates Santa as a ninth Rasa pointing out nirveda, the

first of vyabhicaribhavas already mentioned by Bharata, as the sthayibhava

of Santa.



It was presumably this attitude towards Santa Rasa which made Mahakavi
Kalidasa wary about showing the accomplishment of §ama (from the root
§am- to be quiet) or Santa Rasa in Abhijianasakuntalam. This does not
imply that he did not permit the natural development of Santa Rasa where
appropriate. In Act VII, Santa Rasa is attained in the description of Marica
asrama. King Dusyanta arrives at this hermitage and says :- " This place is
more peaceful and satisfying than heaven. It seems that I am swimming in a
pond of amrita (ambrosia)". Santa Rasa is found in other parts of Act VII

also.

In the epilogue (bharata-vakya) where the poet wishes that he will not be

reborn (thus freed from the karmic cycle) Santa Rasa is evoked.

pravartatam prakrtihitaya parthivah
sarasvati Srutamahatam mahiyatam

mamapi ca ksapayatanilalohitah
punarbhavam parigatasaktiratmabhuh.

May the king apply himself to the attainment of the happiness of his
subjects. May the speech of those who stand high in their knowledge
of the Veda be honoured, and may the self-existent Siva whose
energy is immanent in all things put an end to my rebirth.

(Abj. VII-35)

The words of Dusyanta describing Marica's a§rama indicate one very
significant fact regarding peace, quiescence and contentment and that is that
even the heaven of Indra cannot provide it. It is for man to.lose everything
to find peace. One cannot have the world and its attractions and still hope
for peace. The beginning and ending of Abhijianasakuntalam in an 4Srama

(forest hermitage) where worldly life is exchanged for peace, reinforces this

view,
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From a careful analysis of the foregoing discussion on the creation of Rasa ir
Kalidasa's immortal work, it becomes evident that Kalidasa took particula:
delight in the delineation of Srngara Rasa. This does not detract from the

delicacy or poignancy of his depiction of other Rasas.

The Vidasaka (jester) has been created in dramatic works for the purpose oi
laughter (hasya). Within the mainstream of Srrigara, an inner stream of Virz
Rasa has been flowing. Through his depiction of the brave, fearless Prince

Sarvadamana, he has hinted to a glorious future through his heroic exploits.

Mahakavi Kalidasa has accommodated Abhuta, Raudra, Bibhatsa and Sant:

Rasa where appropriate. He is however, a poet of the tender, delicate

emotions of the human heart.

Almost all the nine rasas have been expressed in Abhijiidnasakuntalam; but all
of them have served as mere limbs of the body in the form of Sambhog:
Smmgara, enhancing it. As a poet of Rasa par excellence, he has not allowed
the detraction of Rasa at any time. He has furthermore observed decorum
very meticulously - had he failed in this aspect, the process of rasanispatti
would have been impeded and rasabhariga would have occurred. Kalidasa's
commitment to decorum can itself form the subject of research, especially
because of the misunderstanding pervading scholarship with regard tc

Kailidasa's view on love in the context of episodes such as the marriage scene

of Siva and Parvati in Kumarasambhava.

In the above respects, Kalidasa has fulfilled artistically and meticulously the

objectives of Nana Rasam (variety of Rasas) in Abhijianasakuntalam.
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CHAPTER FIVE

CONCLUSION

A poet is often found to be a dreamer and an idealist. While no harm can
oplensue from their being such, poets as authors of great works have also
projected a prophetic vision and through their skills of irony and satire, as well
as their ability to touch the heart with tender feelings, have endeavoured to
create impressions of how the present world can be marred as well as how the

future made a better one.

Homer and Vyasa wrote their great works probably in times of peace and
plenitude, with the facility to indulge in contemplation of the human condition
with its divergent and conflicting tendencies and proclivities. While their tales
touched the heart, their message of the potential for good and bad challenged
the minds of men and women. Hence one has to look beyond the discourses in
literary criticism and modern literary theories which focus on the vessel of
literature, and examine the substance contained therein. If a work of literature
can touch the hearts of all people equally, and is available to all, then it is

good, as in the words of Tulasidasa, "like the Ganges, it benefits all."

It follows that a critical appraisal of a work of great poetry (including drama,

prose or lyrical writing) must satisfy the stringent test of access to, and benefit

of, all who may wish to delve into it :-

devanamidamamananti munayah $antam kratum caksusam
Rudrenedam Umakrtavyatikare svangevibhaktam dvidha,
traigunyodbhavamatra lokacaritam nanarasam drSyate
natyam bhinnarucerjanasya bahudhapyekam samaradhanam.

The sages describe this as a soothing visual feast of the gods;
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Rudra has retained it divided in two parts in his own person blended
with that of Uma; herein can be seen the conduct of people arising
out of three primal qualities reflected in diverse sentiments;
dramatic art is the common recreation of people of different tastes.
(Malavikagnimitram 1-4 : translation Shekhar 1977 : 49)

The phrase "natyam bhinnarucerjanasya bahudhapyekam samaradhanam.

(Iine 4 supra), conveys the sentiment that a literary work ought to be for al!
people. Its status as a literary work therefore depends to a great extent on it:
ability to provide enjoyment and some "gentle" counsel to a broad spectrum o
the people. Critical need not be condemnatory, or fault-finding. The criterior
must be whether a piece of literature satisfies the aims or purpose of a work of
art. If Aristotle's tragedy could by pity and terror, purge these emotions by the
process of catharsis, then the works of Kalidasa and other Indian writers coulc
equally bring about bliss through the transformation of emotions (bhivas)
which reside permanently in the heart through the process of rasanispatti - or
the accomplishment of Rasa (sentiment) into the blissful state of rasanubhiit.
(experience of Rasa). This is, it is submitted, a more positive outcome.
contributing to the joy and well-being of the individual. The profound savant
and literary scholar Jagannatha Mahapatra who lived many centuries after
Bharata who formulated the Rasa-siitra, and also Kalidiasa, one of the
adherents of Rasa, gave the stamp of approval to Rasa as the soul of poetry
with the dictum "vakyam rasatmakam kavyam". Hence any piece of writing
devoid of Rasa (rasavihina) or having elements that impede rasanispatti (that
which cause rasabadha or rasa bhanga) cannot be poetry. It is on this basis of

critical enquiry that the subject has been treated.

Mahakavi Kalidasa was a poet not only of Sanskrit literary fame, but an elder
statesman of world literature. His fame rests on his sensitivity and close

appreciation of the world of nature and human emotions. His spiritual vision is
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a holistic one, encompassing all forms of life, and focusing on the social and
political activities of mankind as much as the quiet contemplation of the fores:
hermits. Kalidasa had the capacity to influence and challenge the mind as well
as the heart; attributing tender human feelings to plants and animals, whilst
making the great Rsi Durvasa pronounce an inexorable and irretractable curse.
In the midst of these he places King Dusyanta, a man of the world as well as
scion of a noble lineage, who loved with the full blood of youth and forgot
Sakuntala following Durvasa's curse. Kalidasa is able to say so many things in

a verse such as this :-

karya saikatalinahansamithuna srotovaha malini
padastamabhito nisannaharina gauriguroh pavanah,
Sakhalambitavalkalasya ca taromirmatummicchamyadhah
Smige krsnamrgasya vamanayanam Kandilyamanam mrgim .

The stream of MalinT ought to be drawn with a pair of swans resting
on its sands; and on both its sides must appear the sacred hills at the
base of the Himalayan ranges, where the deer are squatting; and I
wish to draw, underneath a tree that bears some bark-garments

suspended from its boughs, a doe that rubs her left eye on the horn of
a black antelope.

( Abj. VI-17)

In the above verse, first of all a serene scene of natural beauty is described.
Dusyanta remembers Sakuntala and he wishes to express his feelings through
painting pictures. His early, fulsome love for Sakuntala has not diminished or
evaporated as a result of the curse; rather it may have been strengthened. The
use of the black deer and its doe shows not only the gentle and trusting
relationship between animals, but also shows the emotions of Dusyanta's heart
being poured out. He, too, would like to take loving care of his doe-eyed
Sakuntala. Nature in her benevolent, tender aspects helps to heighten blissful

human emotions. Such is the force of the poet's imagination and pen; such is
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the grace of Rasa in the form of Srigara, that words become a world of

emotion with the poetic touch.

Kalidasa's early engagement with nature, beginning with Rtusanharam, and
interspersed throughout his poems, epics and plays, made him the Kavi-kula-
guru (preceptor of poets). He was thus held in high regard by his
contemporaries and particularly his successors. Abhijiianasakuntalam is the
better known work of Kalidasa for various reasons. Westerners may love it as
romantic drama, which it 1s; but it is more. The ancient litterateurs considered
Rasa the soul of poetry; and Abhijianasakuntalam is replete with Rasa as
demonstrated in Chapter IV. The beatific joy (brahmananda) produced
through the process of accomplishment of Rasa nurtures the ears and eyes of
the audience in the theatre; but more than this is accomplished by the poet.
The fact that people wish to view presentations of Abhijianasakuntalam, or
read portions of the play again and again, is testimony to the magnetic appeal
of Kalidasa's delineation of human feelings, love, sorrow and caring. The
caring nature of plants, trees and animals in their bid to detain Sakuntala, or to
give her their best parting gifts, serves as an object lesson for humanity, to give
true meaning to love and kindness. Sakuntala's love for nature is demonstrated
by her caring for them, putting their needs before her own; not picking flowers

even to adorn herself. In this context the poet and the Rsi who dwells in the

forest, immersed in divine contemplation, become one.

Kalidasa's evolution as a poet and his poetic creation are a consequence of his
dedication to the art of poetry. Rasa was already known and Bharata had
enunciated his famous satra on Rasa before Kalidasa. But it was the specific
responsibility of poets to apply the Rasa theory (i.e. give Rasa appropriate
space in their works in order to enhance their theme and produce joy in the

audience.) Indeed, it was the poet in Kalidasa that was able to produce such
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memorable works as Abhijiianasakuntalam, and was able to capture the finest
tenderest emotions and human relations in just a handful of verses whils
creating a magnificent dramatic production within the scope of the larger plax
Abhijiianasakuntalam. Some unknown devotee of Kalidasa's poetic genius

said :-

Kavyesu natakam ramyam natakesu Sakuntala
tatrapi ca caturtho'ankastatra Slokacatustyam .

Of all poetry, the drama is the most appealing; and amongst dramas
"Sakuntalam" or Abhijianasakuntalam is foremost; and in
"Sakuntalam" it is the fourth act; and in the fourth act four verses,
which stand out as a living monument to Kalidasa's poetic genius
and human empathy.

A poet of Kalidasa's stature, which was achieved particularly through his
AbhijAanasakuntalam, had begun his literary career observing nature

(Rtusanharam) and describing the pangs of separation of the beloved
(Meghadiitam). In his observation, the pangs of separation cover the entire
creation of the Supreme, since plants and animals feel love and pain for
Sakuntala. It was this unified vision of creation that enabled Dusyanta to see
himself in the role of the black deer in Abhijianasakuntalam (VI-17); it was
this holistic reverential vision that enabled him to describe the marriage of

Siva and Parvati in Kumarasambhavam contrary to tradition.

However, within human society people have created barriers between
themselves through following different paths of life to attain God-realisation.
Kanva Rsi, the wise old sage of Abhijianasakuntalam, was a celibate hermit.
unversed in the ways of the world, yet he became a father in stronger measure.
one would think, than a biologocal father would have been. The instinct to

love and nurture life, and receive and reciprocate love, is best experienced in
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the parental relationship. Hence the four verses in Act IV, depicting Kanva's
heavy heart at the impending departure of Sakuntala, and his counsel to her to
help her attain a happy life and honoured status, and ending in admonishment
to Dusyanta lest he treat Sakuntala less nobly than she deserves, all speak of

the parental solicitude for a daughter.

Kanva's words to Sakuntala, uttered with a lump in his throat and with his
vision blurred by the tears welling up in his eyes, are truly evocative of pathos-
Karuna Rasa. This Karuna Rasa envelops the entire forest and the hermitage
with all its inhabitants. Far from being sentimental mishmash, this pathos of
Act IV, together with the Vatsalya Srrgara or Karuna Srrigara, wherein love
for offspring is expressed, provides a very important lesson for humanity. The
Ramayana was written with a profusion of Karuna Rasa; yet its theme is of
noble, heroic and divine exploits. In Abhijianasakuntalam Kalidasa brings the
need to love and cherish the young and helpless into powerful focus with his

tender touch.

It is of course necessary that the audience or spectator of a play must be of
receptive heart (sahrdaya). Once the poet's words touch the responsive heart,
then the distinctions of categories such as realist, idealist, romantic or Marxist
do not matter. Love motivates all living things and Kalidasa succeeded in
motivating even the terrible sage Durvasa to mitigate his curse uttered upon
the helpless Sakuntala. On the other hand, Kanva Rsi feels "orphaned" at the
prospect of Sakuntala's departure from his a§rama. Poetry achieves the
strangest of results in the human psyche : the Mahabharata seems to be an epic
of great strife and warfare, yet the serene Bhagavadagita is spoken in the
midst of warring armies. Perhaps Indian sages/poets realise the importance of
emphasizing the need for love, peace and reconciliation in order to counteract

the instinctive tendencies of acquisitiveness, usurpation and even deceitful
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appropriation. Hence the object lessons of the Mahabharata; and also the fact

that the predominant Rasa in this epic is the Santa (peaceful) Rasa.

Kalidasa's poetry depicts Srigara Rasa to a great extent. Smgara means love.
lover's union and also points out to reaching a high peak (Srnga). Thus 1t
follows that Vatsalya and Bhakti are subsumed under Srigara Rasa, creating a
unified vision of love amongst all living beings. Srrigara or love is the eternal
spark that motivates all living beings towards realizing their fullness or
wholeness. In the first instance this is achieved through Sambhoga Srigara
(physical love), then through Vatsalya Srigara (love for child) and finally
through Bhakti (reverence for elders and the search for the divine). Kalidasa
shows all this through the gandharva vivaha of Dusyanta and Sakuntala; then
the love of Kanva for Sakuntala (and Dusyanta's love for his son) and finally
the spiritual domain, with the beginning and ending of the play in a holy
hermitage. Kalidasa has also been described as the poet of curses (§apa) and
penance (tapas). Durvasa's curse in the Abhijianasakuntalam as well as
Kubera's curse on the Yaksa in the Meghadiitam are well known. The tapas or
penance of Parvati for Siva, of Sakuntala for Dusyanta in her separation are
also experiences of this kind. Tapas is a period or process of spiritual burning
or cleansing, which removes all traces of mire and malice, leaving a pure,
whole individual. It is ironic that Vi§vamitra, father of Sakuntala was also
engaged in tapas when Sakuntala was conceived. The result of that tapas was
that Sakuntala was abandoned, because her mother, the celestial nymph
Menaka, had no desire to mother her. Vi$vamitra's tapas, however, endowed
Sakuntala with the capacity to love and serve Kanva Rsi, and she survives
separation from Dusyanta. It is most noteworthy that Kanva Rsi's tapas made
him the gentle, understanding and tender foster-father of Sakuntala, whose
heart was heavy with thoughts of Sakuntala's departure. This tapas also

produced the most memorable Vatsalya Bhava in Kanva's heart.
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The central goal of Indian literature has been one of elevation of the human
species. The tendency to give gentle guidance through delectable poetry can
be seen in works such as Tulasidasa's Ramacaritamanasa and Stradasa's

Sirasagara. The poems are always of selfless, unconditional love.

Sanskrit literature beginning with the Vedas and Upanisadas was invested with
the ideals of Satyam (Truth) and Rtam (Natural order). Abhijianasakuntalam
does show elements of these in the context of Dusyanta's rejection of
Sakuntala; but for the curse, one tends to believe that Sakuntala is being
unjustly treated by Dusyanta. The truth being expressed is the underlying
potential for man to behave in a brutal and selfish manner towards woman.
Moreover, the question of Kanva's loving solicitude for Sakuntala's welfare has
not been appraised in the light of our contemporary society's indulgence in
child abuse of every conceivable manner. Had A.B. Keith realized what the
world was going to look like a hundred years after his time, he would not have
said that Kalidasa did not address questions of his time. The threat of evil
behaviour lurks inside every human being, and in all times and climes. It is
becoming the scourge of humanity at the end of the 20th century; and one has
to go back to the great scriptures and works of literature like
Abhijianasakuntalam to learn how to foster and cherish our children; how to

become protectors rather than predators of our own offspring!

One of the goals of literature in the Indian tradition is Sivettara Ksati - the
destruction of things inauspicious. For our present human society, and also for
past generations one of the most inauspicious as well as reprehensible elements
has been neglect and maltreatment of women and children. The poet's ability
to portray these elements, and show in stark scenes how these cause pain and
sorrow, help to achieve the goal of Sivettara Ksati. The Rasa (Karuna as well

as Sriigara) accomplished in Kalidasa's depiction of Kanva's concern for his
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foster daughter Sakuntala, helps to create strong feelings of love and

protectiveness for one's own child. Kanva's words in the $loka :-

yasyatyadya Sakuntaleti hrdayam samsprstamutkanthaya
kanthah stambhitavaspavrttikalusascintajadam darSanam,

vaiklavyam mama tavadidrSamapi snehadaranyaukasah
pidyante grhinah katham na tanaya vislesaduhkhairnavaih.

This day will Sakuntala depart : at such (a thought) my heart is
smitten with anguish; my voice is choked by suppressing the flow of
tears; and my senses paralysed by anxious thought. If such, through
affection, is the affliction even of me a hermit, O with what pangs
must they who are fathers of families be afflicted at the first parting
with their daughters.

(Abj. IV-5)

emphasise the mental and emotional turbulence of Kanva and the fact that he,
an ascetic, is so much afflicted by attachment to a child. Kanva cannot
understand how ordinary householders, with their own children, can survive the
sorrows of parting for the first time from their children; particularly daughters

who are leaving their parental home after marriage.

This thesis has also pointed out that Kalidasa was a poet of social and family
solidarity. The asrama environment has depicted a well-ordered community,
working for the good of all, including those parts of creation constituting the
"environment.” Through his application of appropriate Rasas, Mahakavi
Kalidasa, dramatist par excellence, has elucidated the mutual dependence and
interrelationship between humanity and nature. The harmonious and tranquil
air surrounding the asrama resulted from the attitude of love and benign
charity between people, plants and animals. It is also shown that this
tranquility can be shattered by the advent of people who want to kill -

Dusyanta is implored not to shoot the deer around the hermitage. The
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elephant that goes on the rampage was also disturbed by the king's horses.
trained to chase and terrify living beings. The Bhayanaka Rasa invoked in this
scene is ominous in the sense that man is able to use even animals to strike

terror in the hearts of living beings.

It is the candidate's submission that this thesis has demonstrated how Kalidasa
used "nana rasam " (various rasas ) to make his immortal play
Abhijianafiakuntalam as popular today in the world as it was in his own time.
The discussion of Kalidasa's life and works and broad outline of the Rasa
Theory, with the views of some leading acaryas, are intended to facilitate the
understanding and enjoyment of Rasas in Abhijianasakuntalam. It is believed

that an understanding and application of the Rasa Theory is an absolute

essential for literary appreciation.
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SUMMARY

CHAPTER ONE : The thesis begins with an introductory chapter discussing
the need for the study. Goethe's eulogy of the play Abhijiianasakuntalam
introduces the spirit of this thesis - the "satisfaction and support” and the
grasping of "the heaven and the earth” (P.1) which are the hallmarks of
Abhijiianasakuntalam. A list of works on Kalidasa is followed by an
investigation into the prevalence of Rasa in Kalidasa's work, and that of his
contemporaries. Kalidasa's concept of Rasa and the anti-rasa school are the

concluding portions of this chapter.

CHAPTER TWO : The Rasa Theory forms the substance of this chapter. An
attempt is made to explain and understand the concept of Rasa and the
process of rasa-nispatti, firstly, briefly, by comparing western views such as
the catharsis of emotions (Aristotle on Tragedy) and the modern critical
thinking in the west. An array of views on Rasa is examined, in order to
establish the role and significance of Rasa in the field of Indian aesthetics
and poetry. An interesting account of the origin of poetry and the
deployment of Karupa Rasa by Valmiki in the Ramayana is followed by the

outline of Rasa in Sanskrit poetry including drama.

The concept of Rasa as Ananda, or bliss is also discussed together with the
debate over the number Rasas, ranging between eight and ten, up to present
times. The concept of Ekarasavada (Unity of Rasa ) is an interesting one,
and is discussed in some detail. The Concept of Rasa, and the general
characteristics of Rasa and the Bhavas (emotions) which lead to the Rasas is
analysed. A very important source for the study of Rasa, Bharata's siltra on
Rasa is next discussed. This leads to the views of a few major acaryas who

give their interpretations of Bharata's sitra, especially with regard to the
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"saflyoga" and "nispatti" in Bharata's sdtra. This section, dealing with
Bhattalollata's Utpattivada, Sankuka's Anumitivada, Bhattanayaka's
Bhuktivada and Abhinavagupta's Abhivyaktivada, is very vital for the
understanding of Rasa Siddhanta; and gives an insight into the advanced

thinking of the Indian Scholars on matters of aesthetics.

CHAPTER THREE : This is an important chapter that attempts to place
Kalidasa within the context of his age and the literary environment of his
period. His works are also discussed, in order to demonstrate his
development as a poet and also the prevalence of certain characteristics in

his poetic personality - the concept of Rasa being one such element.

While it is uncertain whether Kalidasa lived in the first century BCE or the
fifth century AC, his works when compared with that of his predecessors and
contemporaries exhibit a quality of genuine literary or poetic genius and
insight which promised greater things later. Hence while some of his fellow
poets indulged in literary creations displaying technical skill or pedantic
conceit, Kalidasa plunged deep into the human mind and feelings, writing
works such as Meghaditam and Malavikagnimitram showing unrequited love
or pangs of separation, and Kumarasambhavam and Raghuvafisam, dealing
on an epic scale with subjects that involve the entire universe. Hence
Kilidasa's creation of Abhijiianasakuntalam was the work of a finely tuned
and "finished" poet, whose language and poetical skill were fully matured,
and whose poetic vision had attained maximum expansion. The impact of
the drama, as well the character of Sakuntala, on minds of people even
today, hints at the development of Kalidasa as a rasavadin poet, as well as

the poet of wholeness and social integrity.
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CHAPTER FOUR : This chapter is the most important and interesting part of
the enquiry : how does Kalidasa accomplish Rasa in his Abhijfidnasakuntalam
? What is the effect of the Rasa on the audience/spectator, and on the
general progress of the play's theme. It is therefore, a crucial portion of the

thesis, and clearly illustrates Kalidasa's supremacy as a Rasavadin and a Poet

of Life.

The delineation of Srrgara Rasa in its various facets - Sambhoga (union),
Vipralambha (separation ) and Vatsalya (parental) are described in terms of
excerpts from the play. A true poet does not deliberately set out to depict
Rasas (or any other facets of poetry). His skill lies in the deployment of
these Rasas in the normal course of the progress of the plot. Kalidasa has

achieved this objective with great success.

While Srrgara in all its manifestations forms the major portion of the
analysis, other Rasas, too, are analysed wherever they heighten the pleasure
of the spectator. Kalidasa's "nana rasam" concept is thus achieved. It is
noteworthy that the accomplishment of Rasa in Abhijianasakuntalam is

unimpeded (no rasa bharga). This attests to Kalidasa's maturity as a poet.

CHAPTER FIVE : This chapter contains the conclusions of this study.
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APPENDIX I

THE HEROINE'S PASSIONATE ACTIONS (kamacesta)
AND THE ALANKARAS IN ABHIINANASAKUNTALAM.

Many 4caryas (teachers) beginning with the sage Bharata have analysed the
virtuous actions or alarnikaras of heroines. These are based in youth. They
attain fulness in the context of Srrigara rasa (love,passion) in women. These
alankaras are 20 in number. Various acaryas have commented as follows on

these alankaras :-

Saradatanaya says :-
yauvane sattvajah strinamalankarastu vifisatih
There are twenty alankaras pertaining to women, born of sattva (virtue)
and manifested in youth

(Bhavaprakasa : 1.36-37)

The Dasarapaka of Dhananjaya (2.30.33) repeats this verse. Hemacandra
concurs with the above in Kavyanusasana (7.33). The poet Narasimha has
designated these alarikaras numbering eighteen as Smigara-cesta actions of

passion or indication of love through gestures :-

Smgaracesta syurastadasavidhah smrthah
There are eighteen types of Smgaracestas

(nafija rajayaSobhiisana vilasa -P.50)

Bhiksu Padmasri described these alarikaras or §mgaracestas as the "preface
to union" (sambhoga). These are hela, vicchiti, bibboka, kilakifcit ,
vibhrama, Ifla, vilasa, hava - bhava, viksepa, vikrta, mada, mottayita,

kutamitta, mougdhyam and tapana. (Nagarasarvasva 13. 3-4).
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Bharata divided them into three groups, with a total of twenty types. Hava,
bhava and hela are "angaja" (bodily) alarikaras (Natyasastra. 24.16-7). Lila,
vilasa, viccati, vibhrama, kilakificit, mottayita, kuttmita, bibboka, lalita and
vikrta are the ten natural alankaras of the heroine. (Natyasastra 24.12-3).
Sobha, (svabhavika). dipti, kanti, madhurya, dhairya, pragalbhya and
audarya are seven ayatnaja (spontaneous) alankaras (NatyaSastra.24.24),
Dhananjaya (above) and Ramacandra-Gunacandra accepted these in toto.
Visvanatha Mahapatra widened the list to 24, with kutihala, hasita, cakita
and keli as the additions. (Sahityadarpana 3.89-92. Bhojaraja further
expands the list with the addition of visrambhabhusana, catu,

premanusandhana, parihasa etc. (sarasvati kantha bharam 5-168-9).

These alarikaras or §mgara-cestas are of particular usefulness for the purpose

of expressing rasa.

Below some examples of Smigaracesta are given from Abhijiianasakuntalam.

in order to illustrate their nature and function.:

1) Sobha

The following sloka uses the Sobha alarikara depicting the grace and

beauy of the maids :-

aho! madhuramasam darsanam
Suddhantadurlabhamidam vapurasramavasino yadi janasya,
dirikrtah khalu gunairudyanalata vanalatabhih

How lovely they look!

If such the beauty of maids, who dwell in woodland retreats, the
like of which is not easily to be found in the recesses of a

palace, then indeed are the garden-plants well surpassed in merit
by the woodland creepers.

(Abj. 1-17)
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2) Madhurya
This $loka depicts madhurya alankara in the heroine.

idamupahitasuksmagranthina skandhadeSe
Stanayugaparinahacchading valkalena

vapurabhinavamasyah pusyati svam na Sobham
kusumamiva pinaddham pandupatrodarena.

This her youthful body, by reason of the bark garment tied with
delicate knots upon her shoulder, and covering the expanse of her
twin breasts, does not exhibit its own charms, like a flower
enfolded by a pale leaf.

(Abj. I-19)

3) Hava
The alarnikara hava dealing with the dalliance of love is employed in the

following sloka :-

Sakuntala - Sakhi. yathah prabhsti mama darsanapathamagatah sa
tapovanaraksita rajarsih------
(ityardhovate lajjam natayati)----------- tata arabhya

tadgatenabhilasenaitadavasthasmi samvrtta

Friend, from the very instant the pious king who guards our hallowed

forest met my eye ------—---

(She breaks off and looks abashed)---~--- From that instant, my love

for him has reduced me to this plight.

(Abj. ITI-Sakuntala)
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4) Bhava

The following bhava alankara depicts sincerity and devotion :-

Sakuntala - (atmagatam) :

kim nu khalvimam preksya tapovanavirodhino vikarasya gamaniyasmi
samvrtta

(to herself)

How is it, that at the sight of this person, I feel an emotion scarce
consistent with with a grove devoted to piety

(Abj. I-Sakuntala)
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APPENDIX II

THE ALANKARAS OF THE HERO IN
ABHIJNANASAKUNTALAM.

The characteristics (laksana) of bhava, hava, hela, etc. discussed in
appendix one in the context of the heroine, are also found in the hero or
protagonist according to the acaryas. Visvanatha wrote in his
Sahityadarpana (3 : 93) in this regard :-

Bhavadi dasa punsam bhavantyapi
(Characteristics such as bhava etc. also occur in the hero)

The hero Dusyanta of the play Abhijianasakuntalam exhibits these

traits in the following manner :-
1) Bhava

King - $antamidamasramapadam sphurati ca bahuh kutah phalamihasya
athava bhavitavyanam dvarani bhavanti sarvatra

Tranquil is this hermitage, and yet my arm throbs; whence can
there rise the fruit of this in such a place ? But yet the gates of
predestined events are in all places open.

(Abj. I-16)

2) Hava
King - sakhe, na pariharye vastuni pauravanam manah pravartate.
surayuvatisambhavam kila munerapatyam tadujjhitadhigatam

arkasyopari $ithilam cyutamiva navamalikakusumam.

Friend, the thoughts of Puru's descendants will never dwell on
any forbidden object.
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Sprung from a nymph of heaven, so it said, this sage's child was
found by him when she deserted her; like a Navamalika flower
loosened and flung upon the Sun-plant.

(Abj. 1I-8)

3) Hela

King - jane tapaso viryam sa bala paravatiti me viditam,

na ca nimnadiva salilam nivartate me tato hrdayam

I know the power of penance : and I am further aware that the
maiden is not her own mistress; and yet my heart can no more
turn back from her, than water can from a slope.

(Abj. 111-2)

4) Audirya

King -

idamananyaparayanamanyatha
hrdayasannihite hrdayam mama,

yadi samarthayase madireksane
madanabanahato'smi hatah punah

Thou with bewitching eyes, that art near my heart, if this heart of
mine, which is devoted to no other, thou judgest to be otherwise,
then I who was slain by Love's arrow, am slain once again!

(Abj. III-18)
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APPENDIX III

THE HERO'S VIRTUOUS QUALITIES (SATTVIC GUNA)
IN ABHIJNANASAKUNTALAM.

Ancient writers have made reference to some noble or virtuous (sattvic)
qualities of the dramatic hero. These qualities are necessary to the proper
expression of the sentiments (rasas) and emotions (bhavas) through
horripilation (romarica), tears etc. Bharata has enumerated eight of these

sattvic gunas :

Sobha vilaso madhuryam sthairyam gambhiryameva ca
lalitaudarya tejansi sattvabhedastu paurusah

(Natyasastra : 111 : 22-33)

These eight qualities translate as follows :-

Sobha : skill, valour, zeal,ambition

vilasa : enjoyment, luxury, amourous playfulness; lust

madhurya : equanimity and composed mind, even under stress

sthairya : unwavering in duty in the face of obstacles

gambhirya : decorum, gravity

lalitya : speech and dress are sweet/appealing, appropriate for love
audarya : generosity, kind words and courtesy towards all

tejas : brilliant, impressive, imposing

Ramcandra Gunacandra accepts the same eight attributes of the hero in his
Natyadarpana (4.8). Saradatanaya (Bhavaprakasana 1.63-64) also subscribes

to eight attributes, naming these qualities "Gatrarambhanubhava"

The following paragraphs analyse some of the above qualities as described

in passages of Abhijianasakuntalam.
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A. Sobha

1)
King :-
kah paurave vasumatim $asati §asitari durvinitanam
ayamacaratyavinayam mugdhasu tapasvikanyakasu .

While a descendent of Puru, a chastiser of the ill-behaved, governs
the world, who is this that is so rude to these artless hermit girls ?
(Abj. 1-25)

Commentary : King Dusyanta, endowed with majesty and knowledge would
hardly deign to punish a little insect or beetle. Nevertheless it is not in his
nature to endure the misconduct of a malefactor. This quality of deprecating

the misdeeds of wretches indicates the 'Sobhd guna.

2)
General : drstadosapi svamini mrgayya kevalam guna eva
samvrtta, tatha hi devah.
anavaratadhanurjyasphalanakrirapirvam
ravikiranasahisnu kleSalesairabhinnam,
apacitamapi gatram vyayatatvadalaksyam
giricara iva nagah pranasaram bibharti.

Though reckoned a vice, hunting has proved only an advantage in
our King. Thus his Majesty

Like a mountain-roving elephant possesses a body, whose
forepart is hardened by the ceaseless friction of the bow-string,
which is capable of enduring the suns's rays, and is not affected
by the slightest fatigue; though reduced in bulk yet is not

marked (as such) by reason of its muscular development, and

is all life and vitality.

(Abj 1I-4)

Commentary : A monarch should have an imposing stature and powerful

limbs. His personality ought to be attractive, in order to draw towards
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himself people of pacific nature, and implant terror in the hearts of
lascivious. The hero, King Dusyanta is extremely able-bodied, youthful and
valorous. These virile qualities illuminate the saftvic guna. (virtuous quality)

of sobha.

B. Madhurya

King :- Matale, atah khalu sabahyantah karano mamantaratma
prasidati.

Matali, that is why my inner self, with the internal and
external senses, feels a pleasurable repose.
(Abj. VII-Dusyanta)

Commentary : Having lost the priceless jewel, Sakuntalad, as a result of
Durvisa's curse Dusyanta is tortured by remorse. In his condition of pining
for his beloved, he does not find the vernal season appealing. He thus finds
Indra's invitation to Heaven an appropriate way of passing/ biding time.
Indra's charioteer Matali describes the route of their journey. Even though
he is agitated with his whole heart for Sakuntala, his journey through the
clouds causes him elation. His elation in the midst of misery shows his

(madhurya) guna
C. Sthairya

First Bard :- svasukhanirabhilasah khidyase lokahetoh
pratidinamathava te vrttirevamvidhaiva,
anubhavati hi miardhana padapastivramusnam
Samyati paritapam chayaya safsritanam

Thou seekest not thy own happiness , but for the people thou dost toil
from day to day. Or thus is thy very nature made. For the Tree
bears on his head the fierce heat (of day) while his shade allays the
fever of those who seek shelter under him.

(Abj. V-T)
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Commentary : Sacrifice of personal comforts and happiness are living a life

of endless struggle and effort characterise the life of a king who wishes to

serve his subjects well. This passage describes these very qualities of a

king, which are called 'sthairya'.

D.

Lalita

King :- [ stanokamantaram gatva.] tapovananivasinamuparodho ma
bhiit. atraiva ratham sthapaya. yavadavatarami.

Charioteer :- ghritah pragrahah. avataratvayusman.

King :- [avatirya] siita, vinitavesena pravestatryani tapovanani nama.
idam tavad grhyatam. [iti satsyabharanani dhanu$copaniya]

King : (Going a little way) Let the dwellers of the sacred grove be
not disturbed. Stop the chariot just here, that I may descend.

Charioteer :- The reins are held in. Let the long lived
descend.King : (having descended and looking at himself)

Charioteer, sacred groves must indeed be entered in humble
habiliments; therefore take these. ( Giving his ornaments and bow to
the charioteer)

((Abj. I-Dusyanta)

Commentary : The Manusmriti (8-2) says that a king should go on tour of

inspection dressed in simple garments. Leaving his chariot and travelling on

foot to the asrama of Kanva in recognition of the convenience? and out of

respect for the hermitage dwellers, point to the emperors courtesy and lack

of arrogance. His simple non-martial dress also indicates the 'lalita’ guna.

E.

Audarya
Both [with joy] :-

anukarini pirvesam yuktariipamidam tvayi,
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apannabhayasatresu diksitah khalu pauravah.
This well becomes you, who emulate your ancestors; truly
the descendants of Puru are the officiating priests in the
sacrifices of delivering from fear the distresed.

(Abj. 1I-16)

Commentary : A king is the representative of God. The king's of the Puru
dynasty (Dusyanta's dynasty) accepted this responsibility of being God's
viceroys on earth and presented the ideal of protection of those coming into
their refuge. In the opinion of the young Rsis the ever protective Dusyanta,
glorious in the 'tradition of his dynasty' revives memories of his venerable
ancestors. It also makes them reverential towards Dusyanta's conduct which
is characterized by altruism and charity. This is 'audarya’ guna of Dusyanta,

which relates to his charity and generosity.
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APPENDIX IV

UPAMA KALIDASASYA

Mahakavi Kalidasa is renowned for his use of upama (similes). The
following verse is and excellent example of his artistic, sensitive use of
similes to describe Sakuntala's purity, delicacy, chastity, celibacy and

spirituality. In Act II-10 Dusyanta to the Jester Sakuntala's youth and beauty

by means of five different similes :-

anaghratam puspam kisalayamaliinam kararuhai-
ranaviddham ratnam madhu navamanasvaditarasam,

akhandam punyanam phalamiva ca tadripamanagham
na jane bhoktaram kamiha samupasthasyati vidhih

This immaculate beauty is like a flower not yet smelt, a delicate
shoot torn by the nails; an unperforated diamond; or fresh
honey whose sweetness is yet untasted; or the full reward of

meritorious deeds. I know not whom destiny will approach as the
enjoyer here (of this form).



APPENDIX V

EULOGY
OF KALIDASA

by
RABINDRANATH TAGORE

Did you not have joy and sorrow,

Hope and despair , even like ourselves,

O immortal poet ? Were not there always

The intrigues of a royal court, the stabbing in the back ?
Did you never suffer humiliation,

Affront, distrust, injustice,

Want, hard and pitiless ? Did you never pass

A sleepless night of poignant agony ?

Yet above them all, unconcerned pure,

Has flowered your poem- a lotus of beauty

Opening to the sun of joy. Nowhere

Does it show any sign of sorrow, affliction, evil times.
Churning the sea of life you drank the poison,

The nectar that arose you gave away !

(from : Kalidasa, His Art and Culture by Ram Gopal : 1984)
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